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INTRODUCTION. 

The  ‘   Dzo’  tribes  inhabit  the  hilly  country  to  the  cast  of  the  Chittagong 
district  in  Lower  Bengal ;   their  habitat  may  bo  roughly  stated  as  comprised 

within  the  parallels  of  Latitude  2213  N.  and  23'20  N.,  and  between  the 

Meridians  of  Longitude  92-30  and  93'45. 

Under  the  term  ‘Dzo’  are  included  all  the  hill  tribes  of  this  region,  who 
wear  their  hair  in  a   knot  resting  on  the  nap  of  the  neck.  The  tribes  further 

south  and  cast,  of  whom  little  is  as  yet  known,  arc  distinguished  under  the 

generic  title  of  ‘   Poi’ ;   these  wear  the  hair  knotted  upon  the  temple. 

The  ‘   Dzo’  state  that  the  Poi  language  is  entirely  distinct  from  theirs,  and 
that  they  have  no  common  medium  of  intercommunication.  I   am  myself 

disposed  to  think  that  the  two  languages  must  havo  some  affinity,  but  I   have 

as  yet  no  certain  information  on  this  point. 

The  term  Kiikl  is  a   generic  name  applied  by  the  inhabitants  of  the  plains, 

Bengallees  and  others,  to  all  hill-dwellers  who  cultivate  by  Juin.  The  word 

Kuki  is  foreign  to  the  different  dialects  of  the  hill  tribes,  the  nearest  approach 

to  it  being  the  ‘Dzo’  term  for  the  Tipra  tribe,  which  is  called  by  them 
Tui-Euk.  (See  Vocabulary). 

The  physiognomy,  character,  and  traditions  of  the  *   Dzo’  people  seem  to 
indicate  that  they  have  sprung  from  the  great  Turanian  stock  of  Central  Asia. 

It  would  seem  probable  that  at  some  previous  epoch,  more  or  less  remote,  they 

have  come  from  the  southern  spurs  of  the  Himalayan  range.  Our  whole  in- 

formation, as  to  the  tribes  occupying  the  comparatively  unexplored  country 

between  Bengal  and  China  or  Burrnah,  is  however  so  incomplete  that  specu- 

lations as  to  their  origin  can  be  founded  on  no  reliable  data.  I   would  invite 

attention,  nevertheless,  to  the  subjoined  comparative  list  of  words,  which 

would  seem  to  give  strength  to  the  theory  above  propounded  ;   it  at  least,  I 

think,  gives  reasonable  grounds  for  considering  the  Lushai  tribes,  including 

the  inhabitants  of  Munipoor,  to  have  sprung  from  the  same  stock  as  the 

Gliurkas  and  other  Himalayan  tribes  (Mongoloid  of  Huxley). 
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Tho  '   Dzo’  aro  divided  and  sub-divided  into  many  tribes  and  clans,  tlio 
chief  among  which  are  as  follows  : — 

1. Lushai. 5. Hrang-tchaL  |   9. 

Bong. 

s. Tchawtey. 6. Phuutey.  10. Bongtcher. 

3. Kftltoy. 7. Biikutn.  11. Ngentey. 

4. Paitey. 

8. 

Bctlu.  1   12. 
Dzougtey. 

Nearly  each  separate  clan  has  peculiarities  of  diction  proper  to  itself ;   but  the 

speech  of  the  whole  people  is  in  truth  but  one  language,  the  differences  being 

those  merely  of  local  pronunciation,  of  special  terms  or  provincialisms,  affected 

by  the  different  claus,  in  tho  same  way  that  our  English  language  is  spoken 

differently  by  the  country  folk  north  and  south  in  England.  The  dialect  of  the 

Lushai  tribe  is,  however,  common  to,  and  understood  by  all,  being  the  clan 

tongue  of  the  great  family  from  which  all  the  chiefs  are  said  to  have  sprung- 
The  Lushai  dialect  is  in  fact  the  lingua  frdnea  of  the  country. 

The  clan-name  Lushai  probably  means  *   the  decapitators,’  being  derived 

from  ‘   lu’  a   head  and  ‘   slid'  or  1   sh&t’  to  cut ;   and  it  is  undoubtedly  the  custom 
among  this  people  to  carry  off  as  trophies  the  heads  of  enemies  slain  in  battle- 

The  ‘   Dzo’  language  has  hitherto  existed  only  in  the  form  of  speech ;   it  has 
never  been  reduced  to  writing,  and  to  this  cause  may,  I   think,  be  attributed 

tho  confusing  and  infinite  potty  variations  of  speech  among  these  people.  I 

havo  not  attempted  here  (nor,  indeed,  have  I   the  ability)  to  construct  a   gram' 
mar  of  the  language :   starting  in  total  ignorance  of  its  structure  or  idioms,  by 

slow  degrees,  tho  formation  of  thought  and  modes  of  utteranco  of  the  people 

unfold  themselves  in  a   manner  that  is  altogether  interesting,  and  that  lures  you 

on  to  continue  the  study ;   it  is  as  if  one  saw  unfolding  the  genesis  of  human 

speech. 

It  seemed  to  me  that  as  this  mode  of  learning  had  boon  to  me  not  only 

easy  but  attractive,  the  course  I   had  followed  might  advantageously  be  pursued 

in  like  manner  by  others,  to  whom,  either  from  motives  of  scientific  interest 

or  from  a   necessity  of  communicating  with  the  people,  a   knowledge  of  the  ‘   Dzo’ 
tongue  might  be  desirable.  I   play  the  part  here  of  a   simple  pioneer  going 

forward  into  an  unknown  forest  and  blazing  a   path  ;   it  is  for  those  who  come 

after  me  to  expand  the  track  into  a   fair  and  well-eDgineered  roadway  for  the 

good  of  all. 

In  reducing  this  languago  to  writing,  I   have,  as  far  as  possible,  followed  the 

transliteration  systom  of  Sir  Wm.  Jones  as  adopted  by  the  Indian  Government. 

The  Lushai  tongue,  however,  is  full  of  soft  sounds  and  lingual  euphonies,  and 
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it  is  difficult  to  denote  the  various  gradations  in  the  expression  of  sound  by 

the  limited  range  prescribed  in  the  Jonesian  system ;   I   have  therefore  been  com-, 

polled  in  some  cases  to  depart  therefrom  or  fiud  fresh  combinations  of  letters 

to  indicate  novel  niceties  of  pronunciation. 

The  system  of  literation  which  has  been  employed  in  this  book  is  sub- 

ft 

Vowel  Sounds. 

as  in  the  English 

*   can.’ a ns  in  the  English  ... 
‘   ha  ha.’ 

au  or  aw ••• ns  in  ...  • 
‘   cause.’ 

e as  in 

‘   pen.’ 

e 
•   .# 

has  a   sound  like  the  a   in  cane, or  tho  a   in  ale. 

ci is  not  pronounced  ns  in  eider,  uor  as  iu  either,  but 

*7 

ni 

sounds  of  e   and  i. 

is  used  as  a   final  e. 

has  the  power  of  the  Greek  ai  ni,  alas  !   alas ! 

i as  in  the  English  word 

‘   pit.’ 

i 
sounded  as  a   double  ee,  or  as  the  ca  in  4   peat.’ 

eo double  ce  or  ie  sometimes  used as  a   fiuial  in  place 

o as  in  the  English 

*   on.’ 6 ditto 
4   over.' 

u 
as  in 

*   nnt.’ u ns  oo  in 
*   ooze.* 

°y 

as  in 
4   cojr.’ 

oi 

••• as  in  Australian 

4   coee.* 
Sonnds —   Consonant. 

There  is  tho  palatal  t   (marked  thus  t),  and  the  dental  or  ordinary  t 

unmarked.  The  letters  dz  convey  a   sound  like  the  jin  tho  French, ‘jour.’ 
The  sounds  expressed  by  the  letters  ts,  tsc,  and  tscli,  are  not  sibilant  like  our 

English  s   or  ts,  nor  are  they  like  the  sh  in  shall;  the  sounds  are  intermediate 

between  tho  two,  and  are  pronounced  and  softened  between  tongue,  teeth,  and 

palate.  There  does  not  appear  to  be  any  sound  in  the  language  answering 

to  our  English  th  in  ‘   them’  or  ‘   these.’ 

The  *   Dzo’  languago  possesses  one  peculiarity  in  common  with  Burmese, 
e/s.,  the  use  of  mute  or  final  consonants;  letters,  that  is  to  say,  which  cut  or 

clip  oiT  the  end  of  a   word,  which  must  be  formed  by  the  lips  but  tho  pronun- 

ciation be  suppressed. 

Such  consonants  are  here  denoted  by  a   dot  placed  below ;   thus,  the  im- 

perative affix  or  sign  of  the  imperative  mood  in  Lushai  '   rok’  is  pronounced  as 
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in  tlie  french  rot.  We  find,  also,  a   final  sound  of  '   gh,’  which  has  tho  powers 

of  the  Persian  ghain  as  in  the  Lushai,  “   Iltir  ahmun  tlagh  ey,”  Iron  is  useful. 

The  letter  li  in  the  Lushai  language  is  always  aspirated,  whether  it  be  pre- 

fixed, as  in  the  word  ‘   111a,’  for,  or  affixed,  as  in  *   ngah,’  fish. 

'   The  consonants  ng,  prefixed  or  affixed,  hare  the  same  sound  as  in  the 

English  ‘   bang.’ 

The  language  may  be  classed  in  the  Altaic  group  of  tongues,  of  which  it 

possesses  most  of  the  characteristics.  It  is  agglutinative,  that  is,  the  roots  of 

words  remain  generally  unchanged,  inflections  being  arrived  at  by  the  use  of 

particles  suffixed  to  the  root.  In  construction  it  is  generally  the  reverse  of 

our  English  language,  the  objective  case  generally  preceding  tho  verb,  while 

tho  word  governed  by  what  is  with  us  a   preposition  precedes  the  preposition. 

In  rendering  the  sentences  given  as  exercises  into  English,  I   have  purposely 

adopted  a   free  mode  of  translation,  in  order  that  tho  student,  by  observing 

for  himself  the  literal  rendering  of  passages,  may  arrive  at  a   more  intimate  and 

less  parrot-like  acquaintance  with  the  structure  of  tho  language. 

Vocabularies  of  all  the  words  employed  will  bo  found  at  tho  end  of  the  book. 

There  is  in  this  small  work  much  doubtless  that  requires  correction,  much 

to  be  modified.  Tho  need,  however,  for  somo  manual  of  the  sort  is  urgent,  not 

merely  to  facilitate  the  intercourse  of  Government  officers  with  the  people, 

but  also  to  pave  the  way  for  the  introduction  of  education  among  the  tribes 

at  large. 

It  would  be  foolish  to  postpono  an  important  journey  from  fear  of  stum- 

bling by  the  way ;   and  it  would  be  false  pride  that  would  prevenl  me  from 

putting  forth  this  small  compilation,  because  my  successors  may  discover  my 

many  errors. 

I   would  urge  only  that  this  book  has  had  to  be  prepared  under  circumstances 

of  considerable  difficulty,  owing  to  the  absolute  lack  of  any  competent  inter- 

preter ;   thus  to  ascertain  tho  meaning  of  a   word  or  traco  the  origin  or  inflec- 
tions of  an  idiom  has  often  involved  a   search  of  many  days. 

I   trust  then  that  my  readers  will  accord  to  me  that  indulgence  which  is 

so  much  needed. 

Demagkee, 

Lusuai  Fuostiek. 

THOMAS  HERBERT  LEWIN. 
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PROGRESSIVE  COLLOQUIAL  EXERCISES 

IN  TUB 

LTJSHAI  DIALECT  OF  THE  KUKI  OR  ‘DZO’  LANGUAGE. 

Exercise  1. 

At6  or  t^,  little ;   koymn,  I ;   nunguiA,  thou  ;   koymanl,  we  ;   nangmanl,  ye  ;   aha  or  kft,  fatigue  ;   dam,  health  ; 

hndm  tachoui,  poverty  ;   upa,  elder,  old  *   a-liti  or  liti,  good  ;   ml,  mao  ;   he-lam-bl,  that,  there  ;   asking,  tall,  high. 
1. 

Koyma  ka-te  cy 
...  I   nm  little. 

2. Nungma  l   fipa  ey  ... ...  You  are  the  elder. 
3. 

Koymani  kan-ba-ta  ... 
...  We  are  tired. 4. 

Nungma  i-dara-loh  enrol  ? ...  Are  you  sick  ? 
5. 

Nungma  i-hnam-tschom  emni  ? ...  Are  you  poor  ? 
6. 

E-hi  upa  eni-tem  ?   ... 
...  Is  he  old  ? 

7. 
Nungmani  in-dam-loh  eiuni  ? ...  Are  ye  sick  ? 

8. 
Nungmani  in-diim  em  ? ...  Are  ye  well  ? 

9. 
Mi  hU  eni  em  ?   ... ...  Are  they  well  ? 

10. Hc-lara-hi  ashing  em  ? ...  Is  it  high  ? 
11. 

Koyma  ka-hnam-tschoin  emni  ? 
...  Am  I   poor  ? 

12. Koyma  kasha  tig  loh  ... ■   1   am  not  tall. 
13. Ehi  ashang  cy ...  He  is  tall. 

(Explanaloi'y.) — In  the  above  exercise  the  following  explanations  arc  necessary  : — f   Ka’  is 

the  nominative  prefix  ;   ‘i,1  the  prefix  of  the  second  person  singular  ;   *kan/  of  the  first  person 

plural  ;   ‘in,’  of  the  second  person  plural.  The  third  person  singular  and  plural  is  seldom  used, 

but  is  expressed  by  a   periphrasis.  Thus,  in  sentence  6,  they  do  not  say,  ‘   Is  ho  old,’  but  ‘   that 

one  is  (he)  elder  or  aged  again  in  sentence  10,  the  literal  translation  is  not,  “   Is  it  high,’* 

but  *   that  there  high'  (is  it)  ?   *   era’ being  the  interrogative  affix.  I   have  not  been  able  to 
discover  by  what  rules  the  use  of  the  different  interrogative  affixes  is  regulated.  In  sentences 

4,  5,  7,  and  11,  ‘einnf  is  used  j   in  sentence  6,  the  uncommon  form  *   eni-tem  in  others,  sim- 

ply ‘em.’  ‘ Eni-tem’  and  ‘emnf  would  seem  to  be  compounds  of  ‘cm,’  part  of  the  verb  to 

be,  and  ‘   em’  the  interrogative  affix  the  fc  in  tem  being  added  for  euphony.  The  addition  of  a 

euphonic  literal  prefix  we  shall  find,  as  we  advance,  is  not  unusual.  In  sentence  3,  ( ta’  is  the 

sign  of  the  possessive.  The  phrase  literally  translated  is,  *   we  fatigue  have.’  The  word  ‘   loh,’ 

in  sentences  4,  7,  and  12,  deuotes  the  negative  ;   they  have  no  word  for  sickness,  but  say,  ‘not 

well.’  ‘   HU/  good  is  sometimes  used  for  ‘   dam/  as  in  sentence  9. 
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8 Progressive  Colloquial  Pxereieet  in  the 

Exercise  2. 

Hlow,  fear;  acbuk,  bardnws,  strength ;   alien,  big;  tsaw,  (demonstrative)  that;  tschuh,  (prohibition 

imperative)  do  not;  td,  sign  of  plural  number;  taUcia,  buy;  lien,  with  ;   anti,  mother;  fa,  child;  nowpaug,  boy. 

1.  Blow  tsebuh 

2.  Hlow-tur  om-loh  ... 

3.  Tsaw  ashing  ey  ... 

4.  Koymani  kan-eluik  ey  ... 

5.  Koyma  ka-lien  cm  ?   ...  •• 

C.  Koyma  ka-lien  ey  ... 
7.  He  mi-id  tatscia 

8.  lic-hf  alita-loh  ani-loh  ...  .. 

9.  And  non  fa  adam-loh 

10.  And  afa  adam-loll 

11.  Nowpang  anti  dam-loh  ... 
12.  ni  fa  a-hta  em-aw  a-hta-loh  em  aw  ?   .. 

Do  not  fear. 

There  is  no  fear. 

That  is  high. 

IVe  are  strong. 

Am  I   big? 
I   am  big. 

They  are  lazy. 
He  is  not  bad. 

The  mother  and  child  arc  sick. 

The  mother's  child  is  sick. 

The  boy’s  mother  is  sick. 

Is  that  child  good  or  bad  ? 

(Explanatory.) — Note  in  this  exercise  the  inflection  of  1   nni'  in  sentence  8,  part  of  the 

verb ‘to  be,’  and  the  use  of  ‘om,’  to  have,  in  sentence  2   ;   in  the  same  sentence,  ‘tur’  is  the 

affix  denoting  the  infinitivo  ‘to.’  In  sentence  12,  wo  fiud  a   new  and  very  common  mode  of 

using  the  interrogative  affix  cm — colloquially  it  becomes  ‘   maw’ — as  ‘   a-htd  matv?’  Is  it  good? 

Exercise  3. 

He,  this;  hi,  that;  afar,  old  (in  reference  to  age)  ;   a.blui,  old  (in  reference  to  condition)  ;   in,  a   bouse; 

bmai’tecia,  a   woman  ;   kua,  a   village ;   ap&,  father  ;   lo, 

tnong,  much  ;   try,  little. 

1.  lie  in  a-hta  loh 

2.  He  in  atar  loh  ...  ,, 

3.  He  in  ahlui  cy 

4.  Hi  hmai-tscia  afa  n-ht4  loh 

5.  He  kua  a-hta  cy  ... 

C.  Afa  a-hta  loh  om-loh 

7.  Kapi  atar-ta  ein  ? 

8.  Kapa  tar-ta  cy 
9.  In  lo  alien  ...  ...  ,, 

10.  In  a-hlui-loh-vey  ... 
11.  In  a-hlui  mong  loh  ... 
12.  Hi  lo  a-hta  loh  emni  ? 

13.  In  tcy  ani  ... 

a   yum,  i,  a,  a   piece  of  cultivated  laud  on  a   bill  side 

This  is  not  a   good  bouse. 
This  house  is  not  old. 

This  house  is  old. 
The  son  of  that  woman  is  bad. 

This  village  is  good. 

The  child  is  not  a   bad  cliild. 

Is  my  father  old  ? 

My  father  is  old. 
The  house  and  ‘jdm’  are  big. 
Tho  house  is  not  old. 

The  house  is  not  very  old. 

Is  not  this  ‘   jum’  bad  ? 
The  house  is  small. 

(Explanatory.) — Roll  tho  r   in  ‘tar.’  The  i   in  ‘in,’  a   house,  is  pronounced  long,  as  if 

written  with  a   double  ee.  Tho  ‘   h’  prefixed  in  ‘   hlui’  (3),  hmai-tscia  (4),  and  ‘hta’  (1,  l>,  12), 
must  be  clearly  aspirated. 
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Exercise  4. 

Eng,  whut;  hming,  name;  lilA,  tar;  bnai,  near;  eng-tchengej,  bow  much ;   kul,  to  go;  lal-tong,  path 

l,  who ;   tl.4iig,  a   hill. 

1. Eng  liming  ngey  ?   ... 
...  What  is  its  name? 

2. Eng  tchengoy  hla? ...  How  far  is  it? 
3. 

A-Iinai  toy  out  ? ...  Is  it  near? 

4. 
A-hla  ©y 

...  It  is  far  off. 
5. A-hnai  ley  ... ...  It  is  near. 
6. 

Kul  kong  oin  cm  ?   ... ...  Is  there  a   path? 7. 

Koug  omey? . . .   There  is  a   path. 
8. Nungma  tii-ngey  ? ...  Who  are  you  ? 9. 

Nungma  eng  bmingey  ?   ... ...  What  is  your  name  ? 
10. He  hmai-tscia  a   ha-tA  ... ...  This  woman  is  tired. 
11. Ili  tlang  ash  Aug  loh ...  That  hill  is  not  high. 

(Explanatory) — The  affix  ‘nary'  is  used  in  tlio  interrogative  form  of  all  relative  pro- 
nouns. Tho  t   prefixed  iu  ley  (sentences  3   and  o)  would  seom  to  be  euphonic  only. 

Exercise  5. 

Ahtn-Mo,  diligent;  njow,  large,  extensive  ;   tukrer,  a   window  ;   kong-knr,  a   door ;   from  kong,  a   path,  and 

kar,  to  abut ;   dait,  very  ;   t&nkanga,  wenllii ;   Dxo-hlut,  noun  proper,  mao. ;   unao,  relation ;   u,  elder  brother  or 

•inter  ;   nao,  younger  brother  or  sister  ;   nu,  mother  ;   kuya,  where. 

i. Hi  nowpang  a-bla-hto  cm  ? Is  that  child  diligent? 
2. A-hta-lito  loll...  ... He  is  not  diligent. 
3. Hi  lo  ajow  eiiini  atey  cmni  ?   ... 

Is  that 6   j   uni  big  or  little? 
4. He  tukver  kar-loh  ani.  Karok This  window  is  not  shut.  Shut 
f>. 

Tsaw  tiling  a-bta  dzit  ani... That  tree  is  very  good. 
fi. 

Hi  mi  tankdnga  enini,  lmam-tsehom 

cmni  ? 

Is  that  man  rich  or  poor? 

7. 
Dzohlutn  chii,  ka-unao  ani  cy  ... Dzo-hlut  is  a   relation  of  mine. 

8. He  nowpang  ka-ii  ani  cy ... This  child  is  my  sister. 
9. Nungma,  koyma  katien  ani  cy You  are  my  friend. 

10. 
Nimgma  i-Io,  ajow-maw-ngey  eni  cy... Your  jum  is  extensive. 

11. Nungma  mi  koya-ngey  ?... Where  is  your  mother? 
12. He  nowpang  nungma  nao  cmni  ? Is  that  child  your  brother  ? 

( Explanatory .) — Tiikver  is  an  opening  cut  in  the'wall  of  a   house  ;   kong-kar,  literally 

translated,  is  the  1   path-closer,’  I.  e.j  a   shutter  to  the  wiudow.  The  (dz*  in  dzit  (sentence  5) 

must  he  softened  almost  to  the  sound  of  the  French  j,  in  jour.  The  word  *   taukanga'  (sentence 
6)  is  of  foreign  origin,  being  derived  from  the  Bcngallee  fcpfl,  a   rupee.  The  emphatic  ‘   chu 

(sentence  7)  has,  I   believe,  tho  same  power  as  the  particle  nc  in  Hindustani.  Take  care  to 

harden  the  sound  of  the  palatal  t}  iu  katien  (sentence  9).  Iu  sentence  10,  I   think  *   ajow*wong- 
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riOTy'  should  l>o  written  (sec  Ex.  3,  a.  11)  ;   but  I   am  doubtful  about  it.  Aa  to  the  i   in  i-ln 
(sentence  10)  ace  Ex.  1,  as.  2,  3,  4,  5,  &c.  The  expression  of  relationship*  in  the  Lusha  i 

dialert  is  full  of  obscurity,  li  is  elder  brother  or  sister,  or  cousin,  and  1   nao’  applies  to  all 
younger  relations  of  whatever  sex.  The  terms  father  aud  mother  are  loosely  used.  This 

subject  requires  further  and  minute  inquiry. 

Exercise  6. 

Tukmeo,  faithful ;   sftkkkr,  n   burst? ;   hum,  year;  tcbcm,  n   dao,  a   bill  hook ;   tlem,  few,  sjnnll ;   beta,  here ; 

tuna,  now  ;   tatchia,  lazy  ,*  Lai.jovi,  proper  noun  feui  ;   kul,  to  go  ;   rub,  verbal  affix  of  imperative  mood.  • 

1. Koyma  katicn  tukmeo  aui  ry ...  My  friend  is  true. 
Q 

lie  finkkuratey  brim  emm? ...  Is  this  horse  young  ? 

3. 
He  Bukkur  akum  atlem  nni  ey ...  This  horse  is  young. 

4. Koyma  teliein  kojangey  ? ...  Where  is  my  dao? 
5. Nungina  tcliem  hetahi  ... 

...  Here  is  your  dao. 
(1. 

Lai-jovi  tuna  kum  atlem  eni  ey ...  Lai-jovi  is  still  young. 
7. Tiina  kuldrok... 

...  Go  now. 8. 
Nungma  nao  a-tatebia  eni ...  Yonr  brother  is  lazy. 

9. 
Koyma  Jieu  a-hta-hto  ilzit ...  My  friend  is  very  diligent. 

10. Koymani  kan-pa  a-lita  ey ...  Our  father  is  good. 
11. Ka-mi  atey  ey 

...  My  mother  is  little. 12. 
Koymani  fa  adutn-Ioh ...  Our  child  is  sick. 

Exercise  7. 

Ai-hi-un,  than  ;   turn,  much  ;   dzarrk,  very  [   ahmdl,  appearance;  ni,  son;  tUhwoon;  hnaik,  oomparison 

bar,  lead  ;   ltlir,  iron  ;   nrit,  heavy. 

The  Burmese  word  for  sun,  day,  corresponds  with  the  Lusbsi  u(. 

1. 
lie  mi  minima  i-u  om  cm  ? 

2. Hi  bmni-tchia  mmgma  i-u  om  era?  ... 3. 

Doz-blut  nungma  Jieu  om  cm  9 

4. 
Loi-jovi  nungma  i-u  om  lob ... 

5. Koyma  nao  he  mi  ai-hi-un  ahta-hto  ... 
6. 

Nungma  he  mi  ai-hi-un  akum atdm 

dzawk. 

7. Lai-jovi  a-hmel  a-hta  ... 

8. He  mi  koyma  ai-hi-un  at-clink  dzawk 

9. 
Nungma  fa  he  uowpang  ai-hi-un akum 

atlem. 

10. Tla,  m   ai-hi-nnatey  cy  ... ... 
11. 

Nungma  u   nungma  ai-hi-un 
ahmel 

ahta  dzawk. 

12. 
Koymani  hnaik-in  nmigma-ui tanka 

tnm  dzawk  ey.- 
13. Har  htir  ahuaik-iu  arit  cy ... 

Is  this  man  your  brother  ? 

Is  that  woman  your  sister  1 

Is  Dzo-hlut  your  friend  ? 

Lai-jovi  is  not  your  sister. 

My  younger  brother  is  more  diligent  than  lie. 

You  are  much  older  than  lie. 

Lai-jovi  is  good  looking, 

lie  is  stronger  than  I. 

Your  child  is  younger  than  that  boy. 

The  moon  is  less  than  the  snn. 

Your  sister  is  prettier  than  yon  are. 

You  are  richer  than  we. 

Lead  is  heavier  than  iron. 
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Exercise  8. 

A-limuii,  use  ;   tin,  to  fall ;   eng,  what ;   nng,  like  ;   ai-in,  than  ;   n-iilogh,  expensive,  dear. 

1. H<5  hting  tsaw  hting  ai-in  atey  dzawk. This  tree  is  smaller  titan  that. 

2. He  teliem  ama  tcliom  ai-in  aliia  dzawk. This  duo  is  better  than  his. 

3. Koymaut  lo  amain  lo  ai-in  atey  dzawk. Our  jam  is  smaller  than  theirs. 
4. Hi  in  ama  in  ai-in  ate\  dzawk That  house  is  smaller  than  his. 

5. Htir  liar  ai-in  ahindn  thigh Iron  is  more  useful  than  lead. 

G. Nungma  engma  liman  tlagh  lull Yon  are  no  use  at  all. 
7. 

Eng  angev  liman  aug  ? What  uso  is  it  ? 

8. Eng  angev  eng  ang  ?   ... How  is  it,  like  what  ? 
9. Koyma  ehu,  ama  ai-in  kum  alien  loh  ... 

I   am  not  older  than  he. 

10. Har  htir-tek  ai-in  a-hlogh  loh Lead  is  not  so  dear  as  steel. 

11. Kovmani  kda  tsn  \v  mi-te  kua  ai-in  alien 
alita  tey  ey. 

Our  village  is  bigger  and  better  than  theirs. 

Exercise  9. 

Abo,  to  lose  ;   buen,  iiloug  with,  near  ;   btu,  word  ;   tftk,  true  ;   tan,  for  {   tdu-tleng.in,  till  now  ;   par,  flower. 

l. 
Nungma  tclicm  nbo-tem? Is  your  dao  lost  ? 

gt Nnngina  teliem  abota-emavy? Have  yon  lost  your  dao  ? 3. 
Koyma  ka-tehom  nungtna  lincna  oui-cnt  ? Have  you  got  my  dao  ? 

4. Dzo-hliita  linenan  atchein  om Dzo-hlut  has  the  dao. 

5. Koyma  ktii  tak-tuk  eni I   speak  the  truth. 
G. 

Koyma-  ka-l'a-pa  btu  tak  eni-luh My  son’s  words  are  not  true. 
7. Nungtna  linena  sukkur  ley  tehern  om-cm? Havo  you  a   dao  and  a   horse  ? 8. 

He  teliem  Dio-hluta  tan  om  ey This  dao  is  for  Dzo-hlut. 
9. 

He  in  i-tul  tan  ora  em  ? Is  this  house  for  your  mother  ? 

10. 
Nungtna  i-jieti  lineua  teliem  om  cm?  ... Has  your  friend  a   dao  ? 

11. 
Dzo-hliita  hndtian  llamonl  hui'uira 

teliem  om  em  ? 

Have  Dzo-ldut  aud  Ratnoui  got  daos? 

12. 
Nnngma  pi  tun-tlcng-in  a-ii  om  cm  ?   ... 

Has  vonr  father  still  a   sister? 

13. 
He  par  koyma  ka-ii  atan  a-om  em?  ... Is  this  flower  for  iuy  daughter? 

Exercise  10. 

Sciel.  gayal.  (bo*  gunru*) ;   nei,  to  get ;   lei,  to  buy  ;   engtikangey,  when ;   engtangey,  engatangey,  engey. 

longer,  what  tor  ;   la,  to  take  ;   Ucbtir,  to  fiud  ;   hum,  to 

vaibel,  o   tobacco  pipe. 

1.  He  ailloi  koyangey  nei  ? 

2.  Nungtna  pa  hi  sciel  alei-tem  ? 

3.  Engtiknugey  lei  ? 

4.  Koyangey,  lei  ? 

5.  Koyma  sciel  ka-lci 

;   eu,  to  look ;   rai,  foreign ;   bcl,  an  earthen  [tot ; 

Where  did  you  get  tlmt  gun  ? 

Has  your  fathor  bought  this  gayal  ? 
When  did  ho  buy  it  ? 

Where  did  he  buy  it  ? 

I   am  buying  a   gayal. 
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6.  Koyma  acid  ka-lei-ta  ...  I   have  bought  a   gayal. 

7.  Nungma  tehein  engtangey  hral?  ...  Why  ire  you  rolling  your  da«? 

8.  Koyma  vaibel  nungma  engeylingey  AN  hy  did  you  not  take  my  pipe? 

i-lagh  loh  ? 

9.  Koyma  n   nungma  tcliem  atschur  cy  ...  My  brother  has  found  your  duo. 

10.  Nungma  mi  koymam'  kaji-huni-ta  ...  AVe  have  seen  your  mother. 
11.  Hi  hmai-tehia  tuna  ka-kmu-loh  ...  I   do  not  see  that  woman  now. 

12.  nc  hmai-tchia  endrok  •••  Look  at  this  woman. 

13.  Koyma  vaibel  engeytangey  Ifigh?  ...  AYhy  did  you  take  my  pipe  ? 

Kxiiucise  11. 

Ui,  dog;  wllai,  gun  ;   bio,  medicine;  k&p,  to  fire  a   gun  ;   korntnngcy.  whence ;   mi-liring,  a   person ;   tan 

for  ;   ta,  belong*  to  ;   lu,  bead  ;   lu-dier,  turban  ;   bio,  to  mUlay  ;   UI,  lender,  chief ;   boi,  a   servant,  retainer. 

1.  He  ui  sukkur  alei-tem  ?   ...  Have  you  bought  this  dog  and  horse  ? 

2.  Hi  sillni  koyma  kiip-loh  ...  I   did  not  fire  that  gun. 

3.  Ili  sillai-ldo  sillai  koynngev  i-nei  ?   ...  AYhere  did  you  get  that  gun  and  powder  ? 

4.  Billui-hlo  koyatangey  i-nei ?   ...  From  whom  did  you  get  the  powder? 

5.  He  sillai  hi  mi-liring  ta  eni  ey  ...  Tin's  gun  belongs  to  that  person. 
6.  Sillai  be  im-hriug  tan  kaleitd  ...  I   bought  the  gun  for  this  person. 
7.  Sciel  nungma  u   nlei  emui  ?   ...  Has  your  brother  bought  the  gaval? 

8.  Nungma  lu-dier  nhlo  enini?  ...  Have  you  mislaid  your  turban  ? 

9.  Nungma  koyma  vaibel  tekein alngh-loh-  Did  you  not  take  my  pipe  and  dao? 
maw  ? 

10.  Koyma  lal  tuu-tleng-in  ka-bmu-loh-  I   have  not  yet  seen  tlio  chief. 
rev. 

11.  LiUnu  a-u  ahmel  ahtd  loll  ...  The  Queen’s  sister  is  not  pretty. 
12.  Nungma  hi  hmai-tehia  i-vi  a-om-em?  ...  Are  you  the  brother  of  that  woman? 

13.  He  boi-mi  ap£  atlengta-em  ?   ...  Has  the  servant-girl’s  father  arrived? 

Exercise  12. 

Pitknt,  one  ;   padinft,  two  ;   pn-tum,  three  ;   pa-K,  four  ;   pn-ngi,  five  ;   paruk,  aix  ;   pa-wiri,  seven  ,   pa-riek. 

riglit ;   p»-l;o«,  nine;  Uchoin,  ten  ;   ja,  a   hundred ;   tflchnng,  a   thousand  ;   hi,  to  buy  ;   pu-un,  cloth  ;   etn,  ba»kct  * 

••Hva.  a   bird  ;   kcl,  a   goat  ;   fbtoy,  n   bag  ;   Muktia  oi  Moti,  noun  prop.,  mam*. 

1. 
Koymam  ui  abota 

Our  dog  is  lost. 

2. He  ini-hring  fa-pa  pnkdt  far-nii  pakat 
abotii. 

This  person  lias  lost  a   son  and  a   daughter. 

3. 
Kovmd  ka-u  tan,  dier  pakat  kalcita  ... 

I   have  bonght  a   turban  for  my  sister. 

*. Kimguni  hi  pu-un  feovangey  lei  ? Where  did  you  buy  that  doth  ? 

5. 
Nungma  u   kovniu  cm  alngh-ta Your  brother  has  taken  my  basket. 6. 

Nungma  sillai  akiipta-ein? Did  you  fire  a   gun  ? 

7 Hi  savatcy  kujwok  ... 
Shoot  that  bird. 
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8.  Aim  kel  a-hta  tev  ey 

9.  lie  kcl  koyina  neiti 

10.  Api  a   fa  abotd 

11.  Koyma  kanu  afa-nu  abotd 

12.  Koyma  kapd  iu  nliralti 

13.  Koyma  kaui  ama  pu-un  ahraltd 

11.  Miiktia  ama  ibtey  aneitd 

Mother’s  goal  is  very  fine. 
I   have  got  this  goat. 

The  father  has  lost  his  child. 

My  mother  has  lost  her  daughter. 

My  uncle  has  sold  his  house. 

My  aunt  has  sold  her  cloth. 

Mot  lias  got  his  bag. 

Exercise  13. 

Hrai,  a   sort  of  basket ;   tebemtey,  a   little  dao  or  knife  ;   nopui,  wife  ;   engpytingey,  engtingey,  how  ;   Kara, 

noun,  prop,  rnisc.  ;   niuiini.  yeitenliy  ;   nuktdk.i,  to-morrow;  apdng,  an  a.+sirmbly  ;   ho,  plural  affix  of  number; 

tleiig,  to  arrire  ;   ang,  sign  of  the  future  tense ;   uetn  or  neu,  with. 
1. 

Lai-jovi  ama  pu-un  a-tsebur-td Lai-jovi  has  fuitml  her  doth. 

2. 
Hi  mi-hring  nera  amd  fapd  kn-hniutd 

1   bare  seen  (bat  man  anti  bis  son. 

3. Koyma  kanii  ama  lirai  tchemtey  abotd My  mother  has  lost  her  knife  anti  her  basket. 

4. 
Koyma  kn-u  ama  alu-dier  ala-ta JJy  brother  has  taken  bis  turban. 

5. Nungma  i-pa  ka-hmuta;  ama  luieuan I   have  seen  your  uncle.  Has  ho  uow  got  a 
tuna  sukkur  a-om-ein  ? bouse  ? 

6. 
He  mi-hring  a-uopui  abota This  man  has  lost  bis  wife. 

7. Engeytingcy  abo? How  (was  she)  lost  ? 
8. Kara  aniuutd  ... Kara  caught  bold  of  her. 

8. Koyma  kaoi  ama  la-pa  dtdn  sciel  pakat 
aleita. 

My  auut  has  bought  a   gayal  for  her  son. 

10. He  mi-hring  niinina  kabmutd  ... I   saw  this  man  yesterday. 
11. 

He  mi-hi  iiimiua  atlcngtd He  arrived  yesterday. 

12. Mi-pung-ho  nuktuka  antleng-angey  ... All  the  people  will  arrive  to-morrow. 
13. He  hmaitchia  a-u  ka-om-ey 1   am  the  sister  of  that  woman. 

14. Ka-ii  hrai  i-la-tem  ?   ... 
Have  you  takon  my  sister’s  basket  ? 15. 

Kapd  kel  i-hmu-td-em  ? Have  you  seen  my  father’s  goat  ? 

Exercise 
14. 

Hrf,  to  know  ;   tey,  plural  affix  ;   tschung,  inside  ;   ndzengoy,  whicb,  what;  bu,  rice. 
i. 

Hi  boiiiii  spa  kail-brier  cy  ... Wo  know  the  father  of  this  slave  girl. 
2. Koyma  ibtey  tungey  la  ?   ... 

Who  has  taken  my  bag  ? 

3. 
Koyma  ka-l» 

I   have  taken  it. 

4. Tsaw  mi  ala Ho  Las  taken  it. 

6. He  mi-toy  ala 
They  have  taken  it 

6. 
Engey-tangpy  lagh  ?   ... Why  did  you  take  it  ? 7. 
Engtikangey  alagh  ? When  did  you  take  it  ? 

8. He  mi-taebunga  engey  nei? What  did  you  get  iu  it  ? 

9. 
He  ibtey  koyataugey  i-nei  ? 

0 

Where  did  you  get  this  bag  from  ? 
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10.  Nungma  entingcv  kill  ? 

1 1 .   Nungma  ongtingey  i-knl-ang  ? 

12.  Ibtey  pa-hnit-in  adzengey  lagh  ? 

1 3.  Bu  engjangcy  om  ? 

14.  Engtchengoy  mi  an-om  ? 
13.  Nungma  engtikangcy  kul  ? 

I   low  did  you  go  ? 

How  will  you  go  ? 

Out  of  the  two  bags,  which  <!kl  you  take? 
..  IIow  much  rice  is  there  ? 

How  many  men  are  there  ? 

, .   IV  lieu  did  yon  go  ? 

Exedcise  15. 

Tiem,  to  know  ;   pui,  groat ;   pni-tiem,  exoreist ;   hon,  to  opon  ;   bunglai,  a   room. 

1.  He  mi-hrlng  pui-tiem  a-u  eni  ey  ... 

2.  He  hmai-tehia  lei  mi  a-u  eni  ey 

8

.

 

 
He  nowpiyig  atioi-nu  afa-pa  eni 

4.  In  kong-knr  hon-loh  ani-cv.  Hongrok 

5.  rui-tiem  afa-pi  afami  koyrna  ka  huuitn 

(i.  I.alkcl  koyma  ka-hmu-ti  ’... 
7.  Kan-lal  ahoimi  ptii-tiem  a-u  ani 

8.  Bunglai  knng-kar  engatangev  niton  ?. . . 

9.  He  pui-tiem  afapit  koymani  kan-hricr 
10.  Kan-lnl  ui  tuk  nni  ... 

11.  He  nowpang  and  atlongta 

12.  Hi  nowpnng  adier  koyma  kaneita 

13.  Koyma  pa  aboinu  uungma  ennti  ?   ... 

This  man  is  the  exorcist's  brother. 

This  woman  is  the  sister  of  the  chief's  mother. 
This  child  is  the  son  of  tho  slave  girl. 

The  house  door  is  not  open.  Open  it. 

I   have  seen  the  sou  and  daughter  of  the 
exorcist. 

I   have  seen  the  chiefs  goat. 

Onr  chiefs  slave  is  the  exorcist's  sister. 
Why  is  the  room  door  open  ? 

We  know  the  son  of ‘this  exorcist. 
Our  chiefs  dog  is  faithful. 

This  child’s  mother  has  arrived. 

1   have  got  the  turban  of  that  child. 

Are  you  my  uncle's  slnvc  girl  ? 

Exebcise  16. 

I.al.iicra,  n,  p.  icaic  ;   Hatong  Poi,  uoun  prop.  miuc.  t   Benkuin,  noun  prop,  muse  ;   Belkei,  name  of  place ; 

kawnbul,  agent,  man  of  busiuers,  deputy ;   dzawtey,  a   oat ;   pi,  affix  more. ;   nu.  All'll  tem. ;   111  ill :   Pell,  a   friend  ; 
tien-pn,  a   male  friend  ;   iieu-uu,  female  friend  ;   boi,  a   dare ;   boi-uu,  a   female  slave. 

1. Nungma  Ratong  Poi  mi  ernni  ?   ... 
Arc  you  Rutton  Poia’s  man  ? 2. 

Nungma  Ratong  Poi  in-a  om  ernni?  ... Are  you  of  Rutton  Pom’s  house  ? 
a. 

Nungma  Ratong  Poi  u-nao  ernni?  ... Are  you  a   rein  tire  of  Rut  ton  Foia's? 
4. Koyma  Belkain  ami  kani I   am  a   man  of  Bclkai. 
5. 

Kovma  Benkuia  kawnhitl  kani I   am  Benkuia’s  agent. 
& Nungma  ft  tchem  a-hla  dzit  eni  ey  ... Your  brother's  dno  is  very  good. 
7 

Nungma  ft  dzawtey  hhta-loh  ..." 
Your  sister’s  cat  is  bad. 8. 

Koyma  kani  a-iu  alien  dzit  nni  ey  ... My  aunt's  house  is  very  big. 
9. Lalsheva  otna  pa  asillai  abota Lalsheva  has  lost  his  father's  gun. 

10. 
Lai-jovl  aina  ti  tchem  aneita Lai-jovi  has  got  her  sister’s  thio. 

11. 
Lai-jovl  ama  u   tchem  atselidrta Lai-jovi  lias  found  her  sister’s  cfao. 

12. Nungma  pa  lo  hd  lo  ai-in  abut  dzawk 

emn  '< 

Is  your  father's  jum  better  than  this  ? 
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13.  Nungma  tien-pd  alii  sdier  kaneita  ...  I   have  go*  die  tnrban  of  your  friend’s  child. 
U.  Koyina  mi  pu-uu  pakat  uldli  ...  My  mother  has  bought  a   doth. 

Exercise  17. 

Ttknw,  a   liit’iii,  fo.  iL 

1.  He  dier  pni-uem  ala  eui 

2.  Nungma-ta  aui 

3.  Nungrna  tan  cni  ey 

4.  Koyina  fien  pi  auu  a   in  ani 

5.  Koyina  Jicn-nu  a-in  ani  ey 

6.  Koyma  Jien  a-in  ani 

7.  Koyma  u   apii-un  nungma  ti  alien  apc-ta 

6.  Koyma  pi  sillai  pakat  lul  la  ape  Li  ... 

!l.  Hi  noupang  tchaw  i-pd-tem  ? 

10.  He  kinai  tchia  pu-un  pakat  nungma 

i   po-tcin  ?   ... 
11.  He  lo  Ml  lo  vcmni  ? 

12.  Lai  lo  nni-loh  ama  u   lo  ani  ... 

13.  Key  maul  scicl  koyma  pd  atierui  linen 
an-liralta. 

14.  He  pu-tm,  lie  boimi  La  emni  tsaiv  Loiuu 

This  turban  is  the  exorcist’s. 
It  is  yours. 
It  is  for  yon. 

It  is  the  house  of  my  friend's  mother. 
It  is  my  sweetheart's  house. 

It  is  my  friend's  house. 

My  sister  has  given  her  cloth  to  your  brother’s friend. 

My  uncle  has  given  a   gun  to  the  chiefs  son. 

Have  you  given  that  child  food  ? 
Have  yon  given  a   cloth  to  that  woman  ? 

Is  this  jam  the  chiefs  ? 

It  is  not  the  chief’s ;   it  is  his  sister’s  jt'un. 
We  have  sold  our  gayal  to  our  nude’s  friend, 

Does  this  doth  belong  to  (his  slave  girl  or  that  ? 

ta? 

Note. — Sentence  11,  the  v.  in  vemni  is  euphonic  only. 

Exercise  18. 

Par,  a   Hover ;   pt.  Rramlraothcr;  tong,  apeovb.  language ;   (boy,  to  say ;   CUong-vungi,  n.  p.  fem. :   tbooivni 
to  loro;  tell!,  caste,  cLn  ;   Tuikuk,  TtVra  (tbo  name  of  a 

1.  Koyma  tcliem  koyma  u   n   tien  ka-pe-ti... 

2.  Koyma  dzawtcy  koyma  u   njien  ka-pc- 

ti. 

3.  Hd  par  koyma  ka-nao  nungma  i-j x5- 

tem  ? 

4.  Hd  lo  koyma  it  alo  ani 

5.  Hi  sillai  nungma  nao-ta  ani  loh 

G.  Hi  tebcm  nungma  nao  ta-ngey  nnngma 
uatd  cm? 

7.  Itamoni  ama  pi  i-hmu-tcm  ama  nu  i- 
hmu-tem  ? 

8.  Hi  scicl  koyma  Jien  a-bnena  koyma 
kaneita. 

0.  He  in  nnngma  u   a-hnena  ka-lciti 

Hill  tribe). 

I   have  given  my  duo  to  my  brother's  friend. 

I   have  given  my  cat  to  my  sister’s  friend. 

Did  you  give  ray  younger  brother  this  flower  ? 

This  field  is  my  brother’s. 
That  gun  docs  not  belong  to  your  younger brother. 

Does  this  dao  belong  to  yonr  younger 

brother  or  your  sister. 
Has  liauioni  seen  his  father  or  his  mother  ? 

I   got  this  gayal  from  my  friend. 

I   bought  this  dog  from  your  sister. 
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10. 
Lai-jovi  teliem  pakdt  ama  pd  a-hneoan Lai-jovi  baa  received  a   dao  from  her  father’s 

aneitd,  addng  pu-un  pakat  ama  p1 elder  brother,  and  a   cloth  from  her  grand- 

abuenan aneitd. 
mother. 

11. Tsaw  in  ley  tsaw  dzawtey  kyoma  kan- I   speak  of  this  dog  and  of  this  cat. 

lon<r. 

•> 

12. 
Nungma  u   ntong  ka-slioy  eni-ey I   speak  of  your  brother. 

13. 
Chougvuugi  ama  pd  ley  aniu  an-kho- 

ngni-ey. 

Chongvungi’s  uncle  and  aunt  love  ber. 

14. 
He  puittem  bmaitebia  araa  afd-pa  tan 

The  wife  of  this  exorcist  bas  got  a   cloth  for 

pu-un  pakat  aneitd. 
ber  son. 

15. Dzohluta  tclii  Tui-kuk  ani  cy  ... Dzohlut  is  a   Tipra. 

Exercise  19. 

HtU'tiera,  a   promise ;   min,  me  ;   tt,  to  do  ;   ar,  fowl ; ;   a-dza,  all ;   sakei,  a   tiger ;   sai,  an  elephant  ;   btar, 
itrcugtb ;   da,  to  place,  put ;   altdn,  into. 1. 

Muktia  Tui-kuk  (i-nao  ani  ey Moti  has  Tipra  relatives. 

2. Koyma  ka-kultur,  btu  katicin-td I   promise  to  go. 

3. 
Koytna  min  hmu-tlrok 

Show  it  to  me. 
4. 

Min  tiainrok Promise  me. 

5. 
Min  perok 

Give  it  to  me. 

6. Koyma  min  briltd lie  told  me. 
7. 

Hd  ar  atey  ey,  adza-ai-in  atey  ey 
This  fowl  is  a   small  one :   it  is  the  smallest  of 

all. 

8. 
Cbongviiogi  nhmdl  abtd  dzit,  nn-dza Cbongvungi  is  pretty :   she  is  the  prettiest  of 

ai-in  n-btd  dzawk. 

all. 

9. 

Tanka  btir  abnaik-in  alumiii  thigh  lob  ... Silver  is  not  so  useful  as  iron. 

10. Sakei  sai  abnaik-in  btar  aneilob The  tiger  is  not  so  strong  as  the  elephant. 

11. 
Ili  pu-un  bi  drok 

Put  it  in  this  cloth. 

12. Tsaw  in-a  ebon  kuldrofc Go  into  that  house. 

13. In  tscbiinga  kuldrok 
Go  inside  the  house. 

14. Heta  bi-un  otn  ... 
Here  it  is. 

15. 
Koyma  adza-in  min  pe-ld He  gave  me  everything. 

Exercise  20. 

Tiem,  tium,  to  promise ;   ber,  very,  extremely  ;   u,  imp.  affix ;   ley,  also. 

1. Ainani  mi  audza-iu  kultur-in  min 

tiemfn. 
lie  promised  mo  to  come  with  all  his  people. 

2. 
Andza-in  koyma  hnenan  kultur-in  min 

tiem-td. 

He  ordered  all  of  them  to  go  with  me. 

3. 
Koyma  but' nan  lo-kul-tiiin-in  min He  promisod  that  all  of  them  should  come 

tiem-ta. 
with  me. 

4. Hamoni  Mukin  ai-in  abtd  dzawk  cy  ... Itainoni  is  more  diligent  than  Miikti. 
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6. 
DzoliUita  andza-ai-in  n-hti-hto  dznwk Dzohiui  is  the  most  diligent. 

6. 
cv. 

Korina  ksnao  hnaik-in  i-pntchia-loh  ... Yon  aro  not  poorer  than  my  younger  brother. 
7. He  mi-hring  tcaw  k u a   a-bhou,  andza- 

ai-in  a-pa-tcliia  Udr  ey. 
That  man  is  tho  poorest  in  all  that  village. 

8. Loktil  tirok  ... Tell  him  to  come. 
9. Kuldrok  u.  tirok  ... Tell  him  to  go. 

10. Koyma  u   kncnan  adza-oi-in  lo  ley I   have  given  my  brother  tho  best  jum  and 
tchem  nil ta  btr  ka-pota. the  best  dao. 

11. Tungey  om?  ... Who  is  it? 
12. Pui-tiem  om  ... It  is  the  exorcist. 
13. He  Innaitcbia  tungey  ?   ... Who  is  that  woman  ? 
14. Lai  Dopui  eni  ... It  is  tho  chiefs  wife. 
15. Koyma  ii  aboinu  cni  ey  ... It  is  my  brother's  slave  girl. 

Exercise  21. 

Hril,  to  »peak ;   htei,  to  be  able. 

1. Ntmgma  tcbem  tungey-i-pek  tagh? To  whom  have  you  given  yonr  dao  ? 3. 
Koyma  nao  afa  pa  kapcta  ... I   gave  it  to  my  younger  brother’s  -son. 

3. 
Nungma  cngatangey  i-pdk  ?   ... Why  did  you  give  it  ? 

4. Nungma  u   a-ui  tungey  ahril  ?   ... To  whom  have  you  sold  your  brother's  dog  ? 5. 
Koyma  lien  a-ii  artey  koy-tangey  anei  ? Where  did  my  friend’s  sister  get  the  bird  ? 

6. Ho  hmaitchia  npa  alinenan  aneita  ... 
She  got  it  from  this  woman’s  father. 7. 

Nungma  dzengcy  i-lei-tagh  ? What  have  you  bought  ? 
8. Koyma  u   atan  tchem  pukat  kaleita  ... I   have  bought  a   dao  for  my  brothor. 
9. Nungma  engey  l-lagh-tagk?  ... What  have  yon  taken  ? 

10. 
Koyma  engma  ka-la-loh  ♦   ... I   have  taken  nothing. 

11. Nungma  tti-tong-ngey  ishoy?  ... Who  are  you  talking  about? 
12. Nungma  engey  f-shoy  ?   ... 

What  do  you  say  ? 

13. Koyma  pakat  a$ong-ma  ka-ehoy-loh  ... I   was  not  laying  anything. 
14. Ka-hril-loh ;   ka-shoy-htei-loh  •   ... I   did  not  speak.  1   cannot  say. 

Exercise  22. 

Too-htri,  a   tale,  story ;   nen,  with  ;   kut. a   band  ;   bla,  a   song :   ta,  to  sing. 

1. Nungma  ton-btd-shoy  tiem  em  ?   ... Do  yon  know  a   story  ? 
2. Ton-htu  shoyrok  ... 

Tell  a   story. 

3. Koyma  Jon-htu  ka-shoy-ey  ... I   am  telling  a   story. 
4. Koyma  ion-htu  ka-shoy-ta  ... I   have  told  a   story. 

5. 
Hid  sarofc  ... Sing  a   song. 

fi. Nungma  u   koyangey  ?   ... Where  is  yonr  sister  ? 
7. Ama  lo-va  a-om-cy  ... She  is  at  her  jum. 

0 
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8.  Nungma  u   koyangey  ?   ...  ...  Where  ia  your  brother? 

9.  Araa  tien  a-hnena  a-om-ey  ...  He  is  with  his  friend. 

10.  Nungma  pd  pawns  em-a-om  ?   ...  Is  your  father  outside  ? 
11.  Puiticm  nen  a-om  ...  ...  He  is  with  the  exorcist. 

12.  Nungma  he  pd-un  l-lei-tcm  ?   ...  Have  you  bought  this  cloth? 

13.  Nungma  hi  tchcra  ilagh-taw-em  ?   ...  Have  you  taken  t   hat  dao? 
14.  Hi  tclietn  ahtd  em  ?   ...  ...  Is  that  dao  a   good  one  ? 

15.  II 6   mi-liring  a-kut-a  tsaw  p(i-un  i-nci  Did  you  receive  that  cloth  from  the  hands  of 

tem?  ...  ...  ...  this  man? 

Exercise  23. 

Rod,  an  auxiliary  verbal  prefix  t   tno  or  mei,  fire  ;   tt.QDg,  a   stick,  staff ;   mnr ,   pretty. 

1.  He  hmaitcliia  in-a  hi-un  be  ar  nungma  Did  you  buy  this  bird  in  tho  house  of  this 
i-ron-lei-tem  ?   ...  ...  woman? 

2.  Ron-larok  ...  ...  ...  Como  and  take  it. 

3.  Mei  ron-perok  ...  ...  Come  and  give  me  a   light. 

4.  He  in-a  hi-un  nungma  tchcm  abotern  ?   Did  you  lose  your  dao  in  this  house  ? 

B.  Nungma  li  tii-nen-ngcy  akul?  ...  With  whom  did  your  brother  go  ? 

6.  Nungma  tebem  tun  gey  ipek-tagh?  ...  To  whom  did  you  give  your  dao? 

7.  Hi  ti-ung  abotern  ?   ...  ...  Have  you  lost  that  stick  ? 

8.  He  mi-liring  tsaw  lo  avatd  ...  This  man  cut  that  jttm. 

9.  Koyma  hncua  ui  pakat  ani,  hd  atey  I   have  a   dog ;   be  is  a   very  small  one. 

dzit  ani  ey.  ... 

10.  Koymani  lindnan  dzawtey  pakat  a-om,  We  have  a   cat ;   she  is  very  pretty. 

lie  amoy  tey -ey  -   ... 

11.  Koyma  pa  in  pakat  aleita,  ahtd  dzit  My  father  has  bought  a   house  ;   it  is  a   very 

eni  ey.  good  one. 

12.  Koyma  anu  pu-nn  pakat  aleita;  My'  mother  has  bought  a   cloth ;   have  yon 

nungma  ilimu-tem  ?   ...  ...  seen  it  ? 

13.  Nnngma  u   tebem  pakat  abota  nungma  Have  you  found  the  dao  which  your  brother 

i-tsehiir-em  ?   ...  ...  lost? 

14.  Nnngma  ni  scicl  ahrdl  koymani  kan-  We  have  seen  tho  gayal  that  your  aunt 
litnutd,  ...  ...  ...  bought. 

15.  Nungma  pu-un-nei  koyangey  ?   ...  Where  is  the  cloth  you  got  ? 

1G.  He  tebem  ka-ni  fi-in  aleita  hd  tekem  I   have  takep  the  dao  which  my  aunt's  son 
koyma  ka-ld-td  ...  ...  bought. 

17.  nf  hmai-tchia  nen,  htu  kan-shoy  kan,  Have  you  seen  the  woman  we  were  speak- 
i-htnd  tem?  ...  ...  ingwith? 

Exercise  24. 

Kbfi.  l.l in t ;   slang,  another,  separate,  additional ;   in,  to  drink  ;   ei,  to  eat ;   dzu,  to  imbibe  ;   dzn,  beef  ;   rat- 
dm.  spirits. 

1.  Hi  vai-hlo  hi  ama  nao  aneita  ...  His  younger  brother  got  that  tobacco. 

2.  Hd  non  pang  akut-an  tchem  om-kha  i-  Did  you  see  the  dao  that  was  in  the  child’s 
hinu  tem?  ...  ...  hands? 
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3.  Koima  ui  knpa  ui  ai-in,  at  tuk  nui  ... 

4.  Kau-boinu  uungma  boi  ai-in  ktnr  

a

n

e

1

 

1

1

 

dzawk. 

5.  Koyma  tn  koyma  lien  in  ai-cbu-ua 
alien  dzawk. 

6.  Hd  rnragma  ibtey  eni-lob,  koyma  u 

ibtey  ani. 

7.  Koyma  lo  adang  koyma  tien-pa  lo  b{b 

ka-sboy  eni. 

8.  Laijori  ama  pu-un  adang  ama  nu  pu-un 
nbota. 

9.  Koyma  bh  adang  koyma  (i  bu  i-ci-ta  ?.. 

10.  Adang  ci-rok 

11.  Koyma  vai-blo  ka-£i  vai-blo  ai-ebu-un, 
ahta  dzawk. 

12.  Vai-blo  t-dzu-don-em  ? 

13.  Koyma  dzu  ka-dzu-lok 

14.  Rak-dzu  l-dzuk-ang  ? 

15.  Koyma  nowpang  tvy-ta  ka-in-loh 

My  dog  is  more  faithful  than  my  uncle’s. 
Our  slave  girl  is  stronger  than  yonr  slave. 

My  bouse  is  bigger  tlian  that  of  my  friend’s. 

This  is  not  your  bag  ;   it  is  my  brother’s. 

I   speak  of  my  jum  and  of  my  friend's  Jilin. 

Laijovi  has  lost  her  cloth  and  that  of  her 

mother’s. 
You  have  eaten  my  rice  and  my  brother’s 

rico? 

Eat  some  more. 

My  tobacco  is  better  than  my  brother’s. 

Will  you  smoke  ? 
I   do  not  drink  beer. 

Will  you  drink  some  spirits  ? 
1   have  not  drunk  from  a   child. 

Exercise  25. 

Du,  to  wish  ;   tscbaw.hmdt,  condiments,  vegetable* ;   lbs,  meat ;   tui,  water  ;   tlem,  a   little  ;   darkleng,  plate  ; 
fi.un,  spoon  ;   tsci,  salt ;   ui,  to  bo  salt ;   ley,  also. 

1.  Rdk-dzu  ngey  i-in-dd  dzd  ngey  i-in-du  ? 

2.  Dzu-ngcy  i-dzuk-ang,  rakdzu  ngey 
l-dzuk-ang  ? 

3.  Koyma  rak-dzft  ka-in-duloh 

4.  Tschaw-hmdt  tlem-tey,  ski  ley  tui  min 
perok.  [   ang  ? 

5.  Darkleng  ley  ti-un  koytangey  ka-uoi- 

6.  Darkleng  koyangey  nei  ? 

7.  Bu  ley  tui  heta  a-om-ey 

8.  Koymani  dzd  tlemtey  kan-in-ta 

9.  Nungma  slid  tlemtey  darok  tschaw-lnnet 
tlemtey  darok- 

10.  Nungma  tsehaw-hmet  tsci  a-ul-tem?  ... 

11.  Tscia-ul-t* 

12.  He  hmai-tchia  dzd  tlemtey  purok 

13.  Nungmani  in-an  dz(i  htd  a-oui  em  ?   ... 

14.  Koymani  lal  a-hnenan  bu  ahta  dzawk 

15.  He  dzu  ai-lu’-un  dzu  bta  min  pdrok  ... 

Do  you  wish  to  drink  spirits  or  beer? 

Will  you  drink  beer  or  spirits  ? 

I   do  not  wish  to  drink  spirits. 

Givo  mo  a   littlo  vegetable  and  some  meat 
and  water. 

From  wbere  shall  I   get  platter  and  spoon  ? 

Where  did  you  get  the  plate  ? 

Here  is  rice  and  water. 

We  drank  a   littlo  beer. 

Fut  by  a   little  meat  and  vegetables. 

Have  yon  sufficient  salt  with  your  food  ? 
There  is  salt  enough. 

Give  a   littlo  beer  to  that  woman  ? 

Have  ye  good  beer  in  your  houses  ? 
Our  chief  has  good  rice. 

Give  me  better  beer  than  this. 
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The  Lushals  are  very  simple  eaters.  As  among  most  orientals,  tlie  staple  of  their  food 

ia  rico — hv  ;   or,  in  its  cooked  form,  techauf-/alm.  Whatever  else  they  may  eat,  to  give  a   relish  to 

the  rice,  bo  it  pork,  dried-fish,  yam,  or  what  not,  is  known  by  the  name  of  tschatc-hrntl.  The 

tsch  in  tschato  is  an  attempt  to  represent,  in  writing,  a   sound  that  is  not  ch,  nor  sh  or  tab, 

but  is  intermediary,  partaking  of  all  three. 

Exercise  26. 

Tflcbum,  to  cook,  distil;  chiti-ja,  ao  much;  chiti-chu-on,  but,  however;  v*k,  pig;  tal,  to  kill ;   voi,  a 

time ;   pilang,  a   bottle,  probably  derived  from  the  Burmese  O   CO  &   ;   t*ang,  bread  ;   reng,  remain  ;   htin, 

always  ;   ril,  entrails ;   ril  Atam,  hungry;  h£l,  to  burn;  tui  aliil,  thirsty  ;   paw,  moreover ;   bnk,  indeed  ;   voiua, 
to-day. 

1.  Koyma  in -an  dzu-tschtim-ja  nnngnm  Have  yon  as  much  beer  prepared  in  your 
in-au  a-om-cm  ?   house  as  I   ? 

2.  Koyma  in-an  cbit-jd  oraloh,  chitichu  1   have  not  so  much,  but  I   will  kill  many 
vdk  tumtnk  ka-tal-nngcy.  pigs. 

3.  B(t  tschum-rok  ...  Cook  the  dinner. 

4.  Koymani  dzu  voi-tfim  kan-fntd  ...  We  have  drunk  beer  three  times. 

5.  Tui  pilling  kat  kovma  min  pdrok  ...  Give  me  a   bottle  of  water. 

6.  Nungma  tsang  l-ld-don-em  ?   ...  Will  you  take  some  bread  ? 

7.  Koymani  huenan  tsang  ley  shd  ahtd  We  have  good  bread  and  flesh. 
om-ey. 

8.  Nungma  in-an  dzd  ahtd  dzit  kanei-  One  always  gets  good  liquor  in  your  house. 

reng-htiu-ey. 9. 
He  bu  tsaw  patscior  tsaw  perok  ... Give  that  rice  to  that  poor  man. 

10. I-ril  atam  cm  ? Are  you  hungry  ? 

11. Koyma  karil  atam  loh  ... 
lam  not  hungry. 

12. Aril  atain-a  tui  paw  ahdl  ey I   am  both  hungry  and  thirsty. 

13. Koyma  karil  atam-bak-ey  abdl-buk-ey.. I   am  very  hungry  and  thirsty. 
14. Nungma  min  pek-chu-un  dzu  ka-in- I   will  drink  spirits,  if  you  give  mo  sonic. 

angey.  Voina  koyma  bld-tuk-a  ka- 
kul-ey. 

have  travelled  for  to-day. 

Exercise  27. 

Hming,  name;  tchoy,  lift,  raise;  pu-un-fen,  petticoat;  ashey,  long;  Uipum,  name  of  a   hill;  Sonata, 
Kanalong  (name  of  place)  ;   Burkhul,  ditto. 

1.  Koyma  li  hming  Mukia  ani  ...  My  brother's  name  is  Muktee. 
2.  Koyma  boinu  aland  a-hming  Laijovi  The  daughter  of  my  female  slave  is  named 

dni  ey.  Laijovi. 

3.  Nungma  DzoliUita  nao  ngey  Mukia  Arc  you  the  younger  brother  of  Dzohliit  or 
nao?  Mukee? 

4.  Laijovi  ley  Dzo-lildta  koy-ang-ey  ?   ...  Where  are  Laijovi  and  Dzohluk  ? 

5.  Tui  tchoy  a   akul-ey  ;   anindni  uen  Kara  They  have  gone  to  draw  water,  Kara  went 
akulta.  with  them. 
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6.  Nungma  tclieni  Dzo-bliita  i-pd-tem?  . 

7.  Hi;  par  Laijovi  tungey  jwlk  ?   , 

8.  Laijovi  ama  par  tungey  apek 

9.  Pii-un  pakat  Dao-lildta  bncuan  kauei-ta 

1

0

.

 

 Muki  a-u,  tey  tuk  ani  ey 

1   i,  Hraiiojovi  pu-un-fen,  ashey  dzit  ani  ey. 

12.  Koyma  kani  in  Uipuma  n-om-ey 
13.  Kovma  u   in  Bclkaia  ani  ey  ... 

14.  Koyma  |ieu  Sainata  a-kul-ey 

15.  Mukia  Burkbul-a  atleng  ta 

16.  Ilatong  Poi  nungma  i-htuu-leui 

..  Have  yon  given  your  dao  to  Dzolilut  ? 
11  ho  gave  that,  flower  to  Laijovi? 
To  whom  has  Laijovi  given  her  flowers  ? 

I   got  a   cloth  from  Llzoblut, 
Mukti’s  sister  is  very  short. 
Hmunjovi  s   petticoat  is  very  long. 

My  aunt’s  house  is  on  Uiptim. 
.   My  brother's  house  is  at  Belkai. 
Mv  friend  has  gone  to  Kassalong. 
Mukti  has  arrived  at  Burkhub 

Have  you  seen  Itntton  Poia? 

Exercise  28. 

DarpmchongC,  noan.jrop.  fem. ;   tey,  plural,  affix;  Long,  collective,  alt;  engkiai,  everything;  dzung-bun, 
a   ring;  tlxw,  to  work. 

1. 
Laijovi  ama  nu  neu  a-om 

Laijovi  is  with  her  mother. 
2. 

Darpuichongi  ama  nao  nen  akulta Darpniehongi  has  gone  with  her  brother. 

8. Nungma  u   koyma  pen  a-ui  alcita 
lour  brother  has  bought  my  friend’s  dog. 

4. 
Ratoug  Poia  fa-pa  tey— dzong  au-dam. 

All  Rutton  Poia’s  children  are  sick. 
loh. 

*   ” 

5. Koyma  ka-ni  sukkur  nan  dzawtey  nen 
i-bmu-tem  ? 

Hare  you  seen  my  aunt’s  horse  and  cat  ? 

6. 
Kovma  u   pu-un  tuagey  la  ?   ... Who  has  token  my  brother’s  cloth  ? 7. 
Nungma  pu-un-Iei  koyangey? 

Where  is  the  cloth  you  bought  ? 

8. Pui-tietn  afa-pa  ahuenan  hi  artey  ka- 
neita. 

I   got  that  bird  from  the  exorcist’s  son. 

9. Nungma  tchem  adza-iu  an-lxihiu  tey 

kapek-ta. 

I   have  given  your  duos  to  the  servant  girls. 

10. Htir  eng-kim-a  ahmun  tlagh  cy  ... 
Iron  is  in  every  way  useful. 

11. Engkim  htu  shoy-rok-u  ... Say  anything  you  like. 
12. He  ui-tey  tuk  ani-ey  ... 

These  dogs  are  faithful. 

13. Nungma  u   pui-tiem  fa-pa-tcy  nen  paw- Your  brother  is  outside  with  the  exorcist's 
na  om  ey. sons. 

14. Dzo-lilutn  ley  Mukia  an-tientey  htu, 
Dzolilut  and  Mukti  are  talking  of  their 

nu-shoy-ey. friends. 

15. JDzo-hluta  ley  Mukia  an-dzung-biia 
abota. 

Dzolilut  and  Mukti  have  lost  their  rings. 

1G. Nungma  pi  ama  lo  atlaw  loh Your  uncle  has  not  cleared  his  junu 

Exercise  29. 

Kc-p«,  foot;  svar, white  ;   aklan,  prnpi ration ;   aahk,  hot.;  .tocuak,  corns  out;  .liim,  wsna. 

1.  Hi  pii-un-tey  koy-a-tangey  i-lei?  ...  From  whom  did  you  buy  these  cloths  ? 
2.  Hi  pu-un-tey  koyangey  i-Jei?  ...  Where  did  you  buy  these  cloths  ? 
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8. 
Hi  tchem-tey-bi  koyangey  1-nei  ? Where  did  you  get  these  daos  ? 

4. 
Koyma  kd  pa  atey  dzit  ani  ey. My  foot  is  very  small. 

5. Koyma  u   nma  dzung-bim  abota 
My  brother  has  lost  his  ring. 

6. 

Koyma  fcien-tcy  hudnan  ho  hting  ka- 
ncita. 

1   got  this  timber  from  my  friends. 

7. 

H6  litfng  tsaiv  hting  aishon  aabang 
dzavlf. 

This  tree  is  taller  than  that 

8. He  sava-tey  adza-in  olita  cy  ... 
These  birds  are  alt  fine  ones. 

9. 
He  boinu-tey-bi  an-tatseia  dzit 

These  servant  girls  aro  very  lazy. 

10. 
Koyma  dier-tey-hi  tuna  i-bmii-tcm ? ... 

Did  you  soe  my  turbanB  just  now  ? 

11. 
Dari  p(i-un  Laijovi  pu-un  ai-ebu-un 

Dari’s  cloth  is  whiter  than  Laijovi’s. 
avar  cy. • 

12. 
Nungnia  ha  avar-loh-cy  ... 

Your  teeth  are  not  white. 

13. 
Koyma  kut  aklan  asha  dzit  ey My  hands  are  very  hot. 

14. 
Koyma  kut  alum  dzit  ey,  klan  atscuak 

My  hands  are  very  warm  ;   the  perspiration 

cy. 
has  come  out. 

15. 
Ni  asha  dzit  ani  ey  ... 

The  sun  is  very  warm. 

Exercise  30. 

L^Sng,  to  stroll ;   tlAn,  to  ran  ;   lift,  to  fall ;   haw,  (part  of  verb,  hong,)  to  come  ;   tlimg,  to  gather  up ;   hnfi. 

leaves;  dnrklftlang,  ft  mirror ;   dzuug-bun,  a   ring;  dzung, 

finish ;   run,  rain. 

1.  Nungma  now-pang-tcy  kov-angcy  ?   ... 

2.  Koyma  now-pang-tcy  pawna  akulta, 

leng-a  akulta. 

3.  Anmani  tientey  antlcng-ta 

4.  Tlin-rok  hi  now-pang  atlata 

5.  Nungma  tchaw  tuna  f-ci-tlon-ngey  ?   ... 

G.  Nungma  tchaw  tuna  ei-don-loh  ? 

7.  Nungma  tchaw  tuna  ei-loh  vemm'?  ... 

3.  H<$  pu-un-hi  adza  asbeng-tur  tungey 

haw  ? 

9

.

 

 

lie  pu-un  
adza  bi-un  tungey  

lei  ? 

10.  Dari  h&  tchem  adza-in  abota 

11.  He  in  adza-in  kan-limuta 

12.  Nungma  lat  in  i-hmu-tem  ? 

13.  Koyma  hna  tungey  la  ? 

14.  He  now-pang-tcy  nnmani  dier  abota  ... 

15.  Hi  'dar-kla-lang  Mukia  perok  adang 
d   /. ting -bun  Laijovi  perofc. 

1G.  He  hting-lma  adza  in  atla-dzow-U  ... 

17.  Tui  atla-ta  ••• 

18.  ltua  alia 

a   finger  ;   bun,  a   circle  ;   dzow,  fa ux.  verb),  to  complete, 

Where  are  your  children  ? 

My  children  have  gone  out ;   gone  out  for  a 
walk. 

Their  frieuds  have  arrived. 

Run,  that  child  has  fallen  down. 

Will  you  have  dinuer  now  ? 

Will  you  not  eat  now  ? 

Have  you  not  eaten  yet  ? 

Who  has  come  to  take  away  all  these  cloths? 

Who  has  bought  all  those  cloths  ? 

Dari  has  lost  all  those  tlaos. 

Wc  have  seen  all  these  houses. 

Have  you  seen  the  chiefs  house  ? 

Who  has  taken  my  leaves  ? 

These  children  havo  lost  their  turbans. 

Give  that  looking-glass  to  Mukti,  and  the 

ring  to  Laijovi. 
The  leaves  of  that  tree  have  all  fallen. 

The  water  is  spilt. 

Ruin  is  fulling. 
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Exercise  31. 

Hrfow,  needle;  ron-techin,  to 

1.  Kojina  tien  ama  artey  abrdl-dzow-tem  ? 

2.  Pui-tiein  ama  hriow  aron-tackin-ta  ... 

3.  Koj^mani  tan  bu  ley  tebein  pnkat 

tschindrok-u. 

4.  Hd  hrfow-tey  koyangey  alei  ? 

5.  He  kua  in  ad-za-in  ahta  ey  ••# 

6.  Nungma  u   alo-tleng  loll  ... 

7.  Dzokluta  ley  Mukia  u-nao  tuk  tuk  an1 
ey. 

8.  Koymani  nu-tey  lal  lo  akmuta  ... 

9.  Koyroa  fa-tey  katicn  alo  aleita 

10.  Scicl-tcy  sakei  ai-chu-un  alien  dzawk... 

11.  Kojina  kut  avar  em  ? 

12.  Nungma  pu-un  abtarem  ? 

13.  Koyma  pa  in  patum  lo  pabnit  om 

14.  He  mi-hring  fa  linao  panga  farnii  pali 
an-om-ey. 

15.  Koyma  tien  a-u-tey  pasari  an-om-ey  ... 

16.  Koymani  tekem  panga  kaneitd 

bring  ;   tar,  old ;   btar,  new. 

lias  ray  friend  sold  all  bis  fowls  ? 

The  exorcist  has  brought  bis  needle  with  him. 

Bring  rice  and  a   duo  for  us. % 

Where  did  you  buy  these  needles  ? 

All  the  bouses  of  this  village  aro  good. 

Your  brother  has  not  arrived. 

Dzoblut  and  mukti  are  own  brothers. 

Our  mothers  have  seen  the  chiefs  jum. 

My  children  have  bought  my  friend’s  jum, 
Gayals  are  bigger  than  tigers. 

Are  my  bands  clean  ? 

Is  your  cloth  new  ? 
My  father  has  three  house*  and  two  jams. 

This  man  has  five  sons  and  four  daughters. 

My  friend  has  seven  sisters. 

We  have  got  five  daos. 

Exercise  32. 

Ngai,  v,  to  desire  ;   ngai  »,  a   sweetheart ;   tla,  a   moon,  a   month  ;   toy,  sign  of  plural  ;*ldng,  a   boat;  ki,  to 
fell;  tuk,  to  hollow  out;  tanka,  rupees;  s£bong,  cow;  kin,  a   seer;  tui,  water;  dzu-bcl,  a   bccr-pot ;   tleng, 

to  arrive;  dug,  a   hole;  par,  a   flower;  vale,  a   pig;  puk,  to  borrow;  h   if,  beads  ;   krui,  a   rope,  string  ;   durrun,  a 

sort  of  basket ;   Imam,  sort,  kind ;   ti,  to  weave  ;   blei,  to  be  able. 

1.  lie  kfia  hi-un  pui-tiem  tschom-bnit  an. 
om-ey. 

2.  Koyma  ngai  dzawtey  pabnit  aleita  ... 

3.  Koyma  nao  kum  tschom  ley  kuin  sari 

tla  lrnit  nni-ta. 

4.  Koyma  mi  bu-fai  hrai-hnit  pu-un  paruk 
aleita. 

5.  In-a  boltey  bting  patum  an-kitd  adang 

long  pabnit  au-tuktd. 

6*  Hi  ni-sari  tanka  tsckom-huit,  se-bong 

pabnit  kaneita. 

7*  Mukia  bu-fai  kin-tain  a-eitd,  dzubel 

panga  tui  a-intd. 
8.  Dzoblut  atleng  ni  turn  anitd  ... 

9.  Kongkar-a  dug  pa-knit  a-om-ey  ... 

Tbcro  arc  twenty  exorcists  in  this  village. 

My  sweetheart  has  bought  two  cats. 

My  younger  brother  is  seventeen  years  and 
two  mouths  old. 

My  mother  has  bought  two  baskets  of 
husked  rice  and  six  cloths. 

The  house  slaves  liavo  cat  threes  trees  and 

two  boats. 

This  week  I   have  got  twenty  rupees  and 

two  cows. 

Mukti  has  eaten  three  seers  of  rice  and 

drunk  five  |>ots  of  water. 

Dzoblut  arrived  three  days  ago. 

Tbero  arc  two  holes  in  the  door. 
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10.  Boi  koyma  fa-tey  par  pabnit  n-pt'-ta ...  Tlie  slave  gave  my  children  two  flowers. 

11.  Koyma  kani  sc-bong  patiim  aleitd  ...  My  aunt  has  bought  three  cows. 

12.  lie  mi  nopui  noi  bi-un-in  tanka  tsebom  This  man  gave  seventeen  rupees  and  two 

ley  pnsari  vak  pahnit  apeta.  pigs  for  bis  wife. 

18.  Hi  mi  bnenan  koyma  bti  kin  tsebom-  1   borrowed .from  that  man  twenty-one  seers 

bnit  ley  kin  kdt  koym%  knpukti.  of  rice. 

14.  Koyma  liti  briii-kat,  dzungbun  pakat  I   got  a   string  of  beads  and  one  ring. 
ka-neita. 

15.  lie  kua  hi-un  koyma  tien  pakatma  I   have  not  a   single  friend  in  this  village. 
omloh. 

16.  Kovmani  durrun  bn&m-tum-in  kan-ta-  We  know  bow  to  weave  three  sorts  of  baskets. 

ktci-cy. 

Exercise  33. 

Eil  to  fight,  to  die;  liti,  to  die  ;   dzow,  to  complete  finish,  entirely ;   htnt,  heart,  oimd  ;   Snviing,  a.  p.  msec. 

1.  Tld  ralti 

2.  Bii  ndzd-in  ahti  ral-dzowta 

8

.

 

 Koyma  ral-hta-tur  btin  a-om-lob-vey... 

4.  Tsaw  mi  tsaw  ahti  ta  ... 

5.  Hting  ahti  dzowta 

6.  Tla  aralatn  ka-hmu  kbati-chen  ka-hmti- 

vey  ngai  lob. 
7.  Khovar  tika-ta  be-lii  ka-bmu  loh  ... 

8.  Nungma  engtika-ngey  i-kul-don? 

9.  Koyma  Ea-kul-cbcn  ata  koyangey  i-om? 

10.  Savung  kua  min  pek,  kba-tichen  ata 
ka-da. 

11.  Savung  kua  kan-in-tawg  khaticbcn  ata 

kan-tawg-lob. 

12.  Koyma  kulkonga  ka-tawg  ... 

13.  Fa-tey  i-nei-tem  ? 

14.  Nungma  pa,  fating  a-lei-tem  ? 

15.  Koyma  nao  bnenan,  dzti  a-om  dzit-ev, 
tum-tuk  sni. 

16.  Koyma  lal  bnenan  se  bong  ley  ar  orn-ey. 

The  moon  has  disappeared  (between  new 
and  full). 

All  the  rice  is  dead. 

I   have  no  mind  to  fight. 

That  man  is  dead. 

The  tree  is  completely  dead. 

1   saw  him  last  month ;   since  then  I   have  not 
seen  him. 

I   have  not  seen  him  since  early  morning. 
IVbcn  are  you  going  ? 

Where  have  you  been  since  I   went  ? 

I   have  kept  it  sinco  you  gave  it  me  at 

Saviingn’s  village. 
I   have  not  met  him  since  we  met  at  Sa- 

vunga’s. 
I   root  him  on  the  road. 

Have  yon  any  children  ? 

Has  your  father  bought  a   tree? 

In  my  younger  brother's  house  thore  are 
much  bees ;   a   great  deal. 

My  chief  has  cows  and  fowls. 

•   Exercise  34. 

gamat,  n.  p.  I   Riih-matis,  n.  p. ;   dil,  to  want ;   tlo,  to  clear  ;   ktiimna,  this  jear  ;   niinina,  yesterday. 

1.  Htir  ley  tanka  ahmnn  tlagh  dzit  ...  Iron  and  silver  are  very  useful. 

2.  Samitloy  Rah-matia  kua  alien  dzit  ...  Kassalong  and  Rnngnmati  are  big  villages, 

8.  Knn-dzd-in  Dzo  kani  ...  We  arc  all  Kookies. 
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4. 

5. 6. 

7. 

s. 

•J. 

10. 11. 

12. 

13. 

Nnngma  engey  i-dil  ? 

Koymani  lo  knn-tlb-ta  ... 
Kuminan  lo  bu  tnm-tuk  auoy  ey 

Koyma  niminan  ka-knlta 

Kan-boi-tcy  in-a  par  atom  tint 

Kan-lal  lmenan  tanka  atom  dzit  ani, 

sciel  anga  dzit. 

Dzoliluta  Muki  ai-in  fa  angii  loh 

He  hting-a  lii-un  savntey  turn  tnk  ka* 
hmu-oy. 

Xungmani  kiia  hi-un-in  pui-tiem  eng' 

What  do  you  want  ? 
We  have  weeded  tlio  jam. 

This  year  the  crops  are  good  (plentiful). 
I   went  yesterday. 

There  are  many  flowers  in  our  slave*’  houses. 
Our  chief  is  very  wealthy ;   lie  has  many 

gavals. 
Ozohlut  has  not  so  many  children  ns  Mot  I. 

I   sec  many  birds  in  that  tree. 

jnngpv  om  r 

How  many  exorcists  are  there  in  your  village, 

ai-in  nhna  atlem  This  tree  has  fewer  leaves  than  that. 

This  ji!m  will  bear  plentifidly. 

My  wife  ha9  woven  a   cloth. 

He  fating  taaw  fating 
dzawk. 

14.  Hd  lo  bu  tum-tuk  ani-don  ey 

15.  Koyma  nopui  pd-on  pakat  atatil 

( Explanatory.) — The  terminal  n   in  hnenan,  himman  (sentences  0,  7,  9,  and  10)  would  seem 

to  be  an  abbreviation  for  hm'na-iu,  kitmina-iti,  The  ley  in  earatry  (sentence  12j  denote*  the 
plural  number.  This  affix  has  previously  been  made  use  of  (see  sentence  13  of  preceding 

exercise).  I   am  at  a   loss  to  explain  the  word  angd  in  sentences  9   and  10. 

Exercise  35. 

Xem,  soft,  fine ;   tong,  s   cubit ;   hren,  a   dhoti ;   mov, 

sahib.’ 
]. 

Xungma  hnenan  vik  cngjnngcy  om 
?   ... 

2. He  pu-un  an<?m  ani  ey  ;   tanka-iu 

tong 

engjangey  l-lei  ? 

... 

3. 
Tong  knt  engiangoy  i-|H*k  ? 

... 
4. Tong  engjangey  i-lagh  ? 

... 
5. 

Ilreu  pakat  chii-un  anf-loh-vang-ev 
... 6. He  nowpang-tey  lmenan  liti  amoy 

dzi1 

om-ev. 
7. 

Koynmni  hnenan  Jientcy  tnk-tuk  ani  ey 
8. He  ICorhncnan  liti  moy-dzit  i-nei-ang-ey. 9. 

Bur  sai  kua  alinai  tey  a-om-ey 
... 10. Koyma  tchem-hta  tong  ka-skoy-ey 
.   r. 

11. 114  m i-hring  ahti-ta 
... 12. Hi  dzi  akta  dzit 

13. Koyma  naopang  koyangey  ? ... 

14. Koyma  pi  tinka  tum-dzit  ani  oy 
15. 

Dzoluta  j>i  tar  pakat  a -ora  ey ... 

lfi. H4  non-pang  tan  bii-htfi  a-om-loh- 
voinni  ? 

pretty  ;   Kor,  Bengali :   bur-sai,  a   corruption  of  ‘   burrs 

How  many  pigs  have  von  ? 
That  cloth  is  fine  (in  texture)  ;   how  much  a 

cubit  did  you  pay  for  it? 

What  did  you  give  a   cubit  ? 

How  many  cubits  do  you  take? 

It  will  not  be  enough  for  a   waist  doth. 

Those  children  have  pretty  ucck-lnees. 

We  have  faithful  friends. 

Yon  will  get  pretty  bends  at  that  Bengali’s. 
It  is  near  the  station. 

I   speak  of  a   good  dao. 

This  person  has  died. 
That  beer  is  very  good. 

Where  is  my  child  ? 

My  uncle  is  very  wealthy. 

Dzobit's  father  is  an  old  man. 

Is  there  no  good  rice  for  this  child  ? 

D 
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•   Exercise  36. 

Reng,  to  remain ;   Min,  alwaj-a ;   hna-tawk.  work  j   btawk,  to  work  s   hmai-taci-tejr,  an  abbreviation  ot 

bm.i-Uci.-tcy,  a   little  woman,  a   girl :   kuinina,  tbia  year;  tachiim,  gooda  i   Ucbcr,  to  forge  (iron) ;   kh<S-ngai,  to 

lore;  eng-mi  p6k,  no  one ;   kawnbul.  a   depot;  or  agant ;   Ml.  poUtoee  ;   ti,  to  do  (uaed  aometimea,  aa  in  French, 

for  the  verb' to  a*;')  ;   pom,  to  obey,  carry  oat  i   edik,  proper  ;   adik-lok,  improper ;   brndn,  uae,  aerrioe  ;   koy. 

crooVed  ;   tlagh.  to  fall. 

i. 
He  mi-bring  hita  ka-hinu-reng-htin-ey. I   always  see  tbia  man  here. 

2. Koyma  u   pawna  akul-htei-loh,  lma 
My  brother  cannot  go  out ;   ho  has  work  to  do. 

htawtur  a-om. 
3. Tuna  asbik  ey It  is  cold  now. 

4. 
Mukia  nowpang  alita  ani-ey  ... Mukia  is  a   good  child. 

5. 
Laijovi  hmai-tsci-tey  amoy-tey-cy  ... Laijovi  is  a   pretty  little  girl. 6. 

Tsaw  auu  ahti-suk-cy That  mother  seems  good. 7. 
Kuinina  koymani  Kor  tsebum  tumtuk This  year  our  Bengali  has  sold  much  mer- 
ahralti. chandize. 

8. Ka-du  mong-loh-vey  ... I   don't  care  much  about  it. 
9. 

Hi  mi-hring  tvhem-hta  atschir-loh  ... 
This  man  does  not  make  good  daot. 

10. Koyma  ka-shoy-htei-ey  ... I   know  how  to  speak. 

11. 
Mi  ta-tscia  eng-mi  pok-in  ankho-ngai- 

No  one  cares  for  the  lazy  man. 

loh. 
12. Lal-hta  mi  andza-in  ankho-ngai  ey  ... Every  one  loves  a   good  chief. 
13. 

Hi  hmai-tscia  pa-tscia  a-fa-tey  tan  bu 
This  poor  woman  has  no  rice  for  her  children. 

om-loh. 

14. Hi  kawnbul  pa-tsci-mi  bal  turn  tuk 
That  karbari  gives  many  potatoes  to  poor 

a-pi-ey.  people. 

15.  Mny-dzit  nula-tey-hok  ka-ngai  ey  ...  I   like  pretty  girls. 

16.  Hi  pu-un-hta-loh  koyma  ka-himi-moy-  I   do  not  like  that  ugly  cloth. 

loh. 

17.  Koyma  in  nungma  nen  a-moy-loh-vey  My  house  is  not  worthy  (fit  for)  of  yon. 

18.  Lal-in  atir-chu-un  htii  |xim  adik-oy  ...  It  is  proper  (fit)  to  obey  the  chirPs  order. 

19.  He  tchcm  engma  bmun  tlagh-luh-vey  :   This  dao  is  not  fit  for  use  ;   it  is  bent. 

akoy-ey. 

Exercise  37. 

Bii,  froit ;   abona,  gold ;   mi,  man ;   pa,  maae.  affix ;   rol-bter,  joutb,  young :   dxak,  abame,  modesty  ;   abrol.  big,  large. 

1.  Hi  ra  eitur  abta  loh  ...  This  fmit  is  not  good  to  eat. 

2.  Koyma  \i  shoua  dzung-bun  voina  I   got  my  brother’s  gold  ring  to-day. 
ka-neiti. 

3.  Shona  dzung-bnn  koyma  u   Toina  aneita  My  brother  got  a   gold  ring  to-dny. 

4.  Lalsbeva  anao  nen  pawna  akulta  ...  Lalshcva  has  gone  ont  with  his  younger 
brother. 

5.  Hi  mi-pa,  rol-htar  apa  pui-tiem  ani-ey  This  young  man’s  father  is  an  exorcist. 

6.  He  tarmi  afa-nu  addm-loh-vey  ...  This  old  woman’s  daughter  is  sick. 

Digitized  by  Google 



Luehai  Dialect  of  tie  Kiiii  or  ‘   Deo’  Language. 
27 

7.  Hi  dzti-htu  nungma  i-in-tem  ?   ...  Have  yon  drank  of  that  good  beer  ? 

8.  He  ra  a-lita  hi  nungina  tlemtey  i-14-  Will  you  take  a   little  of  this  nice  fruit. 
don-em  ? 

9.  Nungina  eng  darunu  ngey  i-lagh  ?   ...  Wlml  basket  hare  you  takeu  ? 

10.  Koyma  a-lirol  ka-lA  ...  I   hare  taken  the  large  one. 

11.  Koyma  adr.A  alien  ka-la  ta  ...  1   took  the  biggest. 

12.  Nnngma  eng-lting-ngey  i-hrAl  ?   ...  What  boat  have  yon  sold  ? 

13.  Nungma  he  king  t-hral  tem  ?   ...  Have  you  sold  this  boat  ? 

14.  Nungtna  koy-iong-ngey-i-hral  ?   ...  Which  boat  have  you  sold  ? 

15.  Koyma  ate-ber  ka-hral-ti  ...  I   have  sold  the  smallest. 

16.  Dzohlut  tum-tuk-in  a-dzak-ey  ...  Dzohlut  is  very  modest.  .   ' 
17.  Koyma  {ien  ami  in  A-liralta  ...  My  friend  has  sold  his  house. 

18.  Nungina  tiina  bi-nn-in  lal  i-hmu-tem  ?...  Have  you  seeu  the  chief  just  now  ? 

19.  Tsaw  nungina  u   uni,  nungina  i-limfi-  There  is  your  brotlier}  do  you  see  him  ? 
tern  ?   ...  ... 

20.  Nungina  i-hmii-loh-vemni  ?   ...  Do  you  not  see  him  ? 

Exercise  38. 

Kum,  year ;   ring,  to  believe ;   ngai-tda,  to  consider ;   rii*ni,  to  ponder ;   taw,  about ;   em,  very ;   dzaw,  finish, 
complete;  hdk,  plural  affix. 

1.  Ntrogma  kiira  engjangey  eni-ta  ?   ...  How  old  are  you  ? 

2.  Nungina  nao  kuin  engjnngcy  eni-ta?  ...  How  old  is  your  young  brother  ? 

3.  Koyma  kiim  tsekorn  ley  hum  bait  eni-ta  I   am  twelve  years  old. 

4.  Koyma  kum  tscliom  ley  tla  riik  kanita  1   am  ten  years  and  six  months  old. 

5.  Tla-htAr-in  kum  tschom  ley  kum  nik  I   shall  be  sixteen  years  old  next  month. 

ani-ang-ey. 

6.  Nungina  ka-hmii-cbCi-un  kum  eng-ja-ti  I   should  not  take  you  to  be  so  old  by  your 
kahre-liih.  appearance. 

7.  Nungma  ktim  turn  tuk  eni-in  ka-ring-ey  You  seem  to  me  to  be  very  old. 

8.  Koyma  ka-ngai-tua  nungma  kum  turn  I   tkiuk  you  are  Very  old. 

tuk  ani-ang-ey. 

9.  He  mihring  star  ey.  ...  Tliis  roan  is  old. 

10.  Nungma  pA  kum  engja-ngey  ani-tagh?  How  old  is  your  uncle? 

11.  Ril-rua  ngai-tua-in  ktim  tschom  nik  I   think  he  must  be  about  sixty  years  old. 

ani-taw-ang-ey. 

12.  Kum  tschom  riek  ai-in  atom-ta  atar-tA-  He  is  more  than  eighty,  he  is  Tory  old. 
cm-ey. 

13.  Chiti-dza-maw  ani-tA?  Oi-kareyo  I   ...  Is  he  os  much  as  thrt  ?   Good  heavens ! 

14.  Tar  a-hnai-tA  ...  He  is  getting  old. 

15.  Koyma  kum  tschom  ley  ktim  ngA  tla  I   was  fifteen  years  and  six  montlis  old. 

nik  kanita. 

16.  Koyma  ka-dzaw-loh-chii-un  ka-dzak-ey  I   am  ashamed  of  my  incapability. 
In  sentences  1   and  2,  td  would  seem  to  be  the  possessive  affix. 
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17.  Nungma  lo  koyma  lo  ahnaik-in  alien-  l   our  gum  is  no  bigger  than  mine. 
loll. 

18.  Koyma  fa-pa  nungma  fa  ai-in  a-hta-  My  child  is  more  diligent  tlian  yours. 
lito-dzawk. 

1!*.  Dzohltit  koyma  tchcm-cm  nlngh-tagh  Has  Dzolilut  taken  my  ilao  or  his  own  ? 

ama  tcliem-em  alagh-tagh  ? 

20.  Koy  ina  u-hok  nungma  u   ai-in  anowpang  My  sisters  aro  younger  tlian  yours, 
dzawk-ey- 

( Explanatory ). — Tkeinteirogativu  affix  maw  in  sentenoe  13,  is  an  abbreviation  of  em-aw. 

In  sentance  19,  the  re-duplication  of  the  final  sound  in  tchem  would  seen  to  be  euphonic  only. 

The  same  custom  is  common  in  colloquial  Hindoostani. 
Exercise  39. 

Tebojr,  to  lilt,  raise  ;   htii,  a   won]  ;   si'Sb,  sahib  ;   hoi, 

].  Koyma  ka-knl-lilei-lob  ... 

2.  Koyma  ka-in-htei-loh  ... 
3.  Koyma  kadzow  litci  loll  ...  ... 

■f.  Koyma  ka-dzaw-tir  htei  loli-vang-cy, 
ka-hre-loh. 

5.  Kovmn  ka-linl-htei-loh  ... 

fi.  Koyma  ka-lchoy-litci-loli... 

7.  Htu  shoy-tur  ka-litci-loh  ckd-un  ka- 
dzak-ey. 

8.  Koyma  lien-toy  non  nungma  lien-toy 
nen  htd  kanshoy-ey. 

9.  Voi-kAt  ka-shoy-ta  voi-hnit  ka-shoy' 
loh-vaug-ey. 

10.  Mtikia  ama  pii-nn  ka-p*-loh-vang 
ati-ey. 

11.  Koyma  ka-slioy-htei-loh  ... 

12.  Mukia  stmb  {ong  asboy-htei-cy  ... 

13.  Koyma  pa  htu  palmit  pntuin  a-tiem-ey 
1 4.  Koyma  pa  tong  hmun  bnit  liniun  tdm 

a-tiem. 

15.  Ka-slioy-htei-loh 
10.  Ka-hril-htei-loh  ... 

17.  Nungma  koyma  tchem-tey  1-IA-tA  cbu- 

•ini  htu  aui-ey  ka-shoy. 

18.  Nungma  cngey  i-sboy  ?   ...  ... 

19.  Tap  Lschuh,  koyma  hton  htu  ka-shoy* 
nngey. 

20.  Nungma  nowpnng  ahta  eni  clm-un, 

hna-litaw  ahta  cliu-nn,  koyma  htou- 
litii  ka-shoy-angey. 

brill,  to  know,  comprehend,  bear ;   bril,  to  tell. I   cannot  go. 

I   am  not  able  to  drink. 

I   am  not  capable  of  it. 

I   do  not  know  whether  I   can  complete  it. 

I   am  not  able  to  understand. 

I   cannot  lift  it. 

I   am  ashamed  at  not  being  able  to  speak. 

We  are  talking  of  onr  friends  and  yonrs. 

I   bavo  said  it  once,  and  I   will  not  repeat  it. 

Mukti  says  ho  will  not  give  his  cloth. 

I   cannot  say. 

Mukti  knows  English. 

My  father  knows  two  or  three  words. 

My  father  knows  two  or  three  languages. 

I   cannot  say  it. 

I   cannot  tell. 

I   was  talking  about,  my  kiiile  which  you 
have  taken. 

What  do  you  say  ? 

Do  not  cry,  I   will  tell  yon  a   story. 

If  you  are  a   good  boy  and  work  well,  I   will 

tell  you  a   story. 
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Exercise  40. 

Kir,  again  ;   lo.  an  inflection  or  auxiliary  of  the  verb  to  come  ;   min.  me  ;   kieng.  near  ;   ngoi,  to  listen,  to  be 

quiet ;   dil,  to  ivant.  ask  for ;   dn,  to  wish  ;   kor,  a   coat ;   shell,  red  ;   ring,  forcible  ;   doi,  gentle. 

1.  Eng  htii  ngcy  ashoy  ?   ...  ...  Wlmt  docs  bo  any  ? 

2.  Htu  hmin  hnut  aboy-tur  om-loh  ...  There  nro  not  two  ways  of  saying  it. 

3.  Nungma,  hmun  eng  jnngcy  om,  i-shoy-  How  many  sorts  are  there,  can  you  tell  ? 
litei-em  ? 

4.  Hmun  cngia-ti-iu  tatuk-in  ka-sboy-  I   cannot  say  exactly  bow  many  sorts  there 
htei-loh.  are. 

5.  Engti-ka-ngey  a-lo-kir-ang,  nungma  1-  Can  you  say  what  time  she  will  return  ? 

skoy-ktci-cm  ? 
6   Pawna  akul-cbu-un  koyinn  min  hril-in  She  does  not  tell  mo  where  she  is  going 

akul-loh  ;   koya  ctnaw  akul,  ka-shov-  when  she  goes  out.  I   cannot  say  where 

htei-loh.  she  has  gone. 

7.  Ka-kienga,  ld-hawrok;  koymahtupakat  Come  near  me  I   have  something  to  say  to 

sboy-tur  a-om-ey  ?   ngoirok-u  you,  listen. 

8.  Nungma  cngey  i-dil  ?   ...  ...  What  do  you  want  ? 

9.  Koyma,  nungma  ka-hril-du-ey  ...  I   wish  to  speak  to  yon. 

HI.  Koyma,  nungma  ka-biel-tcliey  ’ui-ey  ...  X   am  speaking  to  you. 
11.  Koyma  nnngina  ka-hril-loh-tchcy  ...  I   am  not  speaking  to  yon. 

12.  Koyma  engma  ka-shoy-loh  ...  I   said  nothing. 

13.  Nungma  korshen  t'*ng  i-hrier  em  ?   ...  Do  you  understand  Bengali  ? 

1   4.  Koyma  tong  tlemtcy  ka-hrier-ey >   I   understand  it  a   little,  hut  I   caunot  speak  it. 

ashoy-kir  ka-tiem-lob-vey. 

13.  Htu  ring-tuk-in  sboy  rok  ...  Speak  loudly. 

1

0

.

 

 

Bing  tnk-in  shoy  tschuh  dzoi-tuk-in  Do  not  speak  loudly  ;   speak  gently, 

sboy  rok. 
17.  Nungma  hd  htu  koyma  min  kril-don-  Did  you  not  tell  me  that  ? 

loh-vemni  ? 

IS.  Nungma  tungey  shoy  ?   Who  told  you  ? 

19.  He  mi-tcy  koyma  hcti-hu-un  min  hril  They  told  mo  so. 
ey. 

20.  Nungma  cngey  i-shoy -du  ?   ...  What  do  yon  want  to  say  ? 

Exercise  41. 

Nni,  to  Inugb  ;   Pbuntej,  Lusbni,  names  of  Euki  clans ;   abar,  difficult,  bard ;   a-ol,  easy  ;   bdng,  car ;   tutb,  to 

sil ,   om-dzia,  meaning;  kd-tscill-ri,  footstep  ;   twei,  quick. 

1.  Nungma  nao  akul-tein  ka-hro-loh;  I   do  not  know  whether  your  brother  has 

voina]  akul-chu-un  ahta-ev,  ni-hta-  started  to-day,  but  it  is  well  if  he  does  in 
.•  •   lai-in.  this  fino  weather. 

2.  Koyma  mi  tong  turn  ka-hre-loh-vey,  I   do  not  know  much  of  the  language,  do 

htu  dik-lob-chu-un,  nui-tsehuh-d  not  laugh  if  I   make  mistakes. 
3.  Hi  htu  adik  cm  ?   ...  ...  Is  that  correct  f 
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4. Voi-t*chom-hmt  sboy  rok Sav  it  twenty  times. 

5. 
Nungma  lo-bawrok  ti-in  ka-shoy  ming- 

ma  koyangpy  l-om. 

When  I   told  you  to  come  where  were  you. 

6. 
Phnntey  Jong  ahir  ey,  Lusbai  tunga-ol 

The  Phnntey  dialect  is  difficult,  but  the 

dzawk  ani. Lushai  tongue  is  very  easy. 
7. 

Koyma  litu  alloy  1-ngai-loh  cbii-un  i- If  you  do  not  listen  to  what  I   say  you  ill 
hre-loh-Ying  oy. not  understand. 

8. Tatuk-in  i-Wng-a  ngai-loh  chu-un  £- 
If  you  do  not  listen  attentively  you  will  not 

lird-loh-vang-ey. understand. 

9. Ngoi-reng-in  tnhrdk. Sit  quiet. 
10. 

Tuna  t-ngoi-loh  chu-un  ka  hril-du-lob- 

vang-tchoy. 

If  you  are  not  quiet  I   will  say  no  more. 

11. Tu  hril  atan-ngey  dd  ? Who  do  you  want  it  told  for  ? 

12. 
Tu-ngev  hril-vey-ang? To  whom  will  you  tell  it? 

13. Kovma  eng-btn-ngey  ka-sboy,  nungma 
i-liri-em  7 

Do  you  hear  what  I   am  saying? 

14. 
Nungma  ka-btil  l-bri-em? Do  you  understand  what  I   say  ? 

15. 
Koyma  htu-shoy  l-brier-ey ;   koyma You  have  heard  what  I   say,  and  you  under- 

om-dzia i   hrier-cy ;   adza-in  i-bricr; stand  my  meaning,  and  now  you  know  all 

kul-tnw-rok. about  it  Go. 

16. K('-toeeh-ri  i-hre-loh-vemni  7 Did  you  not  hear  his  footfall  ? 
17. 

Hd-ml-ley  eng  ahoy  pdk  ka-brc  dzowti 
I   heard  whatever  they  said. 

18. 
Koyma  engey  ka-tf-don  ka-brd-loh  ... 

I   do  not  know  whut  to  do. 

19. 
HI  boirni  apa  kan-brier-ey  "   ... We  know  that  slave  girl’s  father. 20. 
Nungma  1-briet-twei-cliiS-un  koy-pok I   also  wish  you  to  know  quickly  all  about  it. 

ka-dii-ey. 

Exercise  42. 

Kl>4.  thut or  this;  Mining,  a   Rurman  ;   him  an,  formerly;  hte-nghil,  to  forget  ;   lit f,  to  die;  pnnp.tchung, 
pride;  pom,  nbwrrve  ;   tin,  cvcrj  ;   iitu-ru  ul,  advice ;   limun-kat.  alike ;   reng,  to  remain  ;   ang,  like,  resemble. 

1.  Koyma  lie  ka-ti-kha  nunginaengtingey 
i-liriet  ? 

2.  Kiingma  t-hrd-loh  vemnf  ? 

3.  Nungma  u-in  a   hri-nng-cin 

4.  Nungma  lino  i-liera-em  ? 

5.  Nungma  Mining  tong  i-tiem-em  ?   ... 

G.  Hm&n-lai-chu-un  ka-tiem-ey  tuna  ka- 

bte-ngbilti. 

7.  Kovniaui  kandza-in  kan-hrier-cy,voikat 

cbii  aliti-ang-ey. 

3.  Anmam  htiu-htA  ani-ey  ... 

9.  He  nil  In  a-pung-taclmng ;   mi  litu  angai- 

loh-vey,  poui-lob-vey. 

How  do  you  know  I   did  this? 

Do  you  not  know  ? 

Will  your  sister  know  ? 

Do  you  know  how  to  dance  ? 

Do  you  know'  Burmese  ? 
1   knew  it  formerly,  but  have  forgotten  it  now 

We  all  know  that  we  shall  one  day  die. 

They  are  good-natured. 

He  is  very  proud  ;   he  neither  desires  nor  fol- 

lows any  one's  advice. 
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10.  Htu-tin  a   a-krfer  ... 

1 1.  Tu-tia  an-hrier 

12.  Nungma  Saipoia  i-hricr-em  ? 

13.  Clnti-cku-un  ka-hrd-lob,  ka-hmu-chu-un 
ka-hre-ing-ey. 

14.  Aliming  chu  ka-hrior-ey,  chiti-chu-un 
kn-hre-loll. 

15.  Koyma  eng-pdk  htd  min  hril  koyma 
ka-Urier. 

16.  Nungma  ktu-rii-ut  koyma  ka-brier-ey  : 

nungma  btu  tumtuk  ka-pom-ey. 

17.  Nungma  koyma  htd  i-en-cliu-un  b6 

lma-htawk  dzaw-cliii-un  alita  ey. 

18.  He  mi  pakat  btu  ashoy,  tsaw  mi  btu 

dang  ashoy  ;   nungmani  btu  bmun  kat 

ani-loh. 

19.  Koyma  min  brier  em  ? 

20.  Ka-brier-ang-reng  ... 

He  knows  evory  word. 

Every  one  knows  it. 

Do  you  know  Saipoia? 

I   don’t  exactly  know  him,  but  should  recog- 
nize him  if  I   saw  him. 

I   know  kiln  by  name,  not  otherwise. 

Whatever  is  said  to  me  I   understand. 

% 

I   am  listening  to  yonr  advice,  I   attach  im- 
portance to  what  you  say. 

If  you  mind  what  I   say,  it  will  be  well  to 
have  done  with  this  business. 

This  man  says  one  thing,  and  that  man  ano- 
ther. Your  words  do  not  agree. 

Do  you  know  me  ? 
I   think  I   know  you. 

( Explanatory ). — This  verb  lire,  and  its  parts  brier,  hri-et,  kri-ey,  is  very  obscure;  it  seems 

to  have  more  than  one  meaning — to  know,  to  understand,  to  bear,  to  listen — are  all  comprised 
within  its  scope. 

Exekcise  43. 

Lom,  happy;  mtah,  a   fool;  bmdl-briet,  recognition;  eug-lo,  something;  eng.ras  nothing;  nakin-hnna 

presently  ;   turns,  no  one;  htd  or  htow,  to  rise,  get  up  ;   tuu.tleng.in,  until,  now,  yet. 

1.  Koyma  pi  p<5k  i-hrier  em  ?   Do  yon  know  my  father  also  ? 

2.  Tsaw  mi  tsaw  krier-ti-in  koyma  min  Did  not  that  man  tell  me  be  knew  it  ? 
bril-loh-vemni  ? 

3.  Koyma  ka-bmu-cbii-un  ka-brier-ang-ey  I   shall  know  him  if  I   see  him. 

4.  Koyma  tong  hrier-in  nungma  u   koyma  Yonr  sister  recognized  me  by  my  speech. 

min  hrier-oy. 

5.  Hi!  nowpang-tey  tun-tleng-in  koyma  Those  children  did  not  know  mo  just  now. 

min  brc-lok-vcy. 

6.  Koyma  ka-hrier-chu-un  lom-dzit-in  ka-  If  I   knew  it  I   should  be  very  happy  to  tell. 

slioy-ktci-ang-cy. 

7.  Hi  mi  koyangey  a-om  nungma  i-liri-  Do  you  know  where  that  man  lives  ? 
em  ? 

8.  Koyma  eng  htu-ngey  ka-ngai-tua  i-  Do  you  know  what  I   am  thinking  about  ? 
hri-em  ? 

9.  Hi  rol-htar  ahti-loh-vey,  mi-ah  ktu  a-  That  young  man  is  no  good,  be  is  always 

shoy-fo-vey.  talking  foolishly. 

10  Hmil-hriet  i-nei-em  ?   Do  you  know  him  by  sight  1 
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I I .   Koyma  i-bneuo  cng-lo  sboy-tiir  oni-ey 

]   2.  Nungma  koyma  bnena  engev  l-slioy-du? 

13.  Nungma  koyma  engma  ka-shoy-loh  ... 

1   4.  Koyma  Imona  shoy-rok,  ml  dang  pakat 

linen  a   hril-tachuh. 

15.  Koyma  nakin-knua  ka-shoy-ang-oy  ... 

Id.  Nungma  hnlna  htu  ka-shoy-kba  tu-ma 

knena  shoy-tschuh-ang-ckey. 

17.  Nungma  bnena  htii  ka-shoy-kba  kanao 

hndna  sboy-tscbuh-ang-chcy. 

18.  Nungma  tsaw-tsaw  eugey  a-shoy-ta  ?... 

III.  Tuu-tleng-in  koyma  ka-hto-loh  nung- 

ma hd-lu'  shoy-tschuh-ang-tchcy. 

20.  He  ml-hi  ktu-skoy-kki  engev  i-ti  ?   ... 

I   have  somelbing  to  any  to  you  (that  I would  say). 

Wliat  do  you  wish  to  pay  to  me? 
I   said  nothing  to  yon. 

Say  it  to  me,  do  not  tell  any  one  else. 

I   will  speak  presently. 

You  must  not  speak  of  what  I   told  yon  to 

any  one. 

You  must  not  tell  my  brother  what  I   told 

you. 

What  did  he  say  to  you  ? 

Do  not  tell  him  that  I   have  not  yet  got 
up. 

What  do  yon  say  to  what  he  says  ? 

Exkiicisf,  44. 

Ang,  like ;   tub,  to  tit ;   dzir,  to  loam ;   dzir-tir,  to  teach ;   adang,  different ;   lei, 

tutukn,  abb.  of;  tak-tak,  a   tfflAka,  abbreviation  of  titktflka. 

1.  Mi-alt  ang-reng-in,  ngoi-reng-iu,  tuh- 
tschuh. 

2.  Nungma  ka-bril-loh-vemni  ?   ... 

3.  Tuna  koyma  min  hril  tschnh 

4.  Tiin-tlcng-in  koyma  bnena  a   skoy-lok- vey. 

5.  Nungma  tu-nen-ngey  htu  i-shoy  ? 

6.  Koyma  Jong  min  diir-tirdk 

7.  Koyma  dzir  ka-du-ye  ...  ... 

8.  Nungma  i-dzir-chu-iin  ahta-ang-ey  ... 

il.  Nungma  koyma  min  dzir-lir-chu-un 

nungma  tan  alita  ang-cy. 

10.  Nnngma  ka-dzlr-tir  ang-tchey 

11.  Koyma  ka-dzir-ang-ey 

12.  Koyma  ka-dzir-ta 

13.  Koyma  ka-dzir-dzowta 

14.  Nungma  dzir-tur  tum-tuk  a-om-ey  ... 

15.  Nungma  Jong  dzir-tir-tu  tum-tuk 
nn-om-cy. 

16.  Adang  htu  nen  min  hriet-tirok 

17.  Nungma  tuk-tuk-a  dzir-tir-tii  ani 

18.  Koyma  lcia  htu  titika  ashoy  htei-Ioh- 

chu-un  nungma  ani-tuk-in  min  liril- rok. 

tongue  ;   ngl.il,  stiuiglit ; 

Don’t  sit  there  like  a   fool,  saying  nothing. 

Did  I   not  tell  yon  ? 

Do  not  tell  me  now. 

Y'ou  have  not  yet  told  me. 

Who  were  yon  talking  with  ? 
Teach  me  the  language. 

I   wish  to  learn. 

It  is  good  for  yon  to  learn. 
If  you  teach  mo  it  will  he  good  for  yon. 

I   will  teach  yon, 

I   will  learn. 

I   have  learnt. 

I   have  finished  learning. 

There  is  much  for  yon  to  learn. 

There  are  many  to  teach  yon. 

Make  mo  understand  in  other  words. 
Yon  are  a   first  rate  teacher. 

If  I   pronounce  a   word  wrong  you  should 

correct  me. 
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19.  Koyma  htd  adik-loh  ati-chu-un  uungina 

shoy-ngbil-rok. 

20.  lie  tdng  chri,  ahar  ey  ;   koy-ma  kadzir 

btei-loh-van  g-ey . 

If  I   do  not  apeak  correctly  do  you  correct 

me. 

This  language  ia  very  difficult ;   I   shall  not 
be  able  to  leani  it. 

Exercise  45. 

Lung,  heart ;   ur,  to  anger ;   oi,  to  believe ;   lo,  a   jum ;   lo*vat,  to  cut  jum  \   bao,  to  abase ;   ngai,  to  desire ;   lai , 
time. 

1. 
Lung  ni-loh- vin  om-tschuk Do  not  be  perverse  (obstinate). 

2. 
Lung  ni-loh-tschdh Do  not  set  yourself  against  it. 

3. Htin  ur-tschuh 
Do  not  be  angry. 

4. 

Tsaw  mi  tsaw  htin-ur  a-tam-ey That  man  is  very  bad  tempered. 5. 

Araa  u-tey  an -lung  a-oi-ey HLs  sisters  are  well  dispositions! . 0. 

Nungma  lo  abta-loh-vin  i-va-ta ;   lul- You  have  cut  the  jum  badly;  if  the  chief 

in  abrad  chii-un  a   htiu  a-ur  angey,  a- sees  it  he  will  be  angry  and  abuse  you. 

hao-vang-tebey. 

7. 
X   unguium  hnena  ka-pa  chd-un  kuldrok I   do  not  believe  that  ray  father  said  I   was 

ati  koyma  ka-oi-lok. to  go. 

3. 
Kangma  hni  i-btawk  lob-va  lal-in  nung- 

You  do  no  work,  the  chief  is  justly  angry 

ma  abua-tebey. 
with  you. 

9. Anu  alitA  dzit  omlob  enuii? Is  not  tlio  mother  comfortable  ? 

10. 
Tsaw  mi  kha  lung  a-oi-lob-vey 

That  wau  is  not  contented. 

11. 
Nungma  lung  oi-em?  ... Are  you  content  ? 

12. 
Nungma  hnaik-in  ka-lung  k a-oi-ey  ... 

I   am  more  contented  than  you. 

13. 
Koymani  tsaw  mf-tey  ai-in  tankanga- 

We  are  not  so  rich  as  those  men,  but  we  are 

lob,  chiti-cbuan  koymani  htin  alita- 
dzawk. 

more  happy. 

14. 
Kangma  eng  lung  in-oi  ?   ... What  is  your  desire  ? 

13. Dzuhliita  non  Mukia  and  abota;  an- Dzohlut  and  Moti  have  lost  their  mother; 

mant  a-lung  ngui-dzit. they  are  very  sad. 

1G. 
lie  mi-hring  a-lung-ngai-ey  am  a   no- 

pui  a-liti-ta. 

This  man  is  said ;   his  wife  is  dead. 

17. He  uen  kan*in-ngei-dzit  ani-cy  ... We  are  gTeat  friends  with  him. 

13. 
Nowpang-lai-in  htin  ahta  kani-cy I   was  happy  in  my  childhood. 

19. 
Koyma  ka-ugai  tua  voina  hna-htaw-tiir 
om-loh. 

I   dou’t  think  I   shall  work  to-day. 

20. Hinau-lai-ia  i-lo-kul-loh  cku-un  koyma I   was  anxious  formerly  becanse  you  did  not 

ka-lung  ngai-cy. 
come. 

(Explanatory). — In  sentences  Nos.  1   and  2   the  negative  and  affirmative  should  l*» 

remembered,  thus,  ui  cy  or  eui-ey  is  used  for  ‘yes’  and,  ni-loh  for  no,  in  the  Lusbai  dialect. 
•   a 
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Exkrcise  4G. 

Tlum,  sweet;  dawt,  falsehood  ;   le,  a
gain;  lotn.jnj. 

1.  Nnngma  ka-bmu-lub  
cbu-uu  ka-ora- 

btei-loh;  ka-ngai-ey  tebev. 

2.  Nungma  cngevtingey  i-
l(ing-ngai ; 

nnngma  cngev  tl-tnngey-ley  ? 

8.  Kak-dzu  nhta  ilzit  ka-ngai-ey. 

4.  Hcticben  ka-bmfi-loh  cb
u-un  ka-ngai- 

ey.  _ 

5.  Koyma  ka-ngai-t(ia  voi
na  tcliaw-hmci 

ahta-loh-vang-ey. 

6.  Heti-ang  dzu  tlum  ka-in-
vey  ngai-loh- vey. 

7.  Dzoliluta  cngtikama  dz
ung-bun  anei- 

ugai-loh. 

8.  Hman-lai-in  beta  ka-baw-ve
y  ngai-lob- vey. 

9.  Hmdn-kat-al  i-limh-vey  ngai-
em?  ... 

10.  Ka-btin-lung  om-ta-loh
 

11.  Ka-ngai-tua-in  ni  heti-
chen  ani-ina-lo- 

tleng  anger. 

12.  Koyma  kangai-tua  ka
-Jien  tftna  aknlla 

13.  Koyma  ka-lnng-ngai-ey 
 adang  btu 

sboy  chfi-un  dawt  ati-ang-sy
. 

14.  Ed  bna-btawk-tur  ti-in  i
-tium-ta,  ka-u 

ril-ru-a  ngai-tua-in  ahtawk-btei-ang,
 

ati. 

15.  JIukia  Lai-jovi  ngai  cni-ey 

1G.  Nungma  om-loh-vin  kan-ng
ai-tua-ey 

17.  N angina  ka-kbo-ngai-cy  tch-cy
 

18.  Nungma  ka-le-lund-ld-a  ka-lom
-ey  ... 

19.  Paitiein  be  kua  hi-un  andzA-
ai-in  a-lom td-ey. 

20.  Engey-tingey  nangma  lom-
in  i-om  ?   ... 

21.  Koyma  pi  voina  atlcng-ang-
ey  t[-in 

ka-lom-cy. 

I   cannot  remain  out  of  sight  of  you,  I   grow 
anxious. 

IV  by  are  yon  so  sorrowful,
  what  is  the 

matter  ? 

I   like  good  liquor. 

1   bave  not  seen  you  for  so  long,  T   grew 

anxious. 

I   am  afraid  tbo  dinner  will  not  be  good  to- 
day. 

I   never  drank  snob  sweet  beer. 

Dzohlut  never  bad  a   ring. 

1   bave  never  been  here  before. 

Did  yon  ever  see  him  any  where  ? 

I   do  not  remember. 

I   think  they  will  arrivo  when  the  sun  is  so 

high. 

I   think  my  friend  left  just  now. 

I   fear  if  ho  says  any  more  he  will  fall  to 

lying. 

My  sister  hopes  you  will  do  the  work  you 

promised  to  do. 

Moti  is  I,ai-jovi’s  sweetheart; 

We  remembered  you  in  your  absence. 

I   love  yon. 

I   am  glad  to  sec  yon  again. 

The  exorcist  is  the  happiest  man  in  this village. 

Why  are  yon  joyfnl? 

I   am  glad  because  my  father  will  arrive 

to-day 

Note  —The  translation  of  these  sentence  int
o  English  is  purposely  rendered  in  as  idioma

- 

tic and  colloquial  a   form  as  possible.  To  
find  ont  tbo  exact  literal  translation  and 

 trace  tho 

formation  of  the  sentence  in  Lusbai  is 
 tbo  essential  part  of  the  student  e   task. 
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Exercise  47. 

Tfung,  a   stick,  staff ;   atli,  to  snap  in  two  ;   mil,  to  laugh ;   englntul,  any  thing ;   dan,  custom  ;   mu,  even  ;   pok, 

also  ;   turns,  no  oue  ;   pai,  to  throw  away  ;   pom,  to  observe,  obey  ;   bun,  period,  time  ;   liming,  name  ;   fo,  (verbal 

alT.)  always, 

1.  Nungma  tia-hrier-ebu-un  oi-loh-vang-  If  he  knew  you  he  would  not  believe. 

ey. 

2.  Aina  a-lo-kul.ka-oi-loh-vey  ...  I   do  not  believe  he  will  come. 

3.  Ho  htu  kat-lok  ani  ka-oi  ...  ...  1   believe  this  only. 

4.  Eog-htu-pdk  shoy  chu-un  i-oi  htin-ey...  You  always  believe  whatever  is  said. 

5.  Eng-ti-Jong  p6k  6hny  chu-un  ka-oi-tur*  I   believed  everything  be  said. 

6.  Nungma  koyrna  tien,  engey-tihgey  ka  I   am  your  friend,  why  are  you  suspicious  of 

htu  x-oi-loh  fcoyma  min  ring-lob  me?  Do  uot disbelieve  me. 
tschuh. 

7.  Thing  atlfek-in  ka-ring-loh  ...  I   don’t  believe  it  will  break. 

8.  Kovmani  kau-oi-lob,  ka-nao  p6k-viu  We  do  not  believe  it,  and  our  brother  also 

a-oi-lob.  does  not  believe. 

9.  Nungma  i-oi-cm  ?   ...  ....  Do  you  believe  ? 

10.  Koyma  ka-oi-ehii-un  nungma  i-nui  If  I   beiiove,  you  will  laugh. 

nng-ey. 

11.  Koyma  lid  htu  tlemtey-ma  ka-oi-loh-  I   do  not  believe  it  one  bit. ▼ey. 

12.  Ileti-ang  htu  tu-ma  an-oi-loh  vang-ey.  No  one  would  believe  such  a   thing. 

13.  Nungma  i-hmu-ebu-un  koy-ma  ka-oi-  If  you  saw  it  I   will  believe. 

an  gev. 

14.  TL6  mi-tey  an-oi-loh-vey  ...  ...  They  do  not  believe  it. 

15.  Koyma  engtingey  ka-oi-ang-ley ?   ...  IIow  should  I   believe  it? 

16.  Nungma  nao  englo-tul  asboy  chu-un  Whatever  your  brother  says  I   believe.  He 

koy-ma  ka-oi-ey.  Htu  tuk  asboy-  always  speaks  the  truth, 
htin-ey. 

17.  Nungma  htu  tuk  i-shoy-ey,  {-htu  ka-  You  say  truly  I   believe  and  will  observe 

oi-ang-ey,  kapora-ey.  He  dan  a   Ltd-  what  you  say.  The  custom  is  a   bad  one, 

loh-ka-pai-taw-nng-ey.  and  I   will  abandon  it. 

18.  Koyma  ka-ngai-tua  tchaw-fak  a-bun-  I   believe  it  is  about  noon,  (di.,  about  lunch 

taw-ang-ey.  time). 

19.  Ama  liming  koymani  ngai-tua-fo-vey...  We  always  remember  him. 

20.  Koyma  engtikma  ka-hmu-loli-vey  ...  I   never  saw  it. 

Exeecisb  48. 

Md,  to  recline,  lie  down  ;   kbii-nV»in,  alwnjg;  amdn,  to  seixo;  bunglai,  a   room  ;   lei,  land,  earth ;   leibn,  tribute, 

revenue  ;   hting-bring,  timber  ;   la,  to  take  ;   silai,  a   gon  ;   tan,  for  ;   ron-Uin,  ron-bon,  Lon,  to  bring;  bong,  to 

open  ;   hong,  haw,  to  come ;   k&r,  to  ebut ;   vtik,  pig;  dil,  to  ask  for,  demand,  express  a   want. 

1.  Nungma  koyma  ngai-tua-fo-vey,  nung-  I   always  remembere  l   you,  but  you  did  not 

tna  tscu  koyma  min  ngai-tua-loh-voy.  remember  me. 
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2.  Vungi  n-lokul-a  nilengtd  htu  him  a- 

sboy-ey.  Ama  htu  ©dzu-in  oi-tur  uui- 
loli. 

8
.
 
 Hi  hna  koyma  ka-htawk-a  nungma-in 

i-oi-loh-vemiii  

? 

4.  Nungma  tong  ka-oi-ey 

5.  Nungma  l-ei-fo-vey 

6.  Nungma  i-ci-fo-va,  i-mu-fovev 

7.  Nungma  koyma  nao  l-vel-fovey,  mi  bta- 
loh  eni-ey. 

8.  Nungma,  kum  khu-ai-in,  kn-khdngui- 
nng-tchey. 

9.  Koyma  u   ama  bu  nman  a-ei-ey,  koyma- 

hti  a   man  a-ei-ey  ? 

10.  Nungma  in  bunglai  ama  bunglai  ni-in 
alien  ngey  ntey  ? 

1 1.  Puitiem  ama  lei  ba  nron-tsin-tem  ? 

12.  Hting-hring  valarok  ati-tscu 
13.  Tsaw  gillai  beta  ron-hon  drdk 

11.  Koyma  u   btin-bta  ini  ey  ama  nopuia 

tan  hti  moy-dzit  a-ron-lei-ta. 

15.  I-lo-hon-in,  ron-tain*drok 

10.  Nungma  i-lo-kul-chu-un  ron-hdng-rok. . 

17.  Nungma  f-lo-kul-chu-un  ron-tsin-didk... 

18.  Nungma  i-lo-kul-in  koyma  iu  kong-kur 
hon-sha  i-ron-bmu-em  ? 

19.  Kong-kar  hon-tscu  ka-hraWoh  vak- 

kong-kar  tscii  ka-hmu. 

20.  Ildn-dil-ang,  han-hondrok 

Vungee  has  arrived  talking  (much)  of  old 

matters.  All  (he  says  is  not  to  be 

believed. 

Do  you  not  believe  that  I   did  that  work  ? 

I   believe  you. 

You  are  always  eating. 

You  nre  always  eating  and  always  sleeping. 

Yon  are  always  beating  my  younger  brother. 
You  are  a   had  man. 

I   will  always  love  yon. 

Has  my  Bister  eaten  her  own  rice  or  miue? 

Are  your  honso  rooms  larger  or  smaller  than his  ? 

Has  the  exorcist  brought  his  tribute  ? 

He  said  go  bring  timber. 

Bring  that  gun  here. 

My  brother  is  a   good  fellow,  lie  has  bought 

and  brought  for  his  wife,  pretty  necklace* 

Bring  it  when  you  come. 

Opeu  it  when  you  come. 

Bring  it  when  you  come. 

Wheu  you  were  coming  did  you  see  my 
house  door  open  ? 

I   did  not  see  the  house  door  open,  but  the 

pig  sty  door  I   saw  open. Ask  for  and  bring  it. 

{Explanatory  j. — This  exercise  presents  more  than  usual  difficulties.  The  inflections  of 

the  verbs  to  come,  to  go,  to  bring,  and  to  open,  arc  very  obscure,  and  require  farther  ampli- 
fication and  study.  The  sulgect  is  pursued  in  the  next  exercise,  blit  much  still  remains  to 

he  elucidated.  Han  and  ron  (S.  18-20)  would  seem  to  be  verbal  prefixes  merely. 

Exercise  49. 

Kid-put,  send;  twei-twei,  quickly;  dznn,  night;  dznnma,  evening;  htir-deog,  blacksmith;  veins,  t<>- 

dtty  ;   dzingA,  curly  ;   nuktuks,  to-morrow  ;   Tlabutign,  (n. 

1.  Ama  adam-lob,  a-liaw-htei-loh 

2.  Tsaw-tsaw  beta  ron-kul-puirdk-u  ... 

*3.  Han-kuUpui  twei-twei-rdk-u 

4.  Boi,  koyma  pu-nn  i-ron-tsin-tera  ? 

5.  Tuna  ka-tsin-loh-vey,  dzanina  a-ron- 

tsin-ang-ey. 

p)  Demagree ;   phal,  to  permit. 

He  is  sick,  he  cannot  come. 
Send  him  here. 

Send  quickly. 

Slave,  have  yon  brought  my  cloth  ? 

I   have  not  brought  it  now  but  will  bring  it 
this  evening. 
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<>.  Heta  lo-hawrok  ...  Come  here. 

7.  Rtfr-deug  iua  ka-lo-bong-ey  ...  I   am  come  from  the  blacksmith’s, 

8.  Voiiia  dzinga  hon-koug  ahU-loh  ...  The  road  wo  came  this  morning  was  b   id. 

9.  Dila  kn-lo-knl-ey  ...  I   am  come  to  beg. 

10.  Kfl-hdng-htci-lob,  tchem  pakat  hon-  I   cannot  open  it,  bring  a   duo. 
drok- 

11.  Nugma  koyangey  kill  ?   ...  Where  are  you  going? 

12.  Nugma  farm!  hucua  voina  clztuga  Where  did  you  go  this  morning  with  your 

koynngey  l-kul  ?   ...  sister  ? 

1
8
.
 
 

Koymam'  pui-tiem  l'na  kan-kul-ey  ...  We  went  to  the  exorcist’s  house. 

14,  Koyma  famu  ama  fnrnu  en-in  a-kul-ey  My  daughter  is  going  to  see  his, 

]5.  Nuktiika  Tlabunga  I-kul  don-lom  ?   ...  Are  you  not  going  to  Demagree  to-morrow  ? 

16.  Koyma  pa  koyma  kill  a-phal-loh  ...  My  father  will  not  permit  me  to  go. 

17.  Nungma  ton-tleng-in  i-knl-don-em ?   ...  Are  you  going  just  now? 

18.  Rowlula  tuna  a-kul-loh-vAng  ...  Rowldla  will  uot  go  now. 

19.  Koyma  ku-kul-tuk-t&k-ang-ey  ...  I   really  will  go. 

20.  Tuna  f-lo-haw-tn-loh  ...  You  do  not  come  now. 

{Explanatory). — In  sentence  15,  lom  would  appear  to  be  a   colloquial  contraction  of 

lvk-vemn{. 

Exercise  50. 

Em,  a   description  of  Wket;  spiting,  as;  cng-lo,  whatever ;   niorina,  yesterday;  laishiu,  a   writing  ;   Lieu- 

UcbAng-hnunga,  proper  name  ;   T«iunat-dora,  Kasaalong  ;   koy-lamangey,  wbeoce  ;   rein,  to  agree,  fraternise,  be  lit 

peace ;   tchoy,  to  raise  ;   tlu,  to  fall. 

1.  He  etti  Kara  a-tsin-btei-ang  ?   ...  Can  Kara  take  away  this  basket? 

2.  Hi  tchem  a-kul-pui  chu-un  koyma  pA-iu  If  you  take  away  that  dao  my  father  will 

min  hAo-vang-ey.  abase  me  for  it. 

3.  Nungma  eng-!o  ra  i-du  apiung  ka-hon-  I   will  bring  you  whatever  fruit  you  like. 

angey. 

4.  Koyma  ka-hrier-chu-uu  ka-ron-hon-tiir  If  I   had  known  I   would  have  brought  it. 

5.  Nimitia  Ramatey  laishui  pahnit  patum  He  brought  two  or  three  letters  from  Hanga- 

a-ron-hon-ta.  matee  yesterday. 

6.  Nuktiika  Lien-techung-hnunga  ama  fa  To-morrow  Lientschung-hniinga  will  bring 

nron-hon-angey.  his  son. 

7.  Anmaui  Tsumat-ddra-ta,  anf  an-hon-  They  are  bringing  their  aunt  from  Kassa- 

ey.  long. 

8.  Nungmu  shoy  nula-kha,  nungma  hnena  It  would  be  well  to  bring  with  you  the  girl 

ron-hon-pui-lang  ahta-ta-tur.  you  mentioned. 

9.  Nungma  koylam-angev  l-lo-hon  ?   ...  Whence  do  you  come  ? 

10.  Ni  ahta-chu-un  kovmani  hnena  tehaw-  If  it  is  fine,  Mukti  said  he  was  coming  to 

ci-tiir-in  Miikia  lo-baw-don  ati-ey.  dine  with  us. 

11.  Nungma,  tehaw  a-hott-don  i-ti-cm  ?   ...  Did  you  tell  me  to  bring  dinner? 

12.  Tui  tlcmtcy  ron-lion-twei  twei-rok  ...  Bring  a   little  water  quickly. 

13.  Ama  a-lo-hoDg-cbu-un  kul-tirok  ...  Send  him  when  he  comes. 
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14.  Hdtalo-hnw-tscbuk-ii;  omrdk-u 

15.  Nungma  Mukia  l-kul-tir  ani-ang-cy  ... 

16.  Nuugmamin  pui-don-em  ? 

17.  I -h  m   u n-ph ia-kli  A   hmun-phia,  kul-pui- 

lang  pairdk. 

18.  Ticutey-hdk  kha-pui-a  an-hta-ey,  an- 
rem-ey. 

19.  He  mf-hring  atlu-ey,  tchoy-pui-rdk-h... 

Stop,  don’t  come  here. You  sent  Mdkti  here  1   think. 

Will  you  help  me  ? 

Take  away  the  broom  with  which  you  have 

swept  the  Iioubc  and  throw  it  away. 

It  is  an  amicable  and  good  thing  to  assist 
ono’s  friends. 

That  man  has  fallen,  help  to  lift  him  up. 

(Explanatory).— As  far  as  I   am  able  to  ascertain  kul-t(r6k  (S.  14-16)  means  *   to  send' ; 
the  employment  therefore  of  kul~puir6k  (Ex:  47,  S.  2-8),  in  a   similar  sense  requires  explanation. 

Kul-tirdk  literally  translated,  would  mean  make  go,  or  come :   {kid,  to  go ;   ti,  aux.  verb  to 

make)  and  kul-puirdk  might  in  the  same  way  mean  to  help  or  assist,  go  or  come,  (kul  to  go  . 

pui  aux.  verb  to  assist),  but  we  find  the  latter  constantly  used  in  the  6ense  of  take  away ,   remove . 

See  also  here  as  to  take  array,  sentence  1,  of  this  oxercise.  The  ts  in  tsin  must  be  softened 

almost  to  the  sound  of  the  English  sh  in  shin.  On  the  use  of  the  auxiliary  verb  ti,  to  do  (as 

in  kul-tirdk}  see  next  Exercise. 

Exercise  51. 

Atleng,  t 

1. Tsaw  tlang  engey  ati? 2. 
Engey  ti  taugey  ley  ? 

3. He  lo  koyma  min  bmu-tir-ta 
4. Lo-kul  tirok 

5. Hongrdk-u,  tirok 
6. Nungma  engcy  i-ti-lcy  ? 7. 

Koyma  ka-ti-htei-loh 8. 
Koyma  min  brict-tirok 

9. Koyma  min  lia-tir  cbii-un  ama  ka-ba- tir-angey ... 
10. Koyma  ka-ti-angey 

... 11. Alin  hmutirok ... 
12. 

Tub  tfrok,  ei-tirok ... 
13. Tchua-tirok-u ••• 
14. Koyma  ka-ti-Ltei  cliu-un  ka-ti-angey . . , 
15. He  ati  htei-loh-vang-cy 

... 16. Nungma  i-ti-htei-ang-cra  f ... 
17. Nungma  i-tl  tiir  engey  om? 

... 18. Ile-ti-ang-bi  tirok ••• 
19. 

Ama  pii  atleng-ta  ati-in  pdk-loh 
... 

80. 
Nungma  u   atleng-ta  ati-in  min 

shoy-ey. 

arrire. 

What  is  the  name  of  that  hill? 

What  is  the  ado  ? 

The  field  was  shown  to  me. 

Tell  him  to  come. 

Say,  come. What  are  you  doing? 

I   cannot  do  it. 

Explaiu  it  to  me. 
If  he  troubles  me  I   shall  trouble  bim. 

I   will  do  it. 

Show  it  to  me. 

Let  bim  sit,  let  bim  eat. 

Let  him  go.  (t>.,  loose  or  release  them). 
If  I   can  do  it  I   will. 

This  cannot  be  done. 

"Will  yon  be  able  to  do  it? 
Wbat  have  you  to  do  ? 

Do  like  this. 
lie  will  not  givo  it  because  bis  father  has 

arrived. 

He  told  me  your  brother  had  arrived. 
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Exercise  53. 

Mateilorin,  certainly ;   bman,  leiaure ;   reng,  to  remain  ;   bni,  work  ;   htawk,  to  perform. 1. 

Nungma  u-liok  mateilovin  a-tl-angey... 
■Your  sisters  must  do  it. 

2. 
Nungma  d   engey  ati?  ... What  is  your  sister  doing? 

3. 

Tuna  kovmani  engey  kanti-ang? 
What  shall  we  do  now  ? 

4. Nungma  engtingey  l-ti? How  do  yon  do  it  ? 

5. Nungma  dnm-lob-ti  ka  brier,  a-en-t dr- I  have  como  to  Bee  you,  hearing  you  were 

ill  ka-lo-kul-ey. 

ill. 

6. 

Nungma  nao  nimina  kai*nti  nuktuka I   saw  yotir  yonnger  brother  yesterday,  he 

ka-lo-kul-angey  ati-ey  ...  • 
said  ho  would  come  to-morrOw. 

7. 

Hd  dzdng-bun  nnngma  bta  f-ti-cm  ?   ... 
Do  yon  think  this  ring  a   good  one  ? 

8. Engey  ka-ti-ang  ?   ... 
What  shall  I   do  ? 

9. Engtingey  ka-ti  ?   ... 
How  do  I   do  it? 

10. 
Anei-angey  ti-chu-un  karil-rd-oy 

I   think  he  will  get  it. 

11. Eng  pok  nei-lok-vang-ti  i-brict-chu-un 
Do  not  ask  for  what  you  know  you  will  not 

dil-tscliuh  ang-tchey. 

get  it. 

12. 
Koyma  h6  ka-ti-kbd  nungma  eng- 

tingey i-liriet  ? 

Ilow  do  you  know  I   did  this  ? 

13. He  mi  abman  a-ti-a  in-a  a-mu-reng  ey. 
Having  nothing  to  do  he  is  asleep  in  the house. 

14. 
He  tungey  ti  koyma  ka-hrd-twei-angey 

I   will  soon  know  who  did  this. 

15. 
Voina  kly-Iama  engey  a-ti-don  ?   ... 

What  shall  we  do  this  evening  ? 

16. 
Nungma  koy-angey  ati-don?  ...  . 

Where  are  you  going  ? 

17. I-bna-btawk  ahta-loh Yonr  work  is  bad. 

18. 
Nungma  bna-htnwk-rok Do  y'our  work. 

19. Nungma  dzengey  i-btaw  ? 
How  much  have  you  done  ? 

20. Hna  btaw-tur  a-om 
He  has  work  to  do. 

Exercise  53. 

Htoy,  to  sacrifice  ;   luavsng.ti,  to  worship ;   rei,  delay  ;   turn,  hot  j   Dghil,  straight ;   shi,  to  build,  out ;   bun  time. 
1. H<5  ini-hring-te-lidk  tum-tok  hna  an- 

il taw-ta. 

These  men  have  done  a   great  deal  of  work. 

8. 
Koyma  be  hna  ka-htawk-htei-angey  ... 

I   shall  be  able  to  do  this  work. 

8. Nungma  kna-litaw-tur,  nungma  i-ts- 

btei-loh-vcrani  ? 

Cannot  yon  do  your  work  ? 

4. H<?  hna  tungey  litawk-ang  ? 
Who  will  do  this  ? 

5. He  ml  engtingoy  ka-ti  nungma  i-hri- 

em? 

Do  you  know  what  I   am  doing  to  this  man  ? 

6. 
Kda-td-mi  litoy-thr-in  koyma  ka-ti-ta... I   told  the  people  I   would  offer  a   sacrifice. 

7. Kua-U'-nii  kuavang  ti-tur-in  ka-ti-ey... I   promised  the  people  I   would  sacrifice. 

8. 

Tui  lum  i-ti-taw-om  ? Have  yon  heated  the  water  ? 
9. Bei-tuk  om-a  ka-kiil-tir-ta 1   sent  him  some  time  ago. 
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10.  Nungma  engey  i-ti ?   ... 

11.  Mei  hti-tirok  ... 

12.  Ti  ngbil  rok 

13.  Koyina  fa-pa  engey  ati  ? 

14.  Nungma  bna  engn-tangey  ■   i-btaw-loh  ?.. 

15.  Koyina  tbn-tleng-in  bna  ka-htuwk 

udang  ka-htawk  loh-vang. 

16.  Hna  a-btawk-ey  [tern? 

17.  Nungina  tuna  lii-un-in  in  i-«ha-dzow- 

18.  Koyina  in  ka-abi  ... 

10.  Xuktuka  nungma  hcti-hun-in  iu  i-sha- 

dzow-vang-em  ? 

20.  Koyma  in  btar  nungina  i-bmu-tom  ?   ... 

Wlmt  are  you  doing  ? 

Put  out  tlio  light 

Put  it  straight. 

What  is  my  son  doing  ? 

AY  by  do  you  not  work  ? 
I   have  worked  until  now,  but  shall  do  no 

more. 
She  is  working. 

Have  you  finished  the  bouse  by  this  time  ? 

I   am  building  a   bouse. 

Will  you  be  able  to  finish  tbo  bouse  by  tliis 

time  to-morrow. 

Have  you  seen  my  now  boose  ? 

( Explanatory ). — The  word  shd  (S.  19  et  supra )   means  literally  *   to  oat.”  Tho  language 
contains  no  word  to  build,  nor  indeed  is  there  a   synonym  for  tho  idea  in  tho  Lusbai  mind. 

All  their  bouses  are  built  of  bamboos,  and  the  work  is  one  of  cutting  from  first  to  last. 

Exercise  54. 

Tsuui.  hair. 

1.  lie  dziinghiin  moy-tuk-tey-hf  koyma- 

tangoy  i-nei  ? 
2.  Nungtna  dier  koyangey  ?   ... 

3.  Nungina  pu-un-fen  koyangey?  ...  • 

4.  Koymam  kan-tleng-in  koyangey  i-orn  ? 

5.  Heti-aug  tchem  koyangey  a-lei-htoi-ang^ 

6.  Koyma  Saraatn  ka-lei  ... 

7.  Koyma  tchem  tu  hm'na-ngey  ?   ...  • 
8.  Koyma  tchem-in  tiingov  hna-btawk  ?... 

9.  Koyma  nungina  tcliem-in  hnn  ka- 

btawk-lob,  nungmn  d   i-hna-htawk  ... 

10.  Koyma  bu  ka-uci,  tlcm-tey-tal  nungina 
i-ei-tcm  ? 

11.  Nungina  bnena  tchem  lit  a   om-oy,  koyma 

u   hua-btawk-tur  tlcm  pe-bri-rok. 

12.  Om-bri-rok 

13.  Heta  eng  tsum  ngey  ?   ... 

14.  Nungina  ui  koyangey  ? 

15.  Koyma  pa  ui  a-hralta  ... 

16.  Koyina  pd-uu-tey  i-ron-tsin-tem  ?   ...  • 

1

7

.

 

-

 

 

Puitiein  
beta  

a-haw-tein? 

18.  Heta  a-hong-loh  ...  • 

19.  Xuugina,  ui  eng-jnngry  Suniata  i-om  ? 

Where  did  you  get  those  pretty  rings  ? 

AY  here  is  your  turban  ? 

Where  is  your  petticoat  P 

•Where  were  you  when  we  arrived  ? 

Where  can  one  buy  a   duo  like  this  P 

I   buy  them  at  Kasalong.  f 
AY  ho  has  my  duo? 

AVho  has  used  my  dao  ? 

1   have  uot  used  your  dao,  it  was  vour  brother 

who  Used  it. 

Have  you  eaten  any  of  tlw  rice  I   got  ? 

You  hnve  a   good  dad ;   lend  it  to  my  sister 
for  a   little  to  work. 

Stay  a   little. 
What  hair  is  this  here  ? 

Where  is  your  dog  ? 

My  father  has  sold  it. 
Have  you  brought  my  cloths  ? 
Has  the  exorcist  been  here  ? 

He  did  not  come  here. 

How  long  were  you  at  Kasulong  ? 
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Exercise  55. 

Hmiin, a   part ;   tacm,  to  divide  ;   Utcn,  to  separate  ;   iQ-bii-un,  to  fight;  dzfng-un,  an  assemblage;  hmfhsbi, 

in  front ;   hnunga,  in  rear ;   flaw,  a   kick  ;   Ufa,  to  run  ;   sbdii,  in  ;   Uaklani,  on  top  ;   ler,  to  climb ;   liwn,  ascend ; 

tub.  to  ait ;   ding,  to  ataud ;   htow,  to  rise. 

1.  Koyma  bti  krai  tschom  toy  krai  nga 

koyma  ni  kncna  kaueita. 

2.  Tschom  ley  pariek  krnun  ruk  kan-taem 

ilang,  hmxin  tiiin-a  a-ruwul-iu  a-om-ey 
3.  Ile-rii  tsem-rdk 

4.  Tsaw  mi-toy  htcuclrok-u,  in-ku-un  tir- 

tschuk-4. 

5.  Tld  kut-a  kmiSn  li  in-tsemilung  ni  tsari 

a-ruwul-in  a-om-«y. 

6.  Ile-ki  aruwul-in  tsaw-ta  shun  darok-u 

7.  Hum  kat-a  tschom  ley  paluiit  iu-tsoui 

-ilang,  tla  kat-a  aruwnl-in  a-om-ey. 

8.  Nungmani  dzing-an  tungey  htei,  cn- 

rdk,  tsaw  i-shon  atlcng  kma-sbi  tanka 

turn  kn-pd-nng-oy  j   an-dza  hnunga 

a-om-ckii  koyma  ka-tlaw-vakangey. 

Tlandrdk. 

9.  Koymaui-kok-vin  i-kul-ang,  tsaw  mi 

tsaw  ama  tckang-in,  akraug-in  kuldrdk tsey. 

10.  Nung  hmei-tscia  mi,  nungma  tchang-in 

r4tna  kul  aliti-lok. 

11.  Hma-skA-a  kuldrdk 

12.  Ts4k-14ma  kuldrdk 

13.  He  kting  ldra  lawndrok 

14.  Ina  lo-lawndrok 

15.  Dzing-a  ktd  rok 

16.  Ttikrok  ;   dingrok  ;   htowrok 

17.  Tsaka  darok  ••• 

18.  In  tscu-nga  lawndrok  ... 

19.  In  tschunga  lo-kuldrdk  ... 

20.  Hnunga  omrok 

I   kave  received  fifteen  baskets  of  rice  from 

my  aunt. Eighteen  divided  by  six  gives  three. 

Divide  this  fruit. 

Part  those  men,  do  not  let  them  fight. 

The  fourth  part  of  a   month  is  seven  days. 

Put  them  together  in  that  place. 

The  twelfth  part  of  a   year  is  a   month. 

See  which  is  the  best  among  you  j   whoever 

arrives  first  at  that  place  I   will  give  him 

three  rupees,  but  I   shall  give  the  last  man 
a   kick.  Run. 

You  will  come  along  with  us,  bnt  let  that 

fellow  go  by  himself. 

Yon  are  a   female,  it  is  not  good  that  you 

should  go  alone  through  the  jungle. 

Go  in  front 

Go  up  there. 
Climb  that  tree. 

Come  up  into  the  house. 
Get  up  early. 

Sit  down  ;   stand  up ;   rise. 
Put  it  on  top. 

Get  on  top  of  the  honse. 
Come  inside  the  house. 

Stay  behind. 

(Explanatory.) — In  reference  to  the  word  dzlngan  in  sentence  8,  it  is  as  well  to  add  the 

following  words  in  elucidation  ;   mao-dzinga,  a   bamboo-thicket,  or  clump  of  bamboos  ;   hting- 

dzinga,  tree  jungle;  mx-kring  dzinga,  a   crowd. i 
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Exercise  56. 

Tl&ag,  underneath  ;   shu,  middle  j   brnan,  leisure  ;   hmflu-l&Uio,  formerly  ;   ailing,  apart. 

1.  TIanga  i-kul-ehu-un  omrbk 
2.  Alai-a  darob 

8

.

 

 Hma-sba-A  n!-tin-in  i-lo-hon,  tuna  i-lo 

baw-ta-loh. 
4.  Nowpnng  lai-in  htin-hta  knni-ev  ; 

koyma  htih  kanei,  tfin-lai-in  katai-- 

ts  koyma  hmnn-lai-ang-in  kani-ta-lob. 

5.  Koyma  abung  kat  min  pe-ma-sha-rok 

6.  Koyma  lo-vs-t(ir  ka-liman-loh 

7.  Hman-lai-in  an-in-ral-a  mi-bring  turn 

tuk  an-hti-ta. 

8.  Tuna  ka-bman-loh,  bminga  kn-pd-ang- tchey. 

9.  ITmnn-lai-in  anmani  lal  nn-kh<Sngai-ey> 

tdn-lai-cbu-mi  an-kbongni-loh. 

10.  Hman-lai-in,  nowpang  lai-in,  in-lom- 

lcm  ka-dii-ey :   tun-lai-clifi-un  nopui 

kancita  in-lom-lcm  ka-dn-lob-vey, 
hna-btawk  cni  ka-dii. 

11.  Nungma  ktnan-lai-in  i-tatseia,  hna-litaw 

btin  a-om-loh-vey. 

12.  Voina  chu-un  kn-md  bmasbA-don-ey  : 

nuktnka  dzinga  lo-va  knl-tur  cni-ang-ey 

13.  Hma-slnl-a  kuldroh,  hniing-lam-a  om- 
tschuh. 

14.  Dzoi-tuk-in  kuldrok  linni-sbA  knl  tschiih 

15.  Koyma  ka-tlin  htei-loh 

10.  Tuna  chd-un  mi  pahnit  a-rfiwul-in  kul- 

tirok-n. 

17.  Koyma  pd-un  ley  nung-ma  pd-nn  a- 
rdwul-kat  alita-tey-ey. 

18.  Nungma  bman-lai-in  ka-kkdngai-tcbey 

nungma  i-hrd-lob-maw  ? 

19.  Hd  ra  apuma  ka-nei-loh  chu-un  ka-du- 
loh-vey. 

20.  Hmana-clni-un  nungma  lma-tnwk-n 

taima  ka-ti-chey,  tuna  engma  i-tawk- 

loh-vn,  nnngma  lniva  (hava,  from  bao, 

to  abuse)  ka-ril-ru-ey. 

Go  underneath  and  stay  there. 

Place  it  in  the  middle. 

Formerly  you  used  to  come  every  day,  you 
do  not  come  now. 

I   was  happy  in  youth  for  I   was  strong,  but 

now  I   have  grown  old  and  am  not  as 
heretofore. 

First  givo  me  half. 
I   have  no  leisure  to  jam. 

In  former  times  many  people  died  in  battle. 

I   have  no  leisure  now,  but  will  send  it 

presently. 

Formerly  they  loved  their  chief,  now  it  is 
not  so. 

Formerly  when  I   was  young  I   wished  to 

sport,  but  now  I   am  married  I   have  no 

mind  to  play ;   it  is  work  I   want. 

Von  wore  wont  to  bo  very  lazy  and  had  no 
mind  to  work. 

I   shall  go  to  lied  first  to-night,  to-morrow 

early  I   have  to  go  afield. 
Go  in  front,  do  not  stay  behind. 

Go  easy,  do  not  go  in  front 
I   cannot  run. 

From  this  time  forth  send  two  men  together. 

My  cloth  is  as  good  ns  yours. 

Did  yon  not  know  that  I   loved  you  formerly  ? 

If  I   do  not  get  tho  whole  of  that  fruit  I   do not  want  any. 

Formerly  you  showed  great  diligence  in 

your  work,  but  now  you  do  nothing.  I 
have  a   mind  to  abuse  you. 
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Exercise  37. 

Pan,  habit ;   tui-pui,  rircr ;   tank,  up  ;   tiang.  down  ;   tschung,  i I! aide ;   Ueunga,  on  top ;   hnoya,  beneath  ;   tiaug-uu, 

under  i   fu-k6t,  house  platform ;   nakina,  presently. 

1.  Tun-ang-in  tebaw  ei  »-om-ey  ...  Ho  is  now  eating  his  meal. 

2.  Tiin-tlcng  in  tcliaw  ei-loh-vemni  ?   ...  navo  you  not  yet  eaten  vour  meal  ? 

3.  Nungma  tuna  tebaw  ei-in  i-liaw-ta ?   ...  Did  you  cat  before  coming? 

4.  I-lo-hon  hmu-iu  tebaw  ci-dzow-vin  1-  Did  you  finish  eating  your  meal  before  com- 

hong-emui  ?   ing  ? 

5.  Tuna  ka-ei-Ioh-vey,  hntinga  ka-nao  I   have  not  yet  eaten  ;   I   shall  do  so  presently 
non  ka-nei-angey.  with  my  younger  brother. 

k   G.  Tchaw-fak-biina  tehaw-ei  ka-dan  enf-  I   am  accustomed  to  eat  at  noon, 

ey. 

7.  Koyma  ka-kul-tangcy  ;   ka-hna-htawk-  I   am  going  now,  I   havo  much  to  do. 

tiir  atum  em-cy. 

8.  Koyma  pok  ka-kul-ang-cy,  nungma  I   also  will  go  along  with  yon. 

lmung-lama. 9. 

Koyma  hnungan  ka-en-angey 
I   will  sco  afterwards. 

10. Koyma  hming-lama  ka-cn-angey 
I   will  look  behind. 

11. Nungma  lmutigu  endrofc 
Look  behind  you. 

12. Koyma  tsaklam  ka-en,  in  tacunga  ka- 
cn-ta. 

I   saw  it  up  there,  on  the  top  of  the  house. 

13. In  kawlai-un  vak  a-kuita The  pig  has  gone  under  the  house. 
14. 

In  tschunga  kn-kul-ddn I   am  going  into  the  house. 
15. 

Vak,  in  hnoya  a-om-ey The  pig  is  beneath  the  house. 

16. Nungma  tlang-un  darofc  ... 
Put  it  under  you. 

17. Pii-un  hnoya  oin-ey  ... 
It  is  under  the  cloth. 

18. Tui-pui  tlang-Uina  ka-om-ey I   live  down  the  river. 

19. I-ei  hinai-in  rak-dzd  tleintey  indrufc  ... Before  eating  drink  a   little  spirit. 
20. 

In-kot-lnnaia  ar  atum-ey  ... There  arc  many  fowls  in  front  of  the  house. 

21. Nakina  ahtd-ang-chu You  will  be  well  presently. 

( Explanatory.)  ~   Sentence  7.  Ka-htUtangey  is  an  abbreviation  of  ka-hil-taw-anyey. 

See  exercise  58.  In  the  same  manner  in  sentence  9   hnunga-in  is  contracted  to  hnungan. 

Exercise  58. 

Tskiem,  to  prepare  ;   lam,  to  dance  ;   in.bu.ua,  to  interlock,  to  wrestle;  in-bii-ul  to  bathe,  to  immerse  ;   in- 

tleng,  to  interchange  .   in-ngei  or  iu-ngai,  in  unison  .   in-hten,  disjoin,  separate. 

1.  Nungma  i-kul-don-taw-cm  ?   ...  Are  you  about  to  go  ? 

2.  Koymani  adz  i-in  tsbiem-dzow  chft-un  Wo  shall  be  g   >ing  when  we  have  got  overy- 

knl-taw-ang.  thing  ready. 

3.  Nungma  kul-tur-iu  i-tshiuin-dzow-taw-  Are  you  about  ready  to  go  ? 
cm? 
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4.  Adang  om-cbu  ka-htin-lung  omta-loh,  I   won't  stay  any  longer,  I   shall  go,  (am 
ka-kul-taw-angey.  about  to  go). 

5.  Koyma  ka-ngai-tua  tcbaw  fak  a-bun-  I   think  it  is  about  noon. 
t&w-ang-ey. 

6.  He  hmaiUcia  nula  pa-hnit,  m-dzana  These  two  girls  were  to  have  danced  last 

aldm-don-taw-a,  alam-ta-Ioh.  night  but  they  did  not. 

7.  Ka-kul-taw-angey  ;   tlein-tey  oin-hri-  I   am  just  going,  stop  a   bit. rbfc. 

8.  Nungma  tu-nen-ngey  in-bu-un-dou ?   ...  Wlio  will  you  wrestle  with? 

9.  Nungma  tu-nen-ngey  in-bu-un  ?   ...  Who  are  you  wrestling  with  ? 

1
0
.
 
 

Pu-un  iu-tleng-ang  ...  We  will  change  cloths. 

]   1.  Mukia  ley  Dzohluta  an-in-bu-un  angey  Motee  and  Dzohlut  will  wrestle  together. 

12.  Koyma  ka-bh-un-loli-vang  ...  I   will  not  wrestle. 

13.  Nungma  tui  i-iii-bii-ul-tein  ?   ...  Have  you  bathed  ? 

14.  Kul-lang,  in-bu-ulrok  ...  Go  and  bathe. 

15.  In-bd-un  dzaw-in  tui  in-bu-ul-nan  It  is  good  to  bathe  after  wrestling. 
aht4-ey. 

16.  He  mi  nen  kan-in-ngai-loh  ...  We  do  not  agree  with  this  man. 

17.  In-htcndrdk-d,  nungraaui  dang  iin'-ey...  Separate — you  are  different. 
18.  Koymani  in-tsliium-iu  kau-kui-cy  ...  We  are  ready  and  going. 

19.  Lai  in-tshium-loh  chu-un  engey-taug-  What  is  the  use  of  going  when  the  chief  is 

ey  kul-ang  ?   not  ready. 

20.  Nungma  i-iu-tshiem-taw-em  ...  Are  you  nearly  ready. 

(Explanatory.) — The  language  seems  to  have  no  measure  of  time,  as  hours,  minutes,  Ac. ; 

they  divide  their  day  by  the  height  of  the  sun, — or  say,  as  in  sentence  5,  for  noon,  simply 

u   the  hour  of  food.” 
Exercise  59. 

T   *wg,  to  vi«it,  meet;  hao,  to  abuse ;   in-hao,  to  quarrel  ;   rif-tin,  daily,  hetichen,  than  xnnob  ;   in-tien, 

ingratiate,  to  become  friends  ;   tal,  to  kill,  slay  ;   shin,  to  don,  put  on  ;   tleng,  to  change  ;   kai,  wear  ;   nwum,  to 
wish. 

1.  Yoina  tchaw-fak-hun-in  in-taw-a  lo-  Como  and  visit  us  to-day  about  noon. 
hawrd^. 

2.  Koymani  kan  i»-{en  chu-un  htu  dang  I   will  tell  you  differently  when  we  separate 

ka-sboy-angey.  from  them. 

3.  In-tohiem  twei-tweirdk 

4.  K ult dr-in  lal-in  htu  min  tium-ti  ...  The  chief  promised  me  to  go 

5.  Voina  kly-lama  in-om-lem-a  i-kul-don-  Will  you  go  to  play  this  evening  ? 
era  ? 

6.  In-oni-lcm-ang.  ...  I   will  play. 

7.  Kanao  nen  i-in-hao-fo-vey  ...  You  are  always  quarrelling  with  my  brother. 

8.  H<$  mi  iu-hao-fo-mi  ani-ey  ...  He  is  a   very  quarrelsome  man. 

9.  Nungma engey-tangey  tui  iu-bu-ul-loh?  Why  have  you  not  bathed  ? 
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10.  In-bii-ul  ka-dn-ey,  tui  ka-nei-lok-vey... 

11.  Koymani  ni-tin-in  kan-in-bti-un-chu-un 
hta-tak-in  kan-in-bu-un  htei-angey. 

12.  Voina  mf  andza-in,  an-kul-angey  Sarna- 

ta,  in-htoy-tur. 

13.  Mukia  hlin  ahtd-loh-chu-un-in  hcti- 

cben  kan-in-lien  htei-loh-vang-ey. 

14.  Dzanina  vak  kan-talanga,  nungma 

tchanja-in  koyma  ka-tclian-angey. 

15.  Hinishd  tshiem-sha-in  ka-da-tur,  koy- 

ma pu-un  shin-in  ka-om-ey. 

16.  Koyma  hm&na  ka-tshium-dzow-ti-tur, 

boa  ka-btawk-a,  hren  ka-kai-tleng-ani. 

17.  114  lin  sboy  tuk-tuk-tur  ani-angey, 

nungma  ang  knni-chu-un,  ka-sboy 
tuk-tuk-tur. 

18.  Koyma  ka-hman-chu-un  aruwul-in 

kan-kul-tur. 

19.  Koyma  hedza  hna-btawk-tiir  om-loh- 
chu-un  ni-tin-in  ka-lo-baw-tur. 

20.  Nungma  i-nwum-em  i-hneua  ka-shoy- 

tur? 

I   wished  to  bathe,  but  there  was  no  water. 

If  wo  wreatle  every  day,  we  shall  be  able  to 
wrestle  well. 

To-day  every  one  ia  going  to  Kassalong  to 
offer  sacrifice. 

If  Motee  were  bad  dispositioned  wo  should 

not  b©  such  good  friends. 

To-night  we  will  kill  tins  pig ;   my  share 

will  be  equal  to  yours. 

I   should  have  got  it  ready  before  but  was 

putting  on  my  cloth. 
I   should  have  prepared  it  before,  but  was 

changing  my  waistcloth  after  work. 
You  ought  certainly  to  tell  him  ;   were  I   in 

your  place  I   should  do  so  certainly. 

If  I   were  at  leisure  we  would  both  go  to- 

gether. 
If  I   had  not  so  much  work  to  do  I   should 

come  every  day. 

Do  you  wish  that  I   should  tell  you  ? 

( Explanatory .) — I   cannot  ascertain  the  meaning  of  the  root  tchan  in  sontenco  14.  The 

constant  irregularities  in  the  verb  to  prepare,  make,  ready,  from  tshiem  to  tehium ,   are  very 

puzzling. Exercise  60. 

Chiti-vang-in,  for  this  reason,  on  thia  account ;   ehetn,  to  divide,  parcel  out ;   reng,  to  remain. 

1.  Andza-in  an-liricr-ey,  chiti-vang-in 

sboytiir  ahta-loh. 

2.  Nungma  p&  nimina  koyma  min  hriltd 
ama  in  liraltur. 

3.  Koymani  hnenau  lo  ava-chu-un  i-nang- 

reng-in  ka-shem-tur. 

4.  Nungma  min  khongai-chu-un  nungma 

pdk  ka-khongai-tur-tchey. 

5.  He  mi  koyangey  a-om,  koyma  min 

hril-chu-un  nungma  tanka  pakat  ka- 

pd-tiir  tchey. 

6.  Koymani  hd-tschuh-i-lang  nungmanf 
huena  kan-hon-tur. 

7.  Koyma  hnena  tanka  om-chu-un  pu-un 

lei-in  ka-loh-haw-tur. 

Every  body  knows  it,  therefore  it  is  no  good telling. 

Your  uncle  told  me  yesterday  he  would  sell 
his  house. 

If  you  had  jdrned  with  us  we  should  hare 
shared  with  you. 

If  you  had  loved  me,  I   also  should  have 
loved  you. 

If  you  had  told  me  where  that  man  was,  I 
should  have  given  you  a   rupee. 

If  we  had  not  been  so  tired  we  should  have 
come  to  you. 

If  I   had  had  any  money  I   should  have  come 

to  buy  cloth. 
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8.  Koymani  pa  laislmi  k»-nei-loh-cLu-nn 

tun-chen-iu  kan-lo-tleng-loh-vang-cy. 

9.  Koyma  pa  hman-lai-iu  lo  dxow-tak 

nva-chti-nu  tuna  lu-un  koymani  min 
bral-loh-Yiing-oy. 

10.  Koymani  tsaw-nu-te  ai-in  tankanga 

loh-chiti-chu-un  koymani  liiin  alita- dzawk- 

11.  Chiti-chd-un  min  hril 

12.  Chiti-chii-un  ka-slioy 

13.  Hi  lo  ahti-td-ey  chiti-chu-un  koyma 

u   to  adza  ai-in  ahtii  oy. 

14.  Koyma  sciel  tum-tuk-in  ashing  chiti- 
chii-un  he-sciel-hi  nshang  dzawk,  chi— 

ti-chii-un  koyma  ka-nti  a-sciel  adza* 
ni-iu  ashing-ver-ey. 

15.  Nnngma,  koyma  tcbcm  i-la-tem  eliiti- 

chu-tin  koyma  u   tcbem  em,  i-lagh? 

1C.  Nungma  lal  inu  i-kul-tcm?  ... 

17.  Ka-kul-lub>vcy 

18.  Koymani  Mukia  a-lo-va  kan-kul-in  par 
tdm-tdk  kan-ncita. 

10.  Dzohliita  lo-va  pdk  par  om  cm? 

20.  Koyma  u   btiu  iitii  ani-ev,  ama  nopui-a 

tan  bti  moy-dzit  a-ron-lei-ti. 

If  wo  had  not  received  our  fatber’a  letter  wo 
should  not  have  arrived  no  noon. 

If  our  father  had  formerly  cut  big  jiimi  we 

Bbould  not  now  have  been  add  (a«  slaves). 

Wo  are  not  so  rich  ns  that  man,  but  we  are more  happy. 

lie  told  me  so. 
Thus  I   say. 

That  jiim  is  good,  but  my  brother's  jum  is tire  best  of  all. 

Mv  guval  is  very  tall,  hut  that  "rival  is  taller, 

however  my  mother’s  guyal  is  the  tallest 
of  all. 

Have  yon  taken  my  dao  or  my  sister's  <lao? 

Have  yon  been  to  the  chief s   house? 
1   have  not  been. 

We  got  many  flowers  going  to  Moti’s  field. 

Arc  there  flowers  also  in  Hzohlut's  jim. 
My  brother  is  very  kind-hearted,  he  has 
bought  and  brought  fur  his  wife  a   pretty 

necklace. 

Exercise  61. 

Tit,  to  rut,  lew;  How,  fear;  tin,  to  chop;  dzai-telnim  to  *nw,  cot  by  sawing  ;   alt,  to  incise  ;   ke,  leg; 

at-chdr,  a   sore;  ki,  to  fell ;   tedium,  south  ;   till,  to  fall ;   util'll,  dirty  ;   but,  overset,  li[-up. 

1.  Vuina  ama  pa  nen  arii-wnl-in  nkults  ; 

koyma  Laljika  kria  kn-hnol. 

2.  KoyniBni  tla-rtik  khnt*  kan-om-ey  ... 

3.  Nnngma  eng-tik-angey  i-lo-hon-ang? 
4.  Koyma  pa  hraan-lai-in  tanknnga  ani  ... 
5.  lid  hmai-tscia,  nula-lai-cbu-un  alma-1 

nhti  toy  engey. 

fi.  Koyma  u-tcy  nimina  an-dam-loli-va 
oin-ev. 

7.  Nnngma  f-pa  ina  om-lai-in  ktim  enjan- 

gay  eni-tagh? 
8.  Nnngma  ttingey  fat-htei-ang-lcy  ?   Hlow 

tschiih. 

To-day  he  went  along  with  his  nnele ;   I   saw 

them  in  Laljika's  villnge. 
We  were  there  six  months. 

At  what  time  will  yon  come? 

My  father  was  formerly  rich. 
Thi9  woman  was  very  pretty  in  her  youth. 

Your  sisters  were  ill  yesterday. 

How  old  were  yon  when  you  were  at  your 

father's  honse  ? 

Who  can  cut  yon  down  ?   Do  not  fear. 

Digitized  by  Google 



Lushai  Dialect  of  the  Ktiki  or  1   Dzo'  Language. 

47 

9
.
 
 Pakit-ma-iu  nungma  an-tit-htei-loh- 

vang  tscbub. 
10.  Koyma  tah-tur  ka-du-oy 
11.  A-lii  tandrok 

12.  Nungma  i-tsum  i-dzai-tchum-tcm  ?   ... 

13.  Ka-kut  ka-abt-ey 

14.  Nungma  koyma  pu-un  idzni-ta 

15.  Nungma  k4  atscber  a- turn  em-cy 

lfi.  Hting  a-ki-cku-un  t&cbim-lama  atlu- 
angey. 

17.  Tsaw  ml  tsaw  an-tsat-tchik-dzowtn, 

abtl-lob-vey. 

18.  Kumina  lo  i-va-tem  ? 

19.  Koyma  ka-tlii-a,  ka-pu-un  abdl-hlo-ta- 
ey. 

20.  He-ini-ki  bhkangey,  f-tlu-angoy 

No  one  will  be  able  to  cut  you  down. 

I   want  to  cut  it. 

Cut  off  his  head. 

Have  you  cut  your  hair  ? 
I   have  cut  my  finger. 

You  have  cut  my  cloth. 

That  is  a   bad  sore  on  your  log. 

If  you  cut  down  that  tree  it  will  fall  to  the 
south. 

That  man  is  wounded,  he  is  not  dead. 

Have  you  cut  jum  this  year  ? 

I   have  fallen  down  and  dirtied  my  clothes. 

That  will  upset  and  you  will  fall  down. 

( Erjilanatory .) — For  example  of  the  employment  of  lid  mi,  that  thing.  (S.  20  above)  See 
sentence  8,  Ex.  14. 

Exercise  62. 

A fing,  wisdom. 

1.  Koyma  ka-kul-chcn  a-td  nungma  engey 
i-htaw  ? 

2.  Voina  nungma  Laijovl  hnena  ani-tem  ? 

8.  Koyma  voiu-in  dzinga  ka-om-ey,  kha- 
tichen  ka-hmu-loh. 

4.  Nungma  nowpang  lai-a-ta  tatscia  eui 
«y- 

5.  Koyma  atlra  ka-lo-kul-in  nungma  bna- 
htaw  i-dzow-btei-lok-vemni  ? 

6.  Nungma  i-lo-kul-tir-in  ka-hmd-loh- 
tchcy. 

7.  Koyma  lo-kon-kan-in  nungma  pawu-a 
f-kulta. 

8.  Koymau  a-dier  ahlo-vin  kbu-lai-in 

nungma  i-hiud-em  ? 
9.  Kha-la-ruk 

10.  Koyma  sillai  ka-kap-kau  nungma  i- 
kmu-em  ? 

11.  Mukia  hmana-ehu-un  koyma  nao  nen 
an-in-tien-cy. 

12.  Hrael  ai-in  ang-lob 

What  have  you  done  since  1   went  ? 

Were  you  with  Laijovi  to-day  ? 

I   was  with  her  early  to-day,  but  have  not 
seen  her  siuce? 

You  have  been  lazy  siuce  you  were  a   child. 

Have  you  not  finished  your  work  since  I 
came  ? 

Since  you  came  I   havo  not  seen  him. 

When  I   came  you  were  out. 

Did  you  see  when  my  brother  lost  his  tur- 
ban. 

Take  that. 

Did  you  see  when  I   fired  the  gun  ? 

Moti  was  formerly  a   great  friend  of  my 

younger  brothers. 
He  does  not  resemble  him. 
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13. 
Dzohluta  a-bti'ta,  nowpang  ahtA  ani, Dzoblut  is  dead,  he  was  a   good  lad  and  wise, 

ama  afing  ey  ;   andza-in  akbongai-cy ; every  one  liked  him ;   wo  constantly  used 

ama  16  va  koymani  kan-kul-fo-vey. to  go  to  hiayVm. 

14. Nungma  i-miSfo-vejr You  are  always  lying  down. 
15. Ama  ho£na  liman-lai-in  pu-un  tum-tuk 

a-om-cy. 
He  formerly  had  much  cloth. 

16. 
Ama  nu  ley  pa  chiti  tanka  howksaloh His  mother  and  father  although  not  rich 

cliiti-chu-un  lo  adzow  an-vat-ey. are  great  cultivators. 17. 
Koyma  nimina  ̂ a-dam-loh,  ka-kul- 

litci-loh. 

I   was  sick  yesterday  and  not  able  to  go. 

18. 
Tun-tleng-in  nungma  lma-htawk  f- 

dzow-lok-vemni  ? 
Have  you  not  yet  finished  your  work  ? 

19. Koyma  ka-dzow-loh.  Koyma  nao I   have  not  finished.  My  younger  brother 

kbA-lai-in  bna  htaw-dzowta.  Koyma 
kati-dzow-loh. 

had  finished  then.  1   have  not  done. 

20. 
Koyma  ka-ti-btei,  chiti-cbu-un  koyma 

nao  ati-btei-loh-vey. 
I   can  do  it,  but  my  younger  brother  cannot. 

Exercise  63. 

BIO.  9 fly  ;   <liar,  lo  aotllo,  alight ;   dO,  wbh  ;   dil,  want  ;   engma,  anything  ;   dzong,  to  aearch  for  ;   engpdk. 
whatever. 1. 

Hto  min  dzar,  ka-om-btei-loh The  flies  are  very  troublesome.  I   cannot 

Btand  it. 2. 

Koyma  in  ka-du  ... I   want  to  drink. 
8. Dzawt-rok  ... 

Ask. 
4. Dzawlang,  lo-kuldr6k Ask  then  come. 
5. Engfly  i-dil ?   ... What  do  you  want  ? 

6. 
Nungma  adil-cbti-un,  i-dil-btei-angoy ; You  may  certainly  ask,  but  you  will  not  got 

engma  l-nei-lob-vang-ey. anything. 7. 
Engma  omloh There  is  nothing. 

8. Koyma  engma  ka-dil-lob I   do  not  want  anything. 
9. Nungma  engoy  en? What  are  you  looking  for. 

10. Kan-kul-don-in  nungma  nao  ama When  wc  left  your  brother  was  searching  for 

tchem  adzong-ey.  ... his  duo. 

11. Nungma  nimina  adzong-tu  htir-deng The  blacksmith  you  were  looking  for  yester- 
be-ta om-ey. 

day  is  here. 
12. Saipoia  kua  koymani  kan-om-lai-in When  we  were  at  Saipoia's  village  we 

artiwul-in  bna  kan-htawk-ey. worked  together. 
13. Bd  dil-nan  abta-loh It  is  had  to  want  food. 

14. Nungma  eng-lob  i-dil  fo-vey Yon  always  want  something. 

15. Koyma  ti-tur  engma  om-loh  ... I   have  nothing  to  do. 
16. In-tur  eng-loh-tul  min  pd-rok Give  me  something  to  drink. 

17. Hd-mi-tdy  engey  an-dil  ?   ... What  do  they  want? 
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18. *  Nungma  tsebong  pakat  lei  i-dii-em?  ...  Do  yon  want  to  buy  a   cow? 

19.  Nungma  d/.ung-bdn  hrdl  i-du-cy  ...  You  want  to  sell  your  ring. 

20.  Eug-pdk  i-dil,  la-lang  ei-idk  ....  'Whatever  you  faucy  take  and  eat. 

Exercise  64. 

PI,  grandmother  ;   14,  to  weave  ;   tap,  to  weep  ;   nui,  to  laugh  ;   vai-hlo,  tobacco  ;   vai-lwl.  a   pipe  ;   vai,  foreign  ;hlo 
medicine,  a   drug  ;   bel,  a   bowl,  receptacle  ;   kor,  n   coat ;   »bcn,  red ;   korshen,  a   Bengalee  ;   vatiei,  good  fortuue. 

1.  Nungma  tchemtey  koyma  rain  perdk  ...  Give  mo  your  knife. 

2.  Koyma  ka-pd-htei-loh-tchey  koyma  u   I   catinot  give  it  you,  my  sister  has  taken  it 

ashintd.  "   away. 

3.  Nungma  koyma  pi  bu  i-pe-tem  ?   ...  Have  you  given  rice  to  my  grandmother? 

4.  Nungma  ui  koyma  u   kuena  i-hral-tem  ?   Have  you  sold  your  dog  to  my  sister  ? 

5.  Koytna  ui  koyma  bd-mi  ka-liral-loh  ...  1   did  not  sell  it  to  her. 

6.  Ka-hml-ta-loh  .   ...  I   have  not  sold  it. 

7.  Voina  ka-ti-litei-loh,  nuk-tuka  ka-ti-  I   cannot  do  it  to-day,  I   will  to-morrow. 
angey. 

8.  Koyinani  hd  pu-un  kan-td-htei-ey  ...  We  can  weave  this  cloth. 

9.  Koyinani  knn-tdp-in  nungma  i-uui-ey.  When  we  were  weepiug,  you  were  laughing 

l-lam-in  i-om-cy,  and  dancing. 

10.  Hd  mi-tey  aumani  Id  an-vdt-htei-loh,  These  men  cau not  cut  their  jumt,  they  have 
anmani  hnena  tchem  om  loh.  no  daos. 

11.  Nungma  ti  engtirgey  a-ora  ?   How  is  your  brother? 

12.  Koyma  lal  ina  kor  hnduan  hetiang  One  can  get  a   duo  like  this  from  the 

tchem  onei.  Bengalee  at  the  chief's  house. 

13.  Koyma,  vaihlo  tlemtey  nungma  min  Will  you  give  me  a   little  tobacco  ? 

pd-ang-em  ? 

14.  I-vaibcl  koyma  min  perok  ...  Give  me  your  pipe. 

15.  Nungma  u   am  a   tchein  koyma  ni  huit  Will  your  sister  lend  me  her  dao  for  a   couple 

hradna,  min  pe-ang-em  ?   of  days  ? 

16.  Hi  hmai-tscia-bdk  pu-un  lei  an-du  ...  Those  women  wish  to  buy  cloth. 

17.  Koyma  ang-in  vanei  pakat-raa  au-om-  No  ouo  is  so  fortunate  as  I   am. 
loh. 

18.  Nungma  engy  f-in-dii?  ...  What  would  von  like  to  drink? 

19.  Tui-ngey  in-ang,  rak-dzu  ngey  i-in-  Will  you  drink  water  or  spirits? 
ong? 

20.  Nungma  min  pdk-chu-un  dzii  ka-in-  I   will  drink  spirits  if  you  give  me  some. 
angey. 

Exercise  65. 

Mf-bring,  a   person;  ra,  fruit;  krai,  big’  basket;  em,  small  basket;  btpn,  to  send,  cause  to  be  conveyed  ; 
tlow,  to  weed,  clear  of  weeds. 

1.  Nungma  nao  koyangey  ?   Koyma  ui  Where  is  your  younger  brother?  I   have 

tuna  ka-hruka.  sold  him  my  dog. 
a 
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2.  II  d   mi-hring  tankanga  ani,  mi-lion  ani, 
sciel  adza-in  ama-ta  ani. 

3.  Nungma  tungey  vel  tchey?  tap-Uchub. 

4.  Nungma  m-in  min  vel... 

5.  Koyma  nopui  tun-tleng-in  koyma  pu- 

un  a-tsu-loh ;   aroa  tuna  ntsu-angey. 

6.  Koyma,  nungma,  bii  krai  tschom-kuit 

ka- bra  ltd  chiti-chu-un  nungma  koyma 

tanka  min  pd-loh. 

7.  Koyma  $ien  min  kl»d-ngai-a  skera  cm 

kat  min  hton-ey. 

8.  Nungma  tiin-tleng-in  ka-tchem  min 

pe-lok, 
9.  Nungma  koyma  min  ngai-tua*em  ?   ... 

10.  He  tckem  koyma  nao  tckern  ani  ;   ama 

mnteilovin  pdk  ani  ang-ey. 

11.  Engcy-tingcy  apdk-loh 

12.  Lai  hndna  mateilovin  shoy  ani-ang-cy. 

13.  Hd  lo  kta-tuk-in  nn-tlow  loh-vey 

14.  Koyma  pasal  a-tan  pu-un  pakat  ka-ta- ey. 

15.  Dzokluta  koyangcy  om,  nungma  i-skoy- 

htei-ang-em  ? 

10.  Ama  Samata  om  ey 

17.  Nungma  pi  hndna  em  i-om  ? 

18.  Koyma  ama  hndna  ka-om-loh 

19.  Nungma  Belkaia  cm  i-kul?  .... 

20.  Akti  apiung  ron-tsin-ang-tckey  ... 

That  man  is  rick,  he  is  a   powerful  man ;   all 

those  guyal  belong  to  him. 

Who  has  beaten  you  ?   Do  not  cry. 
Your  aunt  beat  me. 

My  wife  lias  not  yet  washed  my  cloth,  she 
will  wash  it  now, 

I   sold  yon  twenty  baskets  of  rice,  but  you 

have  not  paid  me. 

My  friend  has  kindly  sent  me  a   basket  of 
fruit. 

You  have  not  yet  sent  me  my  dan. 

Do  you  remember  me  ? 

That  is  my  brother's  dao.  You  must  be 
sure  to  give  it  to  him. 

Why  does  ho  not  give  it. 
You  must  certainly  tell  the  chief. 

You  have  not  well  cleared  thisjrm*. 

I   am  weaving  a   cloth  for  my  husband. 

Can  you  say  where  Dzohlut  is  ? 

He  is  at  Knssalong. 

Were  you  with  your  uncle  ? 
I   was  not  with  him. 

Are  you  going  to  Belkai  ? 
You  may  bring  it  if  it  is  good. 

Exercise  66. 

Hfcl,  to  net  on  fire  ;   npiong,  as,  whatever  ;   mani,  hia  own  ;   eng-kim,  everything  ;   aman,  price ;   nbar,  difficult. 

].  Mi  apiung  htin  kta  andza-in  an-kkd- 

ngai-ey. 

2.  Koyma  lo  va  apiung  em  i-hal  ? 

3.  Nungma  i-dii  apiung  kha-lardk 

4.  Nungma  i-du  apiung  shoy-rok  ... 

5.  Nungma  i-bral-dii  apiung  hral-rdk  ... 

6.  Nungma  i-dii  apiung  in,  i-kul  litei- 

angey,  l-haw  htei  angey. 

7.  Nungma  l-drt  apiung  tirdk  ... 

8.  Mi  apiung  mani  tanka  hta-tuk-in  kral- 

chu-un  lie  mi  htin  akta  ey. 

Every  one  loves  a   good-hearted  man. 

Did  you  burn  the  jum  I   cut  ? 

Take  whatever  you  like. 

Say  whatever  you  like. 

Sell  as  you  like. 
You  cau  come  aud  go  os  you  like. 

Do  as  you  like. 
The  man  who  spends  his  money  freely  is 

good. 
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9
.
 
 Nungma  eng-lo  ra  i-dii  apiung  ka-hon- 

angey. 

10.  Knn-tchem  lei  apiung  ai-cbti-un  he 
tchem  hi  ahti  dzawk. 

11.  Ka-pu-un  lei  apiung  koyangey  ? 

12.  Eng-pok  l-dil  la-lang  eiiok  ... 
13.  I-du-tchin  larok  ... 

14.  Koyma  engma  kanei-ta-loh 

15.  Hd  nub  koyma  hta  ka-ti-loh-vey  mi 
a-hao-fo-vey. 

16.  Koyma  ama  tcliem  voi-kat-ma  min  pe- 
lob. 

17.  Koyma  ama-hi  eng-kim  ka-pey-ej' 

18.  He  nowpang-t<Miok  an-dza-in  avel-ey. 
19.  Pu-un  rou-lei  tscliuh  amdn  abar  ey  ... 

20.  Nungma  u   ama  tchem  voina  ahralta  ... 

I   will  bring  you  whatever  fruit  you  like. 

This  dao  is  better  than  the  one  we  have 

bought. 

Where  ia  the  cloth  I   bought  ? 

Take  whatever  you  fancy. 

Take  what  you  like. 

I   have  got  nothing. 

That  girl  is  no  good,  she  is  always  abusing 

people. He  never  gave  me  his  dao. 

I   give  him  everything. 

All  the  boys  beat  him. 

Do  not  buy  cloth,  it  is  too  dear. 

Your  brother  sold  his  dao  to-day. 

Exercise  67. 

Engtikma,  at  no  time  ;   tadng,  bread  ;   rolhtar,  youth  ;   rui.  intoxication  ;   dzuno,  a   cup ;   shaidoj-um,  n   bottle  ;   ruuk, to  empty. 

1.  Nungma  engey  i-in  ?   ... 

2.  Koyma  dzu  ka-in-ey 

3.  Koyma  pok.<lzu  ka-in-du-ey  ... 

4.  Koyraaoi  a   rak-dzu  engma  kun-in-loh, 

eng-tikraa  kan-iu-loli. 

5.  Koyma  tchaw  ka-ei  koyma  nao  tsang 
a-ei-ey. 

6.  Koymani  rak-dzu  tlemtey  kau-iu- 
angey. 

7.  Nungma  inaintur  engma  om-loh-vemni? 

8.  Koyma  dzu  ka-in-lob,  rak-dzu  ka-iu  ... 

9.  Koymani  tiii  kan-iu-fo-vey,  koyma  nao 

dzu  a-iu-ey. 

10.  Nuugma  engma  in-loh  ;   ka-tawk-ang- 
tchey.  Indrok- 

11.  Ka-rol-htar  lai-in  tui-loh-tscuh  engma 
ka-in-ta-loh. 

12.  He  mi  tum-tuk  in  a-vang-in  tlemtey 
arui-td.  Mii-ta  kul-tirok. 

13.  Tumtuk-chu  a-ei-loh  cliiti-cbu-un  tum- 

tuk  a-iu-ey. 

14.  Koyma  dzuno-vin  tungey  in-ta? 

What  are  you  drinkiog? 

I   am  driuking  beer. 

I   also  wish  to  drink  beer. 

We  drink  no  spirits,  we  never  drink. 

1   am  eating  rice,  my  brother  ia  eating  bread. 

We  will  driuk  a   little  liquor. 

Have  yon  nothing  to  drink  in  the  house  ? 
I   do  uot  driuk  beer,  1   take  spirits. 

We  always  drink  water,  my  brother  drinks 
beer. 

You  are  diiuking  nothing,  I   challenge  you. 
Driuk. 

1   drank  nothing  but  water  in  my  youth. 

That  man  is  a   little  drunk  from  much  liquor. 

Let  him  go  to  sleep. 

He  does  not  cat  much  but  he  drinks  a   lot. 

Who  has  drunk  out  of  my  cup  ? 
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15. 

16. 

17. 

18. 

19. 

20. 

1. 

2. 

3. 

4. 
•   5. 

6. 
7. 

8. 

9. 

10. 

11. 

.   12. 
13. 

14. 

15. 

16. 

17. 

,   18. 
19. 
20. 

3. 

4. 

Nimiua  aruk-dzu  kan-iu-cbii  h£tia  alita 

ti  kan-hre-loh  j   muni-in  shaidoy  um- 

kat,  kan-in-ey. 

Nungma  dziiuo  kat  ruak-lang  min 

p&ok. Tiiu-tlcng-in  i-d/.uno  a-knt  aruuk-Ioli : 

nungma  riiuk-rok,  in-dzow-rdk. 

Hd  durrun  aruak  nui,  atsunga  engma 
omlob. 

Nungma  i-nii-lob-vem  ? 

Nungma  tlcmtey-ma  i-ei-loh-vey. 

The  liquor  we  drank  yesterday  was  so  good  I 

cannot  tell  yon,  each  of  us  drank  a   bottle. 

Empty  your  glass  and  give  it  to  ine. 

You  have  not  druuk  a   single  glass  yet.  Drain 

it,  drink  it  up. 

Tbe  basket  is  empty,  there  is  nothing  iuside 

it. 

Are  you  not  drunk  ? 
You  have  eaten  soarcely  anything. 

Exercise  68. 

Ril.  entrails  ;   bran",  a   morsel  ;   hal,  to  set  fire  ;   khon.  a   measure,  a   flagon. 

Nungma  i-ril  n-tnm-om? 

Ei-chu-un  kn-ei-htei-ey 

Koyiba  tnm-tuk  ka-ril  atam-ey 

Tlem-tey  eirok 

Nungma  engey  ei-du? 

Nungma  i-ei-dti-em  ? 

Nungma  engey  i-ei? 

Nungma  f-ei-loh 

Nungma  i-ei-don-loh-vemm  ? 

Koyma  tnm-tuk  ka-ei-ta 

Adang  hrung-kdt  eirok 

Koyma  adang  ka-ei-htei-lob-vcy 

Nungma  l-tui  abal-em  ? 

Nungma  tui  ahnl-loh-vem  ? 

Koyma  tui  h&l-in  ka-hti-don-ta 

Koyma  in-liir  tlemtey  min  p4rok 

Nungma  dzuoo.k&t  tui  i-in-du-em? 

Rakdzu  no-kat  indrok 

Adang  no-kiit  in-14-rd^ 

Dzu  khon -kat  indrok 

Are  you  hungry  ? 

Yes,  1   might  eat  a   bit. 
I   am  very  hungry. 

Eat  a   little. 

What  would  you  like  to  eat  ? 

Do  you  feel  inclined  to  eat  ? 
What  are  yon  eating  ? 

You  do  not  eat. 

Will  yoa  not  ent  ? 
1   have  eaten  much. 

Eat  another  bit. 

I   can  eat  no  more. 

Are  you  thirsty  ? 

Are  you  not  thirsty  ?   - 

I   am  dyiug  of  thirst 

Give  me  a   little  to  drink. 

Will  you  drink  a   cup  of  water  ? 

Drink  a   onp  of  liquor. 

Drink  another  cup. 

Drink  a   measure  of  beer. 

Exercise  69. 

pumpkin  seeds;  abtao,  fat  ;   par-va,  pigeon,  tclihum,  to  cook. Sha  or  tsft,  flesh  ;   fanghmn-mu, 

Ama  tehaw  ei-don-em  ? 

Kan  ei-tur  a-om-ang-ein  ? 

Koymani  bneuaei-a  ora-ang-em  ? 

Koyma  kaom-htei-loh. 

Will  be  eat  ? 

Have  we  anything  to  eat  ? 

Will  you  stay  and  eat  with  us  ? 

1   cannot  stay. 
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3. 
Voiiia  ni  engtehen  ani-in  tebaw  ei  ani- 
ang? 

What  time  are  we  to  dino  to-day  ? 

0. Ni  tchaw-fuk  a-huu-chu-uu  kan-ei-ang- 

ey. 

We  will  eat  at  noon.  ■ 

7. Mi-ding  pakat-al  kovmani  bndu  tebaw 

ei-tut  a-hon-ang-em  ? 

Is  any  one  comiug  to  eat  with  us  ? 

8. A-baw-loh-vangey  ... 
No  one  is  coming. 

9. 
A -lion  onv4ok-vey No  one  will  stop  to  eat. 

10. Ei-tur  engey  ora  ? 
What  ia  there  to  cat  ? 

11. Sha-ngbi  vaug-in  i-kul-tir-em  ? Have  you  sent  for  the  fish  ? 
12. 

Vak-tsa  ka-ei-ang-ey 
I   will  eat  pork. 

13. 
Engey  i-en  la-lang  cirolg What  are  you  looking  at,  take — eat.. 

11. 
Tlemtey  faugh ma-mii  i-la-don-cm  ?   ... Will  you  take  some  pumpkin  seeds  ? 

15. Tlomtey  ahtao  lirok 
Take  a   little  fat. 

16. Nnngma  tsa  tlemtey  ka-pd-du-ey  ... I   wish  to  give  you  a   little  meat. 

17. 
Eng  tsa  ngey  i-lagh-dou  ?   ... 

What  meat  will  you  take  ? 

18. lie  par-va-tsa  hruug-kat  koyma  min 

pd-ang  -em  ?   .... 

Will  you  give  me  a   bit  of  pigeon  ? 

19. 
Ading  koyma  ka-ei-htei-loh. 

I   can  eat  no  more. 

2U. 
Nungma  telmw- tell  hum  koyma  turn- 1   have  eaten  plentifully  of  your  cooking. 

tuk  ka-ei-ey. 
Exercise  70. 

Atluin,  HWfet  i   klcng,  platter  ;   ni-hliep,  an  umbrella. 

1.  Dzd-tui  ntlum  em  ? 

2.  Atlum  dzit  ey. 

3.  Kleng  kan-tscang  kim-loh-vang-ey ;   a- 

dang  pnhnit  patiim  hondrd^. 

4.  Ading  voi-kat  i-shoy-ebu-un  ka-hri- 
angey. 

5.  Eng-tikangey  a-lo-kir-ang  ?   ... 

6.  Nungma  voi-dzana  lo-kir-htei-ang-em  ? 

7.  Nungma  l'-lo-kir-chu-tm  i-far-nu  ron- 
hondrdk. 

8.  Nungma  htu  kir-shoy  kntiem-loh-vey. 

0.  Koyma  engtikangey  a-lo-kir-aug  ? 

10.  Bowlula  tuna  akul  nkir-l&-td. 

11.  Nungma  uf-hliep  ashin-kbi  n-pdk-kir 

-taw-em  ?   ... 

12.  Min  klidngai-lang  koyma  tebom  min  p<$- 

kirok-u. 

13.  Klia-lai-in  koyma  tcliem  pc,  min  p<5- 

kirdk-u. 

14.  Adang-lam  sboy-lc-rdk. 

Is  the  beer  sweet  ? 

It  is  very  sweet. 

There  will  not  bo  enough  plates  for  us  ; 

bring  two  or  threo  more. 

If  you  will  say  it  once  again  I   shall  under- 
stand. 

What  time  will  she  return  ? 

•Will  you  be  able  to  return  to-night  ? 

When  you  come  again,  bring  your  daughter. 

I   do  not  know  how  to  reply  to  you. 

At  what  time  will  my  father  return  ? 

Rowliila  has  just  been  and  returned. 

Have  you  returned  the  umbrella  you  took 
away  ? 

Be  so  good  as  to  return  my  dao? 

Give  me  back  the  dao  I   then  lent  you. 

After  that,  speak  again. 
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15. Nuugma  litn-tuk-a  otn-lob-cbu-un  i- 

tlu-ld-nug-ey. 

If  you  do  not  take  care  you  will  full  again. 

16. Ala  ei-k(-angcy. He  will  cat  again. 

17. 
Nungma  engtingoy  l-shoy-kir-Ioli  ?   ... Why  did  you  not  speak  again. 

18. 
Nungma  ni-bleip  tiuktuka  ka-pe-kir- 

ang-  tohey. 

I   will  return  your  umbrella  to-morrow. 

19. 
Nungma  btu  adang-dang-in  l-shoy-a, 

Nungtna  btuengma  i-bnS-fia-loh-vey. 

Your  words  are  contradictory,  there  is  i 

reliance  on  what  you  say. 

20. Hrictrchow-lob  vey. There  is  no  certainty. 

Exercise  <1. 

1.  Koyma  tlanval-lai-in  hetey  ina  ka-ora- 

ey. 

2.  Kugtingey  nungma  hna-hnunga  i-ora  ? 

3.  Nungma  i-kul-htei-em-ey 

4.  Nungma  i-kul-btei  em  emni  ? 

5.  Nungma  li  dzung-bun  moy  dzit  alei 

abontd,  nungma  tin  adza-ai-in  ahta- 

bdr  ntlanga  adi-ey. 

6.  Nungma  koyma  ai-in  bna  i-htawk-htei- 

cy  cbiti-cbu-un  mingma  ai-in  koyma 

1dm  ka-tiera-dzawk-ey. 

7.  Nungma  koyraani  uen  i-kul-ang-em  ? 

8.  Min  kbdugai-lang  bu  brai-kat  miu 

pd-rdlt. 
U.  Voiua  btu  min  tium-cbii-un  lal  lo  kan- 

tlo-vang-ey. 

10.  Voina  bna  htaw-don-em  ? 

11.  Heta  lo-kuldr6k-u  now-pang-hbk,  in- 

ha-tang-ey. 

12.  Hdti-ang  tcbem  ka-du-ey  ... 

13.  Anraani  unao  abmcl  ah-angey 

14.  He  par  adza-in  Laijovi  bnd-nan  om-tsi- 

lang  a-lom-angey.  [hmu-ey. 

15.  He  kbaw-ktar  bi-un  andzn-in  tar  ka- 

16.  Nakin-bnda  ka-pe-ang-tchey  tuna  cbii- 

un  eni-loh. 

17.  Nungmain-bdk  betd  lo  in-va-dzaw-cbu- 

un  koy-ang  khaw-htar  i-sba-don  ? 

18.  Nungma  hnd  i-htaw-loh-va  lal-iu  nung- 

ma abua  tcbey. 

19.  Lo  niraiua  ka-va  teliium  ta-ey 

20.  Anui-ta-tchium-cy  ... 

I   used  to  live  in  this  bouse  in  my  yontli. 

Why  are  yon  behind-band  ? 
You  are  a   good  walker. 

Are  you  a   good  walker? 
Your  sister  has  bought  some  pretty  rings,  of 

which  she  bas  kept  the  best  for  you. 

You  con  work  better  than  I,  but  I   know 

bow  to  dance  better  tbau  you  do. 

Will  you  go  with  us  ? 

Kindly  give  me  a   basket  of  rice. 

To-day  if  ordered  we  will  clear  the  chiefs 

jum. 

Shall  we  work  to-day  ? 

Come  here  children,  you  will  be  tired. 

I   want  a   dao  like  ibis. 

The  brother  and  sister  are  much  alike. 

If  you  give  all  those  flowers  to  Laijovi,  she 

will  bo  very  pleased. 

In  ibis  new  village  they  are  all  old  people. 

I   will  give  it  you,  presently,  not  now. 

When  you  have  exhausted  the  jum  land  here, 

where  will  you  build  your  new  village  ? 

You  do  no  work,  the  chief  will  be  angry  with 

you. 

I   cut  a   great  deal  of  jum  yesterday. 

He  laughed  consumedly. 
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Exercise  72. 

1.  Nimina  lal-hdk  techier  an-tsam-ey  ...  Yesterday  the  chiefs  took  the  oath. 

2.  Nungma  kuldrdk,  in-bti-ul-rok  chiti~  You  go  and  bathe,  else  you  will  not  he  able 

lob-ebu-un  hnunga  ebu-un  nungma  i-  to  go. 
kul-htei-loh-vnug  cy. 

3.  Aw  1   kanu  tiina  koyma  ka-kul-ang-a.  Yes,  my  mother,  I   will  go  now  and  bathe. 
ka-in-bu-ul-angey. 

4.  Nungma  engeytingey  i-mlji?  ...  Why  are  you  laughing? 

5.  Nungma  engey  i-hmu-a  i-ndi  ?   ...  What  are  you  laughing  at? 

6.  He  khing-kat  bdng-bey  tanka  hnit  One  earring  cost  two  rupees,  the  other  three, 

eni-ey ;   he  Uni  khing-kat  bdng-bey  both  together  cost  fire  rupees, 

tanka  turn  ani-ey ;   khing-hnit  in 

tanka  nga  man  ani  ey. 

7.  Nungma  i-mit-a  i-himi-loh  chu-nn  mi-  If  you  had  not  seen  it  with  your  own  eyes, 

dang  htu-sboy  ka-oy-lok-vey.  I   should  not  have  believed  it. 

8.  Ring-tuk-in  shoy-rok  ...  ...  Say  it  from  the  beginning. 

9.  Tuna  ka-kul-tir-ang-tchey  nnngma  kly-  If  1   let  you  go  now  will  you  finish  tho  work 

lama  hna  i-btawk-dzow-vang-em ?   by  the  evening? 

10.  Koyma  ka-hmun-chu-un  ka-lom-in  ka-  I   shall  do  it  with  pleasure  if  I   bavo  leisure. 
btawk-tiir. 

11.  Tuna  nnngma  i-hto-don-loh-vemni  ?   ...  Have  you  not  got  up  yet  ? 

12.  Nungma  l-rei-em  i-hto-don-loh-vemni?  It  is  so  late,  have  you  not  yet  risen  ? 

13.  Koyma  ka-dam-loh  voina  ka-bto-htei-  I   am  sick  I   cannot  get  up  to-day. 
loh-vey. 

14.  Voina  ni  ahtd-ein-ey,  pawnn  kul  ka-  The  day  is  so  fine  I   wish  to  go  out. 'dii-ey. 

15.  Kong  kdrdk  ...  ...  ...  Shut  the  door. 

16.  Kong-kar-hong  rdk  ...  ...  Open  the  door. 

17.  Nungma  nao  ni-tin  kong  hon-sai-in  Your  younger  brother  leaves  the  door  open 

adai-ey.  every  day. 

18.  Voina  pawna  i-leng-du-loh-vemm  ?   ...  Do  you  not  want  to  go  out  to-day  ? 

19.  Voina  ka-kul-loh-vang-ey  ...  I   shall  not  go  to-day  ? 

20.  Koyma  d   ni-kdt-a  pawna  voi-hni{  a-  My  brother  goes  out  twice  a   day. 
kul-ey. 

Exercise  73. 

Telia,  to  communicate ;   shil,  to  put  on  ;   long,  abbreviation  for  loh  rang  ;   had,  to  win  ;   di,  to  forbid  ;   vek, 

entire ;   potet,  to  tear ;   pai,  to  abandon,  throw  away ;   khtm,  to  bind  on  ;   dum,  black  ;   tachum,  things,  goods ; 

puk*  to  burrow, 

1.  Koyma  paatlengta,  htu-hta  min  tcha-a.  My  father  has  arrived,  he  has  brought  good 
news. 

2.  Voina  pu-nn  hfar  shil-drok-u,  lal  a-lo-  Futon  a   new  cloth  to-day,  the  chief  has  ar- 

v   tleng-ang-ey ;   htusboy-tur  cni-ang-ey  rived  and  will  have  something  to  say  to  us. 
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3.  Nungma  eng-ting-ey  om  ? 

4.  Rci  ka-om-long-ey,  ka-la-hman-loh-vey 

5.  Voina  i-om-don-ngey,  i-kul-don  ? 

6.  Voina  nungma  i-in-bu-un-ang-cm  ?   ... 

7.  Voina  eliu-un  kau-iu-bii-un-Iong-ey, 

koyma  ka-hne-loh-fo-vey-tehey. 

8.  Nungma  htd  i-htawk-ciiu-un-in  i-hnd- 
ang-ey. 

5.  Nungma  nu  a-ui-em  ? 

10.  He  nowpang  abtu-loh,  ama  dier  aju»tet- 

vek-ey.  » 

11.  Potet-lang,  pairok 

12.  Dier-dutn  kliiin  koyma  dan  cni 

13.  lldtiang  t&ehum  piik-cku-un-in  pt'*k-kir» 
Id  ahta  ey. 

14.  Koyma  nowpang-tey  i-in-om-lema  in- 

bong-temni  ? 

15.  Hcta  lo-bawrok,,  cng-lo  ra  ka-pc-ang. tchey. 

16.  Ka-sliom-ang-tchey  ... 

17.  'Ni-lob,  ka-shem  dzow-ti 

18.  Engatangey  nungma  kong  i-kar-vek- 
ley? 

13L  Sain  at  dora  kultur  ka-  bman-lob-vcy  ... 

20.  Voina  koymani  hua  htawk-tur  tum- 

tuk  a-oin-ey. 

How  are  you  ? 

I   will  not  be  long,  I   am  not  at  leisure. 

Are  you  going  or  do  you  stay  to-day  ? 

Will  you  wrestle  to-day. 
I   will  not  wrestle  to-day,  I   always  lose. 

If  you  work  with  a   will  you  will  win. 

Has  your  mother  forbid  it. 

This  is  bad  boy,  bis  turban  is  all  torn. 

Tear  it  up  and  throw  it  away. 
I   am  accustomed  to  wear  a   black  turban. 

If  you  borrow  tilings  like  this  it  is  good  to 
return  them. 

My  children  do  you  come  after  plaviug 

together. 
Come  here  I   will  give  you  some  fruit. 

I   will  divide  it. 

No,  it  is  already  divided. 

Why  have  you  shut  all  the  doors  ? 

I   have  no  time  to  go  to  Knssalong  bazaar. 

We  have  much  work  to-day. 

Exercise  74. 

A»hi,  hot ;   nu,  pain  ;   In  tit,  trouble  ;   vdn,  sky  ;   arar 
to  smart ;   tanduui,  unfortunate. 

1.  He  in  tuugey  Bkd?  ... 

2.  Koyma  ka-ril-ru-a  ka-en-in  Mukia  sha- 
kani-om-ey. 

3.  Nungma  eugjangey  i-rci-ta  ?   ... 

4.  Nungma  lal  line u a   ni  eng-jangey  i-om 
rei-tu  ? 

5.  Ni  atiogh  hma-in  koyma  ka-pang  aslid- 
tey. 

6.  Koyma  hna-htawk  atum  cm -a  ka-dam- 
loh-vey. 

7.  Ama  pa  ina  om-lai-chu-tm  nhta-in  a* 
om-ey. 

clear ;   pdng,  body ;   pan,  wound ;   Link,  to  itch  j   litip* 

Who  built  this  house  ? 

1   believe  it  lias  been  built  by  Motee. 

How  long  did  you  stay  ? 

How  lung  did  you  stay  with  the  chief  ? 

Just  before  sunset  my  body  became  Lot. 

I   am  ill  from  working  too  much. 

She  was  very  well  when  she  was  staying 
with  her  uncle. 
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8. 
Nungma  ka-hmu-Ur-chen  i-htin  eug. 

tingey  i*om  ? 

How  Lave  you  Leeu  since  I   saw  you  ? 

9. Lom-dzit-in  ka-om-ey I   have  been  flourishing. 

10. 
Voina  ka-hto  htei-loh,  ka-lu  ana  ey  ... 1   cannot  get  up  to-day,  I   hnve  a   headache. 

11. 
Nungma  dain-loh-pdk  eni-loh-vey,  lidt- You  are  not  sick,  }rou  are  in  uo  pain,  you 

pdk  nd  loh,  nungma  hon  i-hret-vang- 

ani. 

aro  too  lazy  to  go. 

12. Lo-hto-lang,  leng*  lo-kuldrot  Hei-tiik 
om-tscuh. 

Get  up  and  come  for  a   stroll.  Do  not  delay. 

13. Van  avar  em,  ni  asha  ey The  skv  is  clear,  the  sun  hot. 
14. Ni  a-lo-tscuak-td. The  sun  has  come  out. 

15. Ni  atscuuk-td. The  sun  has  risen. 

10. Ni  atla-ta. The  sun  has  set. 

17. 
In  pawns  tscuak  tirdk-d 

Put  him  out  of  the  house. 

IK. 
Koyma  pang  tum-tuk  ashd-ey Mv  body  is  very  hot. 

10. Ka-pdn  ahtak  em,  ahtip  em My  wound  burns,  paps. 

20. 
Nungma  vanduai  ani-cy,  eng'-kim  lilo You  aro  very  unfortunate  uo  medicine  can 

pdk-pdk-in  aL  ta-loh-vang-cy. cure  you. 

Exercise  75. 

filing,  ft  thorn ;   tcbdn  to  spear,  pierce;  hpoi,  to  aflrnott  ashik,  cold  ;   tun,  to  tend  ;   tsctfm,  to  puff;  hri,  it 

cold  ;   Mug.  to  burn;  dzftW-tak,  exactly  ;   lui  tlr,  to  force,  compel. 

1.  Hloci-don-iu  hta-tuk  ahriet  ei-a  ahtd-ev.  It  is  proper  to  bo  cautious  in  the  use  of 

medicine. 

2.  Eng-tiknngey  nd-td-tum?  ...  Since  when  did  it  begin  to  pain? 

3.  Eng-tika-khangey  anat  Since  when  did  it  pain. 

4.  Eng-tik-huna-ngey  anat?  ...  When  docs  it  pain? 

5.  Ka-kut-a  hlitig  in  a-tchun,  hpoirdk  ...  I   have  run  a   thorn  into  my  hand,  take  it  out- 

6.  l-tsum  pakat  ka-hpoi-nugey  ...  I   will  pull  out  one  of  your  hairs. 

7.  Ka-ha  abul-in,  ahtlon-in  and  ey  ...  It  hurts  to  extract,  to  wrench  out  my  tooth 

8.  Tui  lum  ani  ka-ani  ...  I   wish  the  water  to  be  hot. 

9.  Tui-tchoy-kha  shoy-rok-u,  dzing-a  tui  Tell  the  water-drawer  to  draw  water  early  ; 

teboy-rok,  ti-in  ni  ashiing-chu-uu  till  if  the  day  grows  old  the  water  will  grow 

alum  angoy.  hot. 

JO.  Tui-lum  ka-tshiem-dzow-td  ...  I   have  made  ready  hot  water. 

11.  Asliik  etn  ey,  koyma  ka-hri-tlang-ev  ...  It  is  very  chilly,  1   have  caught  a   cold. 

12.  Tuna  ka-khiia-shik  ey  ;   voina  ashik  ein  I   ain  cold  now ;   it  is  very  cold  to-day. 

13.  Koyma  ka-lo-lion-in  uungma  eng-ti-  What  were  you  doing  wheu  I   came  ? 

ingey-om  ? 
14. 

Mci  ka-tda-ey,  mei  ka-tscera-ey 1   was  lighting  the  fire,  blowing  it  up 

15. 
Mei  hta-tnk-in  akang ...  The  fire  burns  well. 

IB. Adzaw-tuk-in  kap-rok ..  Fire  exactly  on  the  place. 
17. 

Koyma  tui  lum  ka-dil-ey ...  1   have  asked  for  hot  water. 

n 
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18.  In  nma-iu  akang  tchop  aui  ...  The  house  was  burned  down  by  accident. 
19.  Ama  htu-in  ani  akul  ...  He  went  of  bis  own  accord. 

20.  Koyma  htu-in  ani  ka-sboy,  turns  in  I   am  speaking  of  my  own  accord,  no  one 

min  skoy  lui-tir-loh  ;   koyma  min  forces  me ;   do  not  be  suspicious, 

ring-loh-tacuh. 
Exercise  76. 

Dznnlai,  midnight ;   imit-htmin,  deeping  place. 

1.  Ania-in  shoy-rdk-tebey 

2.  Koyma  ka-ni  cm  min  bton  tuu-tleng-in 

atsung  ka-cn-lob-vey. 

.3.  Kovma  u   btitig  paiuk  ashd-ta 

4.  Nui-tur  btu  a-om-lok-vey  nui-tschuh-u. 

5.  Koyma  linen  pawna  i-kul-du-maw  ?   ... 

6.  Koyma  btu  min  tcha-kkA  a   btu  kriltur a-oin-ey. 

7.  Kul  ah  tin- toy  • 

8.  Eng  pti-uu  ngey  ka-kai-don  ? 

9.  Tuna  om-hri-roh  koyma  kong  bon  ka- du-ey. 

10.  Ama  btu  hriet-chow  lob-vey 

11.  Nungraa  a-rei-tuk-in  i-mti-a,  i-bto-va  ; 

l-ddn  abti-lob-vey. 

12.  Uollitar-Iai-iu  dzmga  bto-a  ahta-cy, 
adik-ey. 

13.  Nungma  koyma  nen  i-mu-don-em  ?   ... 

14.  Engtingey  ley  1   ttin-tleng-a  l-mut-ley  ! 

lletinng  rei-tuk-a  mut  l-dsak-loh- 
vemni  ? 

15.  Hetiang  rei-tnk  intit  dzong  adzak-tlagh- 
em-ey. 

16.  Tlai-lama  ka-mu-twei-a,  rei-tuk-in  ka- 

hto-va  koyma  dan  eni-ey. 

17.  Nungma  koymani  ai-in  tlem-tey  mti-ey 

18.  Koymani  rei-tuk  kan-mu-ev 
19.  Nimin-dzana  bta-tuk-in  t-mu-lob 

20.  Tumtuk  ka-mti-ta-loh,  tu-na  dzanlai  ani- 

ta,  koyma  mut-kmuna  ka-kul  angey. 

Let  him  speak  for  himself. 

I   have  not  yet  looked  into  the  basket  my 
aunt  sent  me. 

My  brother  has  cut  six  trees. 
It  is  no  laughing  matter.  Do  not  laugh. 

Do  you  wish  to  go  out  with  me  ? 
I   have  some  good  news  to  tell,  which  has 

been  communicated  to  me. 

It  is  time  to  go. 

What  cloth  shall  I   wear. 

Stop  a   moment  I   want  to  opeu  the  door. 

There  is  no  depending  on  her  word. 

You  always  get  up  late;  this  is  a   had  custom 

of  yours. 
When  one  is  young  it  is  good  and  proper  to rise  early. 

Will  you  sleep  along  with  me  ? 
IIow !   what  still  sleeping !   are  you  not 

ashamed  to  sleep  so  late  ? 

I   am  ashamed  much  of  sleeping  so  late. 

It  is  my  custom  to  sleep  early  and  rise  late. 

You  have  slept  a   little  longer  than  we  have. 

We  have  slept  late  indeed. 

You  did  not  sleep  well  last  night. 
I   have  not  slept  much  and  it  is  now  mid- 

night; I   shall  go  to  bed. 

Exercise  77. 

Kbui,  to  comb  ;   taunt,  diligence ;   rdras,  jungle  ;   hpl,  to  wash  face  ;   tsawb,  to  wa*b  ;   dzu-dzii,  a   feast. 

1.  Koyma  kajicu  avandtiai-a,  and  ley  apa  My  friend  is  very  unfortunate,  his  father 
palmft  nhti-tA.  [hong-ey.  and  mother  have  both  died. 

2.  Nungma  ein  ka-ron-tsch  in-in  ka-lo-  I   went  to  bring  your  basket. 
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3.  Tun-tleng-in  hren  a-kai-loh-vemni  ?   ... 

4.  Nungma  pii-un  shildrok 

5.  Tuna  koyma  hren  ka-kai-angey 

6.  Rei-tuk  om-chu  ka-ril-rii  om-loh-vey... 

7.  Koyma  hren  nungma  ka-kai-aug- tchey. 

8.  Tuna  koyma  ka-shil-ang-cy,  tlcmtey 
otn-hri-rok. 

9.  Nungma  tsatn  engoy-tangcy  kbui-loh? 
10.  H na-htawk-tdr  n-ora-a  ka-khiii  hinan- 

loh-vey. 

11.  Nungma  hetia  taima  chu-un  ka-lom- 
ey. 

12.  Ani-loh.  Nungma  htii  tuk  ani-loh; 

ka-nao  beta  om-loh-vey,  am  am'  ram  a 
nimina  akultu. 

13.  Koyma  htu  adik  ey,  nimina  ka-hinu 
tuk  ey. 

14.  Kngoytangey  tui  f-ron-tchoy  loh  ley?... 

15.  Hm&i  ka  hpf-loh-vey  ... 

16.  Pu-nn  taawb-rok 

17.  Koymani  Saipoia  kua  kan-kul-in  dzu- 

dzii  knn-hmu-ey. 

18.  Nungma  farad  hta  reng-in  a-om-cm?... 

19.  Tlai-lama  koyma  ka-kul-angey 

20.  Nuktuka  dzfnga  ka-lo-hong-ang-ey  ... 

Have  you  not  put  on  your  waist  cloth  yet  ? 

Put  on  your  cloth. 

I   will  put  on  my  waist  cloth  now. 
I   do  not  wish  to  delay  any  longer. 

I   will  give  you  my  waist  cloth  to  wear. 

I   will  put  it  on  directly,  stay  a   little. 

Why  have  you  not  combed  your  hair  ? 

I   had  work  to  do,  so  had  no  leisure  for  hair- combing. 

1   am  glad  to  see  you  so  diligent. 

No ;   you  do  not  speak  the  truth ;   my  brother 

is  not  here  he  went  away  yesterday  to  his 
own  country. 

I   speak  correctly,  I   certainly  saw  him  yes- terday. 

Why  have  you  not  drawn  water  ? 
1   have  not  washed  my  fhce. 

Wash  the  cloth. 

Wo  saw  a   festival  as  we  were  going  to 

Saipoia's  village. 

Is  your  younger  sister  well  ? 
I   will  go  in  the  evening. 

I   will  come  to-morrow  early. 

Exercise  78. 

Renjj,  to  remain  ;   nulitfpa,  day  after  to-morrow ;   ngoi,  silent,  quiet ;   mu,  to  repose ;   nghil,  forget ;   mu- 

ngliil,  to  sleep ;   l»<?r,  to  slant. 

1.  Hetichena  l-om-rci  i-lo-kul-loh-va;  en-  You  have  not  been  to  see  us  for  so  long,  how 

gey-tingey  orn  reng  ?   is  this  ? 

2.  Nuktipa  tleng-tiir-in  ka-lo-hong-angev,  I   will  come  the  day  after  to-morrow. 

3.  Nungma  i-shoy-fo-vey  tuna  ngoi-reng-  You  are  always  talking,  be  quiet  a   little  I 

rok  ka-mii-nghil-du-ey.  want  to  sleep. 

4.  Voina  koyma  hld-tuk-a  ka-knl-ey  ...  I   have  gone  far  to-day. 

5.  Nungma  u   beylama  a-hong-angey  ...  Your  brother  will  come  this  way. 

6.  Kiiin  eng-jang-ey  eni-td?  ...  How  old  are  you  ? 

7.  Tun-tleng-in  koyma  tchaw  ka-ei-lob-vey  I   have  not  yet  eaten. 

8.  Ni  ahdrti,  ka-kul-tut  ani  angey  ...  It  is  past  twelve,  I   must  go. 

9.  Aina  ahon-tagh  ka-ring-loh  ...  I   do  not  believe  he  will  come. 

1

0

.

 

 

V dina  nungma  hla-tuk-a  emni  lo-lion?  Have  you  come  far  to-day  ? 
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11. Tcbaw  eirok  sboy  taclmh 
Eat  your  dinner  and  don't  talk. 12. Tlailama  eng-tik-huna  ngey  tcbaw  oi  ... What  time  do  you  cat  in  the  evening. 

13. 
Lien-ugura  ktia  ksf-kul-angey  mi  tuni- I   will  go  to  Lien-ngora’ s   village,  many  jh«o- 
dzit-iu  a-pung-ang-cy. ple  will  be  assembled  then*. 

H. 
Lien-ngora  kuu  ka-kul-augey  mi  turn" I   will  go  to  Lien-ngoru’a  village  aud  assem- 

dzit-in ka-pun-tir-angey. ble  many  men  there. 
15 Lien-ngora  kua  kul-tur  vang-in  mi  tum- I   will  assemble  many  men  to  go  Lien-ngora's 

tuk  ka-pun-tir-angey. 

village. 

16. Tima  i-tap-cmni Were  you  crying  just  now? 
17. Ka-dam-loU-Ta,  ka  Jap-ani I   was  crying  because  I- felt  ill. 
1*. 

Niingma  htu  cui  cbii-nn  ku-leng-ang-oy. With  your  permission  I   will  go  for  a   stroll. 
19. 

Htao-rok,  in-a  kul  a-biin-ey Get  up  it  is  time  to  go  borne. 
20. 

Voina  k   a-  in  u- twei-ang-ey ,   ka-bi-dzit ... I   shall  go  to  bed  quickly  to-day,  1   am  very 

tired. 

Exercise 
:   79. 

BuUgh,  h   unrest ;   ruta-twuuk,  to  bunt ;   ‘.chum,  cloud,  mint. 

1. Nungma  tlemtoy  i-leng-don  em?  ... Will  you  take  a   short  walk  ? 
2. 

Ni  eng-tingey  om  ?   ... What  sort  of  day  is  it? 

3. Voina  ni  ahta-in  ka-hmii-ey  ... It  seems  fiue  to-day. 

4. 
Rua  asbuar-loh-chu-un  ka-Uiug-angey... If  it  docs  not  rain,  l   will  take  a   stroll  with 

you. 

5. 

Nimina  at-in  voina  ni  a-ht4  oy ;   bii  atan To-day  is  a   finer  day  than  yesterday,  good 
abta  ev. for  the  corn. 

6. Rua-shuar-don-chu-un  ahtd-loh ;   rna- The  rains  are  not  healthy,  at  that  lime 

ftli liar-lai -in  mi  andza-in  dim-loh-vcv. every  one  is  ill. 
7. Nungma  kul-lai-in  run  ashuar-loh-vev. When  yqp  went  it  was  not  raiuing. 8. 

Voina  ni  tleng-in  rua  a-shiiar-aug-ey  ... 
It  will  rain  all  day. 

9. 
Ni  eng-tchengcy  eni-ta? 

What  time  is  it  ? 

10. Tchaw-fak  a-hun-ta It  is  noon. 
11. Bd-lagh  a-hun-in  ka-hmti I   saw  him  at  harvest  time. 

12. In  pawn  i-tscua-lai-chu-un  rua-shuur- 
lob-voy. 

It  has  not  rained  sincse  you  went  out. 

13. Pawn  i-tsciia  hma-cbii-un  riia  ashuar- 
loh-vang  ey. 

It  will  not  rain  until  you  go  out. 

11. 
Pawna  i-t.scuak.-hm 4-lob  i-dzong-ehu-un 

rua  ashuar-loh-vang-ey. 

It  will  not  raiu  before  you  go  out. 

15. 
Nungma  pi  n-ram-tscuak  a-lo-baw  koy- We  saw  your  uncle  when  be  returned  from 

mani  kan-hmu. 

hunting. 

16. 
Nungma  ai-in  rim-tacuak  ka-ril-ni-ey. I   like  hunting  hotter  than  you  do. 

17. Voi-in  ni  eng-tingey  a-om  .... What  sort  of  weather  is  it  to-day  ? 
1«. 

Ni  aiita-loli;  tchutn  a-tum-em It  is  a   dirty  day,  very  cloudy. 
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19.  Voina  rua-shunr-tur  m   ani-ey  ...  It  is  a   rainy  day  to-day. 

20.  Yoina  rua-shuar  om-in  ka-ring-ey  ...  It  seems  to  me  likely  to  rain  to-day. 

Exercise  80. 

Tli,  wind ;   tl<5,  to  blow;  htitn,  dark;  khui-diir,  a   storm  ;   mil,  a   drop;  kapai-ri,  thunder;  nghur,  to 

prowl ;   knwl,  lightning  ;   kawl-phtf,  to  lighten  ;   idk,  thunderbolt ;   lei,  eurtb;  lei-disik,  mud  ;   riel,  bail ;   vur,  iintw 

Tui-vut,  dust;  anal,  slippery. 
1. 

Voina  tli  atle-angey There  will  be  wind  to-day. 

s. 
Koyma  ka-ngai-tda  voina  m   ah  ti-an  gey* I   think  it  will  bo  a   fine  day  to-day. 

8. 
Tchuin  adzing  em,  rua-shuar-ang-in  a- 

ora-ey. 

There  is  a   heavy  mist,  it  is  just  like  rain. 

4. Ahtim  era-ey It  is  (jnite  dark. 

5. 
Rua  ashuar-don-ta  ... It  has  begun  to  rain. 

6. 
Vina  tch um  atuin  ey,  khua  adur-mang- 

ey. 

The  sky  is  very  cloudy,  there  will  be  a   storm. 

7. 
Ruaatia  koymani  kan-hrc-uiang-loh  ... 

We  did  not  know  that  it  rained. 

8. Rua  atla-don-ta Rain  has  began  to  fall. 

9. Ruamal-hnit  mal-tum  ka-kut-a  atla  ... #   Two  or  three  drops  of  rain  have  fallen  on  my 
hand. 

10. 
Tli  atchuk-cy 

The  wind  is  strong. 

11. 
Tli  tlemtey-ma  om-loh 

There  is  no  wind  at  all. 

12. 
Nungma  vana-nghur  i-hlow-loh-vomni? Are  yon  not  afraid  of  thunder  ? 

13. 
Kapui-ri  ka-hlow  dzit 

I   am  much  afraid  of  thunder. 

14. 
Tuna  kawl  a-phe-ey,  £ek  atla-ey It  lightened  just  now,  a   thunderbolt  has 

fallen. 

15. 
Ni  abul  aler  ka-hre-litei  loh-vey The  day  is  variable,  there  is  no  depcn-lance 

on  it. 

10. 
Lci-diak  tam-tnk  a-oin-ey  • 

There  is  much  mud. 

17. 
Riel  athi-cy :   vur  atla-ang  ey 

It  hails  :   it  will  snow. 

13. Vai-vut  a-tum-em  ... There  is  much  dust. 

19. 
Anal  em  ey;  kul  aliret  om-ey It  is  very  slippery,  difficult  to  walk. 

20. 
Koyma  ka-hlow-vey  rua-shdar-tur  ... 

1   am  afraid  it  will  ruin. 

Exercise  81. 

El,  to  squabble  ;   kbai,  to  hang ;   <kal*buk,  guest  house;  ding,  to  stand. 

1.  H6  nungma-ti,  liey-hi  koyma-ta 

2.  Koyma  ncn  om-d ti-luh-mi-ohd  kn-en- 

htei-lob-vey. 

3.  Nnngtna,  m-loh-chd-un  anei-htei-loh- 
vang  ey. 

4.  Nungma  ai-in  koyma  ka-tleng  bmd" 
sha-angey. 

This  is  yours,  that  is  mine. 

Those  who  are  not  with  me  are  against  me. 

You  were  not  here  therefore  yon  can  get 
nothing. 

I   shall  arrive  before  you. 
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5.  Nungma  chu  koyma  min  ngai-tua-loh- vey. 

6.  Ilcta  nungma  far-nu  a-om-ey,  ami  tan 

eugma  a-hon-loh-vcrani. 

7.  Nangma  koyma  nao  nen  btii  i-el-fo-vey. 

8.  Koya-kul-ngey 

8.  Koyangey  l-kul-ey. 

10.  Koyangey  kul-don?  ... 

11.  Nungma  kov  la  mangey  i-lo-hon  ? 

12.  He  nowpang  hi  koya-tangey  bon?  ... 

lit.  Koyangey  eti-don  ? 
14.  Koyma  tchern  koyangey  d&  ? 

15.  Em  tsunga  a-da-ey  tiawta  a-kbai-ey  ... 

16.  Kj.-uao  i-rou-hmu-em  ? 

17.  Ka-nao  i-bmu-em  ?   ... 

18.  Koyma  dzal-biik  kong-kar  ding  a-om- 
ka-ron-bnui-ey. 

18.  Tu  vaibel  ngey  a-dzii? 

20.  Nungma  i-ril-rua  btu  i-sboy-emiri  ?   ... 

You  do  not  remember  me. 

Your  younger  sister  is  here,  have  you 

brought  nothing  for  her  ? 

You  are  always  squabbling  with  my  brother. 
"Where  are  you  going  ? 

Where  have  you  been  ? 

Where  are  you  about  to  go  ? 

From  whence  do  you  come? 
Where  does  the  child  come  from  ? 

Whither  bound  ? 

Where  have  you  put  my  dao  ? 
It  is  in  the  basket  hanging  there. 

Hstve  you  seen  my  brother. 

Do  you  see  my  brother  ? 
I   saw  him  standing  at  the  door  of  the  gue>t house. 

Whoso  pipe  was  he  smoking? 
Are  you  saying  what  you  really  think  ? 

Exkrci.se  82. 

Kongfen,  girdle ;   kb$l,  hip  ;   lew?,  to  enter,  go  in,  go  over ;   dawt,  false  j   kiengn,  near  ;   ahtao,  fat ;   *aliri«rk,  oil 
grease ;   puui,  belly. 

1.  Nungma  dzung-kun  koyangey  ?   dzung-a 
biinrdk. 

2.  I-dziing  abrol  em  ey,  bun  btei-loh-vang- 
ev. 

3.  Kong- fen  kliel-a  leng-loh-vang. 

4.  La-hrual  abrol  em,  a-leng-loh-vang-ey . . . 

5.  Kum  tschom-nga  a-leng-ta-loh. 

6.  Koyma  in  tsiinga  min  kul-pui-tschuh, 

khata  ka-kul-loh-vang. 

7.  Nungma  nao  hnena  hril-rdk  koyma  lo- 

va  ka-hong-ang-ey. 

8.  In  tsunga  kul-pui-rdk-u 

8.  Nungma  koyma  nen  i-om-don-em  ? 
10.  Koyma  hnena  om 

11.  Nungma  koyma  nen  in-om-lem-ang?  ... 

12.  Ka-mu-nngey,  ka-om-angey 

13.  Nungma  koyma  nen  lina  i-htawk-ang  ? 

14.  Tun  tlcmtey  om-hri-rdk  nungma  on  gey 

i-du,  engey  i-dil  ?   Shoy-rok. 

Where  is  your  ring,  put  it  on  your  finger. 

Your  finger  is  too  large,  you  will  not  bo  able 

to  get  it  on. 
The  girdle  will  not  come  over  the  hips. 
The  thread  is  too  big,  it  will  not  go  in. 
He  will  not  see  fifty  again. 

Do  not  take  me  into  the  house,  I   will  not 

go  there. Toll  your  brother  I   will  come  to  the  jim. 

Take  it  away  into  the  house. 

Will  you  stay  with  me  ? 
I   hare  it. 

A\  ill  yon  play  along  with  me  ? 
I   will  lie  down,  I   will  remain. 

Will  you  work  along  with  me  ? 
Stay  then  a   little ;   say,  what  do  von  wish 

what  do  you  want  ? 
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15.  Htir-deng  ina  i-kul-lok  min  ti-a,  ka- 

kul-ey  ;   ka  ta-tscla-loh,  dawt  ani  ev. 

16.  Lai  kieng-a  dzoi-tey  a-kul-chu  ka-hlow vey. 

17.  Nungma  htin-lung  abta-loh,  engma 

min  p4-loh. 

18.  Nungma  pii-un  i-ta  cmni  ?   ... 

19.  Pii-un  f-td-chii-un  nungma  f-ba-lob- 
vemnf  ? 

20.  Ka-hong-btei-loh,  tlemtey  abtao  bon- 

drok. 

21.  Abtao  l-noi-loh-vin  sahriek  bond rok  ... 

22.  Hna  htawk-lob-vin  a-om-a  abtao-vey... 

23.  Nungma  ptim  alieu-dzit-ey  ... 

Exercise  83. 

l'ui,  Sec  Ei.  48 ;   ktiftrang,  God ;   kbuavar,  dawn;  kawnvur,  lump ;   bmkrl&m,  north;  tsihimUm,  sooth;  t*ak- 
lkm,  east ;   thing -Urn,  west ;   mci-eng,  flume-light;  mci-ul,  fire-flamo. 

1.  Koyma  min  ptiirdk  ...  Help  me. 

2.  Nungma  pui-a  ka-du-ey  ...  I   wish  to  help  you. 

3.  Nungma  bnena  blaw-tlo-vin  ka-om-  I   wish  to  stay  and  serve  you. 
dii-ey. 

4.  Koyma  tien  hlaw-tlo-vin  akulti  anei-  My  friend  bas  gone  to  seek  for  service? 

nngey  maw,  neidoh-vangoy  maw,  ka-  whether  be  will  be  successful  or  not  I 

lire-ktei-loh  ckiti-cbu-un  anei-angey  cannot  tell,  but  I   hope  be  will, 

ti-chu-un  karil-ru-ey. 

5.  Kua-vang  bnena  englo-tul  nci-tur  ka-  I   hope  to  receive  something  from  providence. 
ril-ni-ey. 

6.  Koyma ni  bnena  nungma  famu  kul  Your  sister  wishes  to  accompany  us. 
a-du-ey. 

7.  Koyma  engey  ka-en  ?   ...  What  am  I   looking  at. 

8.  Nungma  ltd-bi  i-lunu-loh  vemni?  ...  Do  not  you  see  that? 

9.  Koyma  engma  ka-kmu-loh  ...  I   see  nothing. 

10.  I-bmu-lob-cliu-un,  hta-tuk-in  end  rok  ;   If  you  cannot  perceive  it,  look  carefully; 

en-lok-cku-un  eugtiugey  i-bmii-ang-  bow  can  you  see  unless  you  look  ? 
ley  ? 

11.  Nungma  u   niim'na  kn-hmu-ta  ...  I   6aw  your  brother  yesterday. 
12.  Nungina  pi  koyma  min  limu-loh  ...  Your  uncle  did  not  see  me. 

13.  Nungma  tien  ka-hmu-cku-un  b<$ta  om-  If  I   see  your  friend  I   will  tell  him  you  are 

ti-in  ka-bril-angey.  here. 

14.  Nungma  i-bmu-btei-ang  cm  ?   nungma  Can  you  see  ;   do  you  want  a   torch? 
uiei-tser  i-du-mnw  ? 

You  say  I   did  not  go  to  the  blacksmith's.  T 
did  go,  I   am  not  lazy,  it  is  false. 

I   am  afraid  to  go  late  before  the  chief. 

You  are  uncharitable,  you  have  given  me 
nothing. 

Are  you  weaving  cloth  ? 

Are  you  not  tired  from  weaving? 

I   cannot  open  it,  bring  a   little  fat. 

If  yon  cannot  get  any  fat  bring  some 

grease. 
He  has  grown  fat  from  not  working. 

You  are  very  corpulent. 
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15. 
Nungma  kong  i-hmu-ang-em  ? Do  you  see  the  path  ? 

16. Ka-bmu-htei-loh-vey.  ... 1   cannot  see  it. 

17. Ama  tan  dzong-chu-un  i-nei-ang  ey Seek  and  you  will  find  it;  why  arc  you  asham- 

adzong-tur cugey-tangey  i-dzak- ley  ? 
ed  to  search  ? 

18. 

Koyma  Saipoia  kua  kan-kul-don-in  he- I   saw  that  man  when  we  went  to  Saiinmi’s 
xnf-hi  ka-limu. 

village. 

19. 
Ahttm  cm,  dzan  ani;  khua-vnr  a-huui- 

loh. 
It  is  very  dark,  it  is  night,  the  dawn  is  far  off. 

20. 
Kong  koy-laina-ngcy  akul  ?   hmar-Iuinn- In  what  direction  does  the  path  go  ?   North, 

ngev,  tschim-lamu,  tlang  lama,  tsak- 

laina-ngcv  a-kul  ? 

south,  west,  or  east  ? 

21. Koyma  kawnvar  mei-eng  ka-limd-cy. I   see  the  light  of  a   lamp. 
22. 

Kinia  avar-don-ta.    It  lias  begun  to  dawn. 
20. Kawnvar  cni-loli,  o:e-ul  ani. It  is  not  a   lamp  ;   it  is  tire. 

Kxrrcisk 64. 

i: Koyma  i-hndna  kn-kul-ang-ey  ehitf-cbu- I   will  go  with  you,  but  you  must  not  go  in 

un  knia-sha-d  kul-tschuli-ang-tchey. front  of  mo. 

2. Hti  hina-loh-vin  voi-kat  on  ahta-ey  ... You  should  see  it  once  in  vour  life. 

3. Jlmana  ka-limu  nni-suk-in  alimel  alita When  I   first  saw  you  formerly  you  were 
ey. 

good  looking. 
4. Kliua-vai*  lima-in  adang  voi-kat  tli  ala- 

haw-ld-angey. 
It  will  blow  again  before  the  morning. 

5. 

Nungma,  ui  engja-tangey  i-lcng-dou  ? For  how  many  days  aro  yon  going  out  ? 6. 

Koyma  ni-tin  dzinga  ka-kul-ey 1   go  every  day  early. 7. 

Nungma  nimina  eug-tcben-a  hlu-ngcy 
i-kul  ? 

How  far  did  you  go  yesterday  ? 

8. 
Koyma  pawna  kul,  ka-uu  a-pbal-loli- My  mother  does  not  permit  me  to  go  out- vey. 

side. 

9. Eng-ja-rei-ngey  koy-ldma-ngey  f-lo- 
lion  ? 

Whence  do  you  come  after  so  long  delay  ? 

10. Lo  va  ka-lo-hongey. 
I   come  from  they  dm. 

11. Darsaildt  voin  a-kul-loh-vang ;   apa Darsailut  will  not  go  to-day  ;   he  lias  gone 

hnena  rnm-tscuak-a  akul-cy. hunting  with  his  father. 
12. Koyma  pa  voikat-nm  a-lo-tleug-loh- 

vang-ey. 
My  uncle  will  not  come  once  even. 

13. 
Voina  *nf  engtclicn  ani-in  htir-deng-hdk What  time  to-day  are  the  hlncksmiths  com- 
nlo-tleng-ang  ? mg? 

14. Ilma-slia-in  nf  heti-tcben  ani-in  alo- 

tleng-ta 

They  came  formerly  about  this  time. 

15. Koyma  u-itdk  voina  Tea-mat  dora-tu  nlo- 
tleng-angcy. 

My  sisters  will  arrive  at  Kassnlong  to-day. 
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16.  Voina  lo  vd  koyma  ka-kul-btci-lob,  kapa  I   cannot  go  to  tho  jum  to-day,  my  father  is 

adam-lob-vey,  sick. 

17.  Koyma  nao  voina  alo-hnw-htci-loh-  My  brother  will  not  bo  able  to  come  to-day. 
vangey. 

18.  lid  tchcm  koyma-ta  ani-clni-un  nung-  If  this  duo  wero  mino  I   could  give  it  to  you. 

ma  ka-pd-htoi-angey. 

19.  Nimiua  lo  va  ka-kul-htci-lob  ...  I   could  not  go  to  tho  yaw  yesterday. 

20.  Tuna  koyma  bnd-htawk-trir  a-om-oy,  I   have  work  to  do  now,  and  am  not  at  leisure. 

ka-hman-loh-vey. 

21.  Ka-nao  nen  a-lo-liaw-kbd  mi  ka-krd-lok-  I   do  not  know  my  brother’s  companion. 
vangey. 

22.  Nungtna  nao  akul-khd  ka-bri-loh-vcy  I   did  not  know  that  yonr  brother  bad  gone. 

23.  Nungma  tsci-bai-buk  f-hrd-loh-vomui?  Do  you  not  know  how  to  salnto  ? 

( Explanatory ). — The  words  hci-hai-luk  to  saluto  or  salaam,  and  lai-ehui  writiug,  with  lai- 

Mi-tider  reading,  are  parts  of  the  Lusbai  speech,  but  the  people  themselves  havo  no  written 

character,  nor  do  they  employ  among  themselves  any  forms  of  salutation  or  politeness. 

Exercise  $5. 

I/jng,  a   boat ;   lit  on.  to  send  ;   tebaw-fdn,  rice,  ready  cooked,  dono  op  in  leaves  ;   htu-um,  things,  property  ;   khiirn 

to  hide ;   tchi,  clan,  tribe ;   mu-ul-pui,  a   mountain. 

1.  Nungma  engma  i-ril  atom  loh-vem  ?   ...  Are  you  not  a   bit  hungry  ? 

2.  Yak-tsd  tlemtey  nen  eirok  ...  Eat  it  with  a   little  pork. 

3.  Koyma  tumtuk  ka-ci-ta,  tuna  ka-ril  1   have  eaten  plenty,  I   am  not  hungry  now. 

atam-loh. 

4.  Adang  tsa-ti  hrang-kat  eirok  ...  Eat  another  bit  of  meat. 

D.  He  naopang  nl-leng-in  a-ci-cy  ...  That  boy  eats  all  day  long. 

6.  Koymanf  tuu-lai-in  tsa-nghdh  abtd  kan-  We  ate  a   good  bit  of  fish  just  now. ei-ey. 

7.  Tchaw-oi  i-tshium-dzow-tem  ...  Have  you  made  ready  tho  dinner. 

8.  Tun-tleng-in  tshium-dzow-loh-vey  ...  It  is  not  yet  ready. 

9.  Ka-pa  tau  tsbium-fo-va-tdn  abta-ey  ...  It  should  always  be  ready  for  father. 

10.  Long  tsliiura-shd-in  darbk  ...  Make  ready  the  boat. 

11.  Lo-vd  koyma  tan  tclraw-fun-in  min  Send  me  my  food  to  the  field  ready;  I   have 

htonrlrok,  tchaw  tebum  ka-bman-lob-  no  time  for  cooking, 
vey. 

12.  Nukluka  ka-lo-hon-chu-un  koyma  htu-  Have  my  things  ready  by  the  time  I   come 
um  tshium-sha-in  dardk.  to-morrow. 

13.  Nuktuka  ka-lo-hon-chu-un  htu-um  nei-  Let  me  find  everything  ready  when  I   oome 
dzaw-tur-in  tshiem-rok-u.  to-morrow. 

14.  Nimina-khdn-in  htu-um  tshium-sha-in  1   told  you  yesterday  to  have  everything 

darok  kati-a,  engey-tingey  hctichen  i-  ready,  how  is  it  you  are  behind  hand  ? 

rei? 

I 

Digitized  by  Google 



06 
Progressive  Collo<juial  Exercises  in  the 

15.  TcIiqw  ani-taw-cm  ?   ... 

16.  Tuu-tleng-iu  tcliaw  a-hmin-loh  ••• 

IT.  Tcliaw  a-bmin-tem  ?   ... 

18.  I-hman-chu-un  tlcng-rdk 

19.  Hc-mi-bi  btu  shoy-tur  a-eu-fo-vey 

20.  Nimina  minima  ka-ti-chey  ishium- 

sba-in  dnrdk  kati-a  tuna  engtingey 

i-rei-tagh  ? 

21.  Nungma  i-hti-loh-chu-un  lal  nungma 

vel-ang-tcbey. 

22.  Nungma  pii-uti  khum-in  kuldrok,  ko'r 

ang  reug-in,  nuugmani  tchi-a  betiaug 

dan  a-ora-ey. 

23.  Mu-ul-pui  aug-in  a-om-ey  ... 

Is  the  rice  ready  ? 

The  rice  is  not  done  yet. 

Is  the  rice  done? 

Relieve  him  when  yon  are  ready. 

That  man  is  always  ready  to  speak. 

1   told  you  yesterday,  have  everything  ready 

I   said,  wbat  is  the  delay  now  ? 

If  you  behave  ill  the  chief  will  beat  you. 

Hide  your  face  in  Bengallee  fashion  ;   it  is 

the  custom  of  your  tribe  to  do  so. 

It  is  like  a   big  bill. 

Exercise  86. 

Tcbel,  to  grasp  ;   vai,  to  row;  tui-hled,  to  swim;  ton,  to  tie;  phel,  to  unloose  ;   tla,  to  release  ;   am&ng,  dream  . 

a   bank,  a   knot ;   taik,  up ;   tUng,  down  ;   tui-hnar,  up-stream ;   tui-moiig,  down-stream. 

1. 
Nungma  long  tcbel  i-tiem-em  ? Do  you  know  bow  to  take  bold  of  a   boat  ? 

2. 
Nungroa  long  vai  i-tiem-em  ?   ... Do  you  know  bow  to  row  ? 

3. 
Nungma  long  atiit  i-tiem-loh-vemni  ?   ... Don’t  you  know  bow  to  sit  in  a   boat  ? 4. 

Nungma  tui-bleo  i-tiem-em Do  you  know  bow  to  swim  ? 

6. 
Long  brui  tomlrok.  ... 

Tic  the  boat  up. 
C. 

He  brui  pbeldrok Let  go  this  rope. 7. 
Min  tlardk Release  me. 

8. Tui  bol-i-lang  mao  atlum-angey The  water  will  be  about  a   whole  bamboo  in 

depth. 

9. 
Dzan  kbu-ai-in  ka-mu-lob-vcy,  am&ng 

kanei-ey. 

1   did  not  sleep  the  whole  night — I   dreamed. 

10. Long  pbum  atum-ey,  dzd-un-tlagh  in- 

tshiem-vek-rok-u. 

The  boat  is  sinking,  all  be  ready  to  jump. 

11. Nungma  tui-bleo  tiem-lob-cbu-un  koy- 

ma  min  teheldrdk. 

If  you  do  not  know  bow  to  swim,  catch  bold 
of  me. 

12. Ahnii  abawk-iu  toudrdk Tie  the  rope  in  a   knot. 

13. Ka-kut  betiang  ntcbel-cbu-uo  ana  ey  ... Pressing  my  band  like  that  hurts. 

14. 
Koyma  ka-kul-dou-aw-ley I   am  going  then. 

15. 
Tlang-larna-ngey  i-kul-awg,  tsak-lama 

ngey  i-kul-ang? 

Are  you  goiug  up  or  down  ? 

16. Tui  huair-ang-ey  i-kul-don  tui  mong- 

ang-ey  i-kul-don  ? 

Arc  you  going  up-stream  or  down  ? 

17. 
Nungma  eng-ey  i-ti? Wbat  are  you  about  ? 

18. 
Nungma  btu  mi-tium  ka-htawk-ey  [ey. 1   have  douo  wbat  you  told  me. 

ID. Voiu  tlailama  engma  ka-ti-loh-vang- I   shall  do  nothing  this  evening. 
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20.  Nungma  nno  tlan-ia  a-om-ey  cngma 
hua-btawk-loh. 

21.  Koyma  hna-btawk-daow-va  kn-btawk- 

cbu-uii  koyma  pakat-ma-in  min  hao 
htei-loh-vung-oy. 

22.  Nungma  hna-htawk  bta-tuk-in  i-htarvk- 
«y. 

23.  Nungma  bna-btavrk  nhta-cy  ti-in  ko- 

biiena  i-sboy  koyma  cbu-uu  hid  ka-ti- 
lob. 

Your  brother  is  running  about  doing  nothing. 

When  I   have  flushed  my  work  uo  one  has 

a   right  to  abuse  me. 

Y'ou  have  done  your  work  well. 

You  told  me  the  work  was  good,  but  it  does 

not  seem  so  to  me. 

{KjrpUmatory) . — Scntouecs  8   and  10  require  explanation.  In  sentences  15  and  10  tho 

phraseology  is  curious — thus  :   tsaklnm  nnd  tlang-lam  here  used  in  the  sense  of  up-country  or 
down,  mean  also  cast  and  west.  The  formation  of  the  country  is  such  that  in  proceeding  east 

one  rises  by  regular  gradation  and  vice  versa  in  going  west.  Sentence  1G  lui-hnar ,   up-stream, 

means  literally  note  la  scaler,  while  nong  means  buttock  or  back-side. 

Exercise  87. 

Koj,  crooked  ;   tlict,  to  snap  ;   tl-kd,  break ;   tcklta,  to  break  throoffh  ;   rfip,  to  tread  ;   fdng.  spike ;   kd  taceh-ri, 

foot-fall  i   kd  abni,  lame ;   kleng,  a   plate. 

1.  He-mi-eboy  tuk-tuk-tur  ani-angey 

nungma  ang  kaui-chu-un  ka-ehoy- 
tuk-tuk-tur. 

2.  Ama  kut  tcheldrok 

3.  Nungma  boi  koyma  tiung  nimina  als- 
ta, 

4.  Nungma  i-phal-chu-un  tsada-tel  kat 
kul-pui-angey. 

5.  Kumina  nungmani  lo  a-lita  em  ?   kum- 

ina-chu-un  lo-vatrok  nakiima  koyma 
ka-la-augcy. 

6.  Koyma  hnena  hlaw  i-tlo-vang-em  ?   ... 

7.  Voina  artey  pabuitka-man-ta  paknt  ka- 

tcliua-ta  pakat  chii  nungma  tan  ka- 
bton-td. 

8.  Koymani  hnena  taring  n-dzaiua  tchem- 

tey  a-om-loh  chu-vang-iu  kut-in 

kan  phel-tagh. 

9.  H<S  tiung  lietia  ti-koy-chii-un  atliek- 
angey. 

10.  Tiung  atliek-iu  ka-ring-loh  ... 

1 1.  Koyma  ti-tlia  ka-tunr-loh-vey  ... 

12.  Lo  tlaw  ka-tum-lob  vey 

Y’ou  certainly  ought  to  tell  him;  were  I   in 

your  place  I   should  do  so. 

Take  hold  of  his  hand. 

Your  slave  took  my  stick  yesterday. 

If  you  permit  me  I   will  take  a   cheroot. 

Have  yon  good  jum  this  year?  For  this  year 

go  and  jum,  come  to  me  next  year  and  I 
will  take  you. 

Will  you  serve  me  ? 
I   caught  two  birds  to-day,  one  I   let  go  and 

one  I   sent  for  you. 

We  had  no  knife  to  ent  the  bread,  therefore 

we  broke  it  with  our  hands. 

If  you  bend  that  stick  so  it  will  break. 

I   do  not  believe  it  will  break. 

I   do  not  wish  to  break  it. 

I   don’t  want  to  work  at  the  jum. 
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13.  lie  naopang  dzuno  pakat  a-ti-kd-td ; 

ni  bat  in  palinit  ati-ke-ti ;   ui-tin-in 

pakat  ali-kc-fo-vcy. 

1

1

.

 

 Nimfn-pia  dzuno  palinit  atikdtd 

15.  Nuktipa  kleng  pal!  pa-nga  ati-ke-ang- 

ey. 

16.  Tatakin  rap-idk  luka  tcbim-angcy, 
I-tlang  cy. 

17.  Nuugma  eugcy  eui-tagli  ?   1-ke  abai- loy. 

18.  He  lamaka-bon-iu  kong-a  fling  ka-rap- 

ey. 

10.  Ozoi-tuk-in  kuldibk,  l-kd-tsech-rf  alien 

cy. 

20.  He  mi -bring  bi,  htu  shoytur  a-ril-ru- 

ey. 

21.  Nungma  eogey  isboy  ? 

22.  Ka-hril-dzow-ta  ... 

23.  Nuugma  tuogey  dzawt? 

That  boy  baa  broken  a   cup,  he  breaks  two  a 

day,  be  always  breaks  one  every  day. 

Ho  broke  two  the  day  before  yesterday. 

The  day  after  to-morrow  he  will  smash  four 

or  five  plates. 

Tread  carefully,  the  plntform  will  break 

through  and  you  will  fall. 

IV  hat  is  the  matter  with  you  ?   you  arc  lame. 

In  coming  here  I   trod  on  a   spike  in  the  road. 

Go  gently,  you  tread  heavily. 

That  person  is  considering  what  reply  to make. 

What  do  you  say  ? 

I   have  spoken. 

Who  asked  you  ? 

Exercise  88. 

Asvm,  breast,  chest;  htu-poi  grievance;  diim-do-um,  hookah;  dzeb, to  tuck  in;  Lung, to  stop,  cease;  htu-shov, 

couversation ;   tsdal,  to  offoud. 

1.  Lai  alo-tsciia-loh-chu-un  engey  tangey 

kan-kul-ang  ? 

2.  Nimina  tsaw  mi-tey,  koyma  hnena 

nushoy-ey,  koyma  neitur  ahten  an- 

pai-ey. 

8

.

 

 

Lai  hnena  
sbin-tur  

ahta-loh 

4.  Ka-kha  peyrdk 

5.  Tsaw  mi  tsaw  ou-tlardlf  koyma  kati-a 

koyma  kashoyey. 

6.  Dzoi-tuk-in  kuldrdk,  i-kc-tsiih-ri  alien  ey 

7.  Tien  pa,  awm  ati-hi  engey-tingey  ? 

8.  Ka-awm-a  min  vua-ey  ati  ... 

9.  Ama  farnu  ina  kulang-in  ka-hrier 

10.  lie  mi  pai-in  koymani  kan-kul-tur  eni- 

angey. 

11.  Tsaw  mi-tey  an-htu-shoy  nakin-hnua 

koyma  min  hril-angey. 

12.  He  eng  bna-htawk-tut-iu  ?   ... 

13.  He  eugey-tangey  ? 

What  is  the  nse  of  going  when  the  chief  has 
not  come  out  ? 

They  told  me  yesterday  that  they  had  thrown 

away  half  what  I   was  to  get. 

It  is  not  good  to  take  it  boforc  the  chief. 

Give  it  to  him. 

I   say  that  I   tell  that  man  to  stand  sentry. 

Go  gently,  your  footfall  is  heavy. 

Oh  friend  1   what  do  they  mean  by  tl  awm”  ? 
Ho  says  he  beat  me  on  the  breast. 

1   believe  she  has  gone  to  her  sister’s. 
Wo  shall  have  to  go  and  leave  her  behind. 

I   shall  be  told  what  they  are  saying  by-aud- 

bye. 
What  is  the  use  of  that  1 

What  is  that  for  ? 
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H. 
Eng  btu-poi-ngey  om  ? 

What  complaint  have  you  to  make  '! 15. 
Apoi  om-cbu-un  shoytbk-ii If  you  have  any  complaint  to  make,  speak. 

16. 
Dzo-tong-in  be-bi  engey  i-ti  ? What  do  you  call  that  iu  Lusbai  ? 

17. 
Nungma  engtingcy  1-shoy  htci  ? How  can  you  say  so? 

18. Tsaw  tsaw  dum-do-um  kan-t{ We  call  that  11  dum-do-um,”  (a  hookah.) 
10. Pawn  a   omtur-in  pu-un,  tcboy-Iang Raise  up  the  outside  cloth  a   little  aud  tuck 

dzeb-rblp it  in. 
20. 

Nungma  htii-shoy  abiing-loh  ... Your  tongue  never  stops. 
21. 

Tib  abang-lob  ... 
The  blood  is  not  stopped. 

22. 
Itiia-sbuar  abang  ta The  rain  has  slopped. 

23. 
Tsaw  mi-tey  ktiu-ur  bdng-tirok Stop  those  men  from  quarrelling. 

24. 
Ka-shoy  tsual-angey I   shall  offend  by  speaking. 

25. 
Nungma  ml-tsual-pa  ... Y'ou  are  an  offensive  fellow. 

Exbbcisk  S9. 

Dziek,  colour ;   linoy,  to  smear ;   hlo-hnoy,  to  dye;  a-sheo,  red  ;   a-ngo,  white ;   a-eng,  yellow  ;   a-hring,  blue  s 

a-dzuo,  black  ;   tschuiu-dawng,  merchandize ;   khiim,  sleeping-room. 

i. Ile-lil  eng  dziek  Dgey? What  colour  is  this? 

a Eng  dziek  ngcy  om  ? What  colours  ore  there  ? 

3. Adziek  a-om-em  ?   ... Is  it  coloured  ? 

4. Nungma  pu-un  eng  blo-ngcy  f-lmoy  ? What  colour  is  your  cloth  dyed  ?   Is  it  red, 

a-shen-ngey,  a-ugo-ngey,  a-eug-ngey, 

a-hring-ngcy  i-hnoy  ? 

white,  yellow,  or  blue  ? 

5. 
A-dum  etn  ey  ... It  is  very  black. 6. 

Kkua-htim-em,  ama  pu-un  a-dum-ugey, 
It  is  so  dark  1   cannot  tell  whether  his  cloth 

a-ngo,  koyma  ka-skoy-ktei-loh. is  white  or  black. 

7. He  htu  n-lmok  em,  koyma  ka-shoy  litei- This  is  very  difficult,  I   cannot  say  it. 
lob. 8. 

Amak  eui,  amak-ver-ey  ? It  is  very  wonderful,  most  wonderful  1 e. 
Nungma  i-bri-em  voiua  nf  a-htA-tur?  ... Do  you  know  if  it  will  he  fine  to-day  ? 

10. 
Koyma  ka-ngai-tua  voiua  ni  a-hta-ang- I   think  it  will  be  Sue,  hut  I   caunot  say  for 

ey,  koyma  ti-tuk-in  ka-shoy-htei-loh. certain. 
li. A-baw-loh-vang-ey  ... They  will  not  como. 
12. Koyma  pdk  heti-ang  ka-blow-vey I   also  fear  the  same. 

18. Eng-ti-kaugey  tschum-dawnga  i-kul  ? When  do  you  go  a   trading? 

14. Tuna  koyma  ka-kul  tuk-tuk-don  ani- Now  I   really  must  go. 

aug-ey. 

15. Nungma  l-kul-twei-du-cy  [ley  ? You  wish  to  go  very  quickly. 

16. Nungma  engey-tiugey  i-kul-twei-du- 
Why  do  you  wish  to  go  so  soon  ? 

17. Nungma  tlemtey  om-tur  ani-angey  ... You  must  stay  a   little. 

18. Nakina  ka-bon-le-cbu-un  a-rei-tuk  om- When  I   conic  again  I   will  stay  longer,  now 

htei-nngey,  tuua-cbu-un  rei-tuk  ka- 

om  htci-Iok-vey. 

I   am  not  able  to  make  a   long  stay. 
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]   9.  Koyma  min  hril-loh  ... 

20.  A-hta-lob-vin  eiigey  ka-ti-nng.  Ni- 
rok-tsey. 

21.  Ama  a-lo-tleng-cbu-un  kul-tirok 

£2.  Koyma  kkurn-a  lo-baw-tsckub-u,  pawna 

omtok-u. 

23.  Engey-tingcy  koyma  non  min  hao  ?   ... 

He  did  not  tell  me. 

1   cannot  help  it  if  it  is  bad.  Let  it  be. 

Send  bim  when  he  arrives. 

Ho  not  come  iuto  my  sleeping-room,  stay 
outside. 

Why  arc  you  abusing  me? 

Exercise  90. 

Tcbeng,  lock  of  gun  ;   slipui,  cock  of  gun  ;   a.nglu'ng,  loose  ;   stub  excellent. 

1.  He  mi  nng  pnkat-ma  a-bti  an-om-lob. 

2.  Ngoi-rcng-a  ora-tur  nungma  voi  eng- 

jangey  kn-shoy-ang? 
3.  Hcsillai  tebeng  nblui  ani  ey,  alipui  a- 

ngbing  cy,  cbiti-chu-un  atui  em  ey  ad- 
zawn-tuk  a-kiip-btei-ey. 

4.  Kbai!  ui  atsce-ang-cbu  ... 

5.  Tsaw  mi  a-du-loh-cbu-uu  kul-pui-lang 

tui-pui-a  paitdk-u. 

C.  Ka-kbtia  kiil-pui  tiin-tlcng-in  kbaw- 

dzow-Ioh-vey,  tcow-dzow-lob-vcv. 
7.  Hetn  hmun  bta  ani-ey  ... 

8.  Ka  tong  ktci-Ioh  ka-aw  atscliAog-ey  ... 

9.  He  kong  pabnit-a  koy-lam-angey  min 

kul-pui-don  ? 

1

0

.

 

 

He  sillai  pabnit-bi  kboi-ngey  ubtd- 

dza  
\v  k   ? 

It.  Avang  eng-ti-ang  ngey  ? 
12.  Mi  kbaw-lani  ai-cbii-uu  mani  kbawlmn 

n-bt&-dzawk. 

13.  Lai-sbui  i-dzick  cmni? 

14.  Tsaw  mi-toy  tsaw,  in  tsunga  lu-nirdk-u. 

15.  Tsaw  mi-tcy  tsaw  in  tsunga  lu-tir- 

tscbiih-ti.  Omrok  tsey.  Buug-tifbk. 

16.  Sbin-kir-lang,  darbk  ... 

17.  Chiti-ang  htii  dang-lam  sboy  tsehuh  ... 

18.  Eng-lchongey  mut-ang  tow-ta-tebey  ?... 
19.  Ka-kul-dzow-in.  Ka-kul-hma-in 

20.  Nicbiua  ka-mu-du,  tuua  ka-im’i-la- 
tscuak-loh. 

21.  Kungmani  Dzo  pakat-al  he-mi-bi  abul- 

ta. 

There  is  not  one  so  good  ns  lie  is. 

How  often  am  I   to  tell  you  to  keep  quiet  ? 

The  lock  of  this  gnn  is  old  and  the  cock  loose, 
but  it  carries  a   long  way  and  shoots 

straight. 

Take  care  the  dog  may  bile. 

If  lie  does  not  want  it,  take  it  away  and  throw 
it  into  the  river. 

I   have  not  yet  finished  constructing,  erecting, 
the  village  stockade. 

This  is  a   good  place. 

I   nm  hoarse  and  cannot  speak  well. 

Of  these  two  roads  which  shall  1   take  ? 

Which  is  the  best  of  these  two  guns? 

How  broad  is  it  ? 

Of  all  countries  one's  own  is  the  host. 

Are  yon  writing? 

Forbid  them  coming  into  the  bouse. 
Do  not  let  them  into  the  bouse.  Let  them 

stay.  Stop  them. 

Put  it  back  again. 

Ho  not  Bay  so  again. 

How  long  have  you  been  awake? 

After  I   am  gone.  Before  I   go. 

I   wanted  to  sleep  before,  but  now  I   am  not 
sleepy. 

Some  of  your  Kookies  have  broken  this. 
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22.  Dam-tleng-in  lieta  hi-im  ka-om-angcy.  I   shall  stay  hero  as  long  as  I   am  well. 

23.  Ala-ei-lc-angey  ...  He  will  eat  again. 

24.  He  laisbui-dziek  adik-loh  nongma  dzick-  That  letter  is  writtoa  wrong,  correct  it. 

ngbtl-rdk. 

1.  Story:  The 

Tclietn  tadroi  kai-knnng  pan  a-kut  a-tscet. 

A-litin  a-ura,  ropui  kima  nsha  thigh  ;   hting 

variing  akhn-dm  varung  tuka  den-suk ;   varuug 

chti-uu-in  ling-kin  bull  abtni  htcb  ;*  *   * 

Aling-kin  chd-un  tsa-nghnl  mit  atsedt  suk  j 

atsa-ngbul  ebu-un-in  hag  oinna  hna-tehung  a- 

hpur-suk  ;   bag,  sai  beng-a  alut;  asni  chu-un- 

in  tartey  in  atlaw-tsciek-suk ;   tartey  tui  kdr 
a-va-tlagh  ey. 

*   #   *   # 

•   •   •   •   * 
*   *   #   * 

*   *   *   * 

Engatnngcy  tat-toy  tui-kdr  a-va-tlagh?  Sai-in  ka- 

in  atlaw-t&cick  tey.  Engatnngcy  sai-a  mi-in 

atlaw-tscick?  Ani-pokbag  ka-beng-aava-ld- 

ey.  Engatangey  bag  mf-bdng-a  va-lu-ey  ? 

Anipdk  bag  ka-beng-a  va-lii-ev.  Tsa-nghnl- 

in  ka-omna  tehung  a-hpur-oy. 

Contequcncee. 

A   man  was  sharpening  his  dao  (by  the  river 

side)  and  the  father  of  (all)  prawns  bit 

him  in  the  hand.  The  man  became  angry 

and  (with  one  stroke  of  his  dad)  cut  down 

a   clump  of  big  bamboos;  a   fruit  fell  from 

the  bamboos  and  struck  a   bird  on  the  nnpo 

of  the  neck ;   theblrd  (in  his  pain)  scratched 

up  an  ant’s  nest  with  his  feet ;   the  ant 
(irritated)  bit  a   wild  boar  in  the  eye,  and 

the  boar  (rushing  oif  with  ono  toss  of  his 

head)  boro  down  a   plantain  tree  where  a 

bat  dwelt  under  a   leaf ;   the  bat  (terrified) 

Bought  refuge  in  the  car  of  an  elephant, 

and  the  elephant  (driven  out  of  his  senses 

by  this  unwonted  intrusion)  kicked  down 

the  house  of  an  old  woman  (who  lived 

hard  by),  the  old  woman  was  so  fright- 
ened that  she  rushed  out  and  fell  into  the 

well. 

Why  did  this  old  woman  thus  fall  into  the 

well  ?   “   Because  the  elephant  kicked 

down  my  house.’'  Why  did  tho  elephant 

kick  down  the  house  of  another  person  ? 

“   So  indeed  I   did,  but  a   bat  entered  into 

my  ear  (and  I   knew  not  what  I   was 

doing).”  Why  did  the  bat  go  into  tho 

car  of  another  ?   “   Even  so  (said  the 

elephant)  the  bat  went  into  my  oar.” 
“   Tho  wild  boar  (said  the  bat)  swept  down 

my  dwelling  place.” 

Ti  to  sharpen ;   kai.kuang,  s   prawn  ;   ropui,  a   sort  of  bamboo ;   kirn,  a   clump ;   kha-um,  a   species  of  fruit ;   tuf, 

the  nape  of  neck;  ling-kin,  ant ;   huh,  nest ;   ahtai.hteh,  to  scratch  up  ;   tsa-nghul,  wild  boar;  big,  a   bat;  bna- 

tet  ung,  plantain ;   hpur,  to  bear  away,  carry  on  forehead;  sai,  elephant;  lut,  to  cuter;  kur,  a   hole,  cavity  ; 

hoar,  border;  ck,  to  cacreto ;   Ya— see  sec  sentence  12,  Es.  46. 
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Engatangey  tsa-ngknl-in  miomna  kna-tchung  Why  did  tlie  boar  sweep  down  the  dwelling 

i-hpur-ey  ?“Ling-kin-inka-niitra  avA-tscd-oy.”  place  of  another  ?   The  ants  bit  me  in  the 

Engataugoy  ling-kin-mi-mit  i-tsee?  “   Var-  eye,”  (said  tlio  boar.)  Why  did  the  ants 

dng-in  ml-bnli  va-htai  htch-ey.”  Engatangey  bito  the  eye  of  another?  “The  bird 

nii-buh  i-htai-htch-cy  ?   A-kha-Am-in  ka-tiik-a  scratched  us  up,’’  (replied  the  ants).  Why 

mi  va-den-ev.”  Engatangey  kha-um  mi  tuk-  did  yon  scratch  up  tho  ant’s  nest  ?   “A 

ebuden?  “   Ani-|>ok  ropui-in  mi  va-vd  atlagh-  fruit  fell  on  my  neck."  Why  did  tho 

ey.”  Engatangey  ropui  mi-cku  vu-ak  tlagh  ?   fruit  fall  on  the  nock  of  another.”  “   Tho 

“Tchcm  tadrok-i-un  mi  vA-sha-tlngh-cy.”  bamboos  swept  me  down.”  Why  did  the 

Engeytangey  tchem  tadroi  mi-chu  sha-tlngh  ?   bamboos  fall  down,?  “   Tho  dao-sbarpener 

“   Kai-kuang-in  ka-kut-a  ava-tsce-ey.”  Enga-  cut  us  down.”  Why  did  the  dao-sharp- 

tangey  kai-kuang  mi  kut  i-tsect  ?   “   Ka-tscd  cner  cut  down  (the  bamboos)  ?   “   A   prawn 

hram-hrim.”  bit  me  in  the  hand.”  Why  did  the  prawn 

bite  another's  baud?  “   I   did  so,  whether 

or  no,”  said  the  prawn-father. 
This  little  story  finds  a   parallel  in  our  own  English  nursery  tale  of,  how  then  the 

cat  began  to  kill  the  rat,  tho  rat  began  to  gnaw  tho  rope,  the  rope  began  to  hang  the  butcher, 

the  butcher  began  to  kill  tho  ox,  the  ox  began  to  drink  tho  water,  the  wator  began  to  quench 

tho  fire,  tho  fire  began  to  burn  tho  stick,  tho  stick  began  to  beat  the  pig,”  and  thus  enabled  the 

old  woman  to  get  homo  before  night-fall. 
The  above  Duo  story  was  told  me  by  Cliaman,  a   boy  of  about  14,  in  tho  village  of  the 

Lushai  chief  ltutton  Poia.  During  the  narration  wo  were  surrounded  by  a   circle  of  children 

who  listened  with  great  delight,  although  they  must  have  heard  the  talc  often  before.  Like 

Squire  Hardeastlo's  story  of  ‘   grouse  in  tho  gun-room’  however  th«  story  had  not  lost  flavour 
by  age  or  repetition — but  tho  climax  was  reached  when  I   afterwards  read  out  from  my  note 
book  what  had  been  related,  and  tho  shouts  of  laughter  brought  the  chief  out  of  his  house 

to  see  what  was  tho  matter. 

VA-vu,  to  cat  and  cause  to  fall ;   Uram-hrim,  whether  or  no ;   with  jour  leave  or  without. 

Wo.  2. — Story  of  Ldl  Rudnga. 

Rulpui  nguu-tcWr  angun-chu  ntila-in  an-hlaw,  The  big  snake  mado  bracelets,  tho  maidens 

ckiti-clm-uu  nula  pakat-in  ahlaw-du-loh :   did  service  for  these  bracelets,  but  there 

chiti-chu-un  rulpui  hting  hnai  ngiina  atchet,  was  ono  girl  who  did  not  wish  to  serve, 

chiti-chii-un  riilpui-in  ateka,  Tui-Ituanga  i-  On  this  tho  big  snake  (cunningly)  made  a 

tleug-chu-un  Jiow-vin  nawt-drdk,  ta-tuk  aui-  bracelet  using  tho  juice  of  certain  herbs, 

angev.  and  bo  told  (the  girl)  when  you  go  down 

to  the  T ui  ltuaag  rub  this  bracelet  and 

clean  it  with  snud  ;   it  will  be  very  good. 

Kui,  a   suake  ;   rul-pui,  a   snako  of  tho  Python  species,  to  which  among;  all  tho  hill  tribes  peculiar  and  magic 

attributes  are  assigned ;   ngun,  a   kind  of  bracelet ;   hnai. juice,  top  ;   teha,  to  inform,  give  news ;   tiow,  send  ;   newt, 

to  clean  by  rubbing,  to  scrub ,   tcliet,  to  ho  spoiled  ;   mit-tui,  tears ;   ahruk,  wipe  away  with  wrist ;   mit-del,  blindness. 
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Cbiti-cbu-un  anawti,  atebeta-vek.  Atapti,  mit- 

tui  a-brtik-in  arnit  adelta ;   a-fetion  chu-uu 

apab  ahril-cbu-un,  apub-in  mi-taual-nu  ati, 

mi-tin-in  ngun  an-hlaw  ama-in  ahlaw-du-lob, 

mi-tin-iti  lti-rdk-u,  ron-dzou-drok-u. 

Araits,  htien-mi  pok  a-raiti,  cbitichd-aa  fa  a- 

neits,  nn-pa)mit-in  ;   ahtien-nu  a   fa  hmai-tseia 

ani,  amit-del  afa  mi-pa  aui,  au-hrol-a  ai-in 

neita.  Chiti-chii-un  rul-pui-in.  ka-fa-nii  1-noi 

ati  anidn  pcrdh  ati-cy.  Tii-na  p^ktiif  a-om- 

lob,  ni-dan-gn  ka-pd-ang-tcbey  ati-cy,  cbiti- 

chu-au  rtilpoi  altota  nil-del  afa,  akming 

Lnindziira  anopui  abtita;  bmara  a-kulta, 

binara-knl-chu-un  bmei-btai  lo  vd  tsa-ugbul, 

nghul-pui-lscn,  alnti,  bu  a-ci-ey. •   •   •   • 

Cliiti-chu-un  ngbul-pm-tsen  htf-  hlum-htei  an- 

om-chu-un  ka-fa-nu  nen  ka-nei-tir-angoy. 

Lamdzara  cbu-un  a-ngoi-a  in  tsunga  aluta. 

“   Kapi  engcy  iu-ahoy  ?”  “Engma  kan-slioy- 
lob.”  “   In-shoy-kbi  ka-brict-kha-ley,  ahoy 

rok-ii” — “Koymn  lo  vd  nghul-pui-Uen  alutd, 

bii  a-ei-a,  ka-matig  atig-in,  abti-hlum-htei 

an-om-cbu-un  ka-fiimi  ncn  ka-uei-tir-angcy 

ka-ti-ey.”  “Koyma  kanei  angey  ”   chiti- 

chii-un  anu-in  “   Ncirdk”  ati-ey. *   *   *   * 

Kuavar  cbd-nn  Lamdzara  lo  vd  akultd,  htal- 

pui-in  a-tchaug-ev  ;   ngoi-reng-in  a-om-a. 

Nghul-pui-tsen  a-lo  hong-ey,  atleng  ngum- 

lob ;   tsa-nghul  toy  a-cn-tir-ey  cbiti-chu-un 

On  her  rubbing  it  it  becarao  entirely’  spoilt. 
Sbc  wept,  and  in  wiping  away  the  tears 

she  became  blind.  Her  friend  (who  was 

with  ber  ran  and)  told  ber  father.  Fool 

girl  1   said  be  every  one  worked  for  the 
bracelets  but  she  did  not  wish  to  work : 

Carry  her  off,  any  one  may  do  what 

they  like  with  her. 
The  girl  and  her  friend  both  became  preg- 

nant and  wore  each  delivered  of  a   child  ; 

the  friend's  child  was  a   girl,  the  blind 

girl's  a   boy.  They  were  born  quite  grown 

up.  On  this  tho  snake  said  “You  havo 

got  my  daughter  pay' me  her  price;”  she 
replied,  “   I   havo  nothing  now  to  give  you, 

some  other  day  I   will  pay  you.”  After 
tliis  the  snake  disappeared.  The  son  of 

tho  blind  girl,  by  namo  Lamdzara,  married 
a   wife  and  she  died.  Ho  (left  homo  and) 

went  northward,  going  on  (ho  found)  a 

wild  boar  who  bad  entered  into  the  joom- 

field  of  a   widow  and  was  eating  tho 

rice  ;   it  was  a   very  big  boar. 

Tho  widow  had  said,  "   If  there  be  any  ono 
who  can  slay  this  boar  I   will  give  him 

my  daughter  [in  marriage’'].  Lamdzira beard  this  and  enterud  into  the  house. 

“   What  were  yon  saying  Granny”?  “   We 

were  saying  nothing."  “I  know  what 

you  said,  come  speak.”  “A  wild  boar 
lias  entered  my  field  and  is  eating  (all) 

the  grain;  (I  am)  as  if  in  a   dream;  whoever 
can  slay  tho  beast  I   will  marry  my 

daughter  to  him ;   that  is  wbat  I   said”  “   I 

am  the  man  for  your  daughter”said  Lamd- 

zara, however,  tho  mother  only  said  “   Win 

her.” 

At  dawn  Lamdzdra  went  to  the  joom,  and 

wateliod  with  a   big  javelin,  ho  stayed  very 

quiet.  The  wild  boar  came,  he  dared  not 

enter  (the  field)  but  told  a   small  pig 

iii.uu.,1,  a   quarrelsome  foolish  pereoui  romdaon,  to  carry  oil;  rai.  to  be  pregnant,  bmei-ktai.  a   widow; 

hti-hlum,  to  slay ;   pi,  grandmother ;   miug,  a   dream ;   Mai,  aa  arrow ;   tchang,  to  watch  ;   ngum,  to  dare. 
K 
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a-en-di-loh.  TUp  pui  aNpnl  tia,  hang-tscdrdk 

nti-cy  chiti-chu-un  akulta:  ngkul-pui-tsen 

lim'-na  abril,  “   koyma  kn-hang-t*cd-a  atcliey 

dA-lob,  abti-ani-aDg-ey."  Sail**  hang-kul- 

drok,  abeng  kbing-kat  ei-dzow-rdk"  cbiti- 

cbu-nn  sauzu  aliaiig-kul-a,  abeng  kbing-kat 

u-ei-ilzow  vek,  atchey-du-loh.  chiti-cbu-un 

sadzu  akulta,  nghul-pui-tson  hnena  aslioy” 

alx-ng  khing-kat  ka-ei-dzow-vek  a-tcbey  du- 

loh,abti-ani-angey.”  Cbiti-cliti-un  nghnl-pui- 

tsen  abang-kalta,  Lamdzdrau  htul-in  akap- 

blum-ta,  akip-hl4m  cbii-un  nghul-pui-tsen 

nhti-ti. 

*   *   *   * 
*   *   *   * 

Abti-oliu-nn,  alui-pui  a-W  cbu-un  litem-tlcng 

tia  ani.  Cbiti-ckuan  Lamdzara  111a  abawtd ; 

mi  bndna  ngbul-pui-tsen  ka-kap-blum-ta  ati, 

ahi  htem-tleug  tia  ani  ti-in  aahoy,  cbiti-eliu- 

un  kuldrok  u   ntaa  i-bpur-ang  ati ;   chiti-cbi- 

un  andza-in  akul-a,  Kuavang-in  tea-nghul 

nno-tey-in  an-tleng-ta,  tey  tuk  toy  aniti. 

"   Khoi !   Lamdzara,  i-ughul-pui-tacn  kap-lilum- 

chu  tey  tuk  ani ;   aha  hlem-tlcng  tia  ani  ti-itf 

l-sboy  ;   tsa-ngbul  tey  tuk  ani."  Chiti-cbu-un 

Lomdzira  abnu  adzui,  adzuia  Kuavang  in-a 

ahita,  “   Kuavang  in  ateber’’  ati  ey  ;   “   lo-lti- 

tBcbiib"  ati.  “   Ka  lut-ang-cbu,  koyma 

nghul-pui-tseu  kip-in-la  aui  lom  ley  ?   ngbul- 

pui-teen  rain  porbk-u.J’  Ati-cbu-un  au-jaRa : 

Cluti-cliu-un  akul-pui  a-btien-tey  lincna  “   Ilei 
ley! 

to  go  before  and  look  about,  the  small  pig 

however  did  not  wish  to  go.  Then  he 

called  a   hornet  as  large  as  a   capon  ami 

said  “   Go,  sting  him."  The  hornet  went 

but  (returned  and)  said  to  the  boar  “   I 
went  and  bit  him,  but  he  would  not  move, 

he  must  be  dead."  “   Itat,  go  you,  eat 

his  ear  off  on  one  side,"  so  the  rat  went 
and  ate  the  whole  of  a   car  on  one  side, 

but  he  would  not  move.  So  the  rat  re- 

turned, and  said  to  the  wild  boar  u   I   ate 

up  the  whole  of  one  of  his  ears,  but  he 

would  not  move,  he  is  certainly  dead." 
At  last  the  wild  boar  went  himself,  and 

Lamdzira  smote  him  with  the  javelin  a 

death  blow,  so  he  died. 

Having  killed  him  lie  measured  his  tusks  and 

they  were  as  big  as  a   weaver's  shuttle : 
so  Lamdzara  went  homo  and  told  the  people 

that  he  had  killed  the  wild  boar,  and  that 

its  tusks  was  as  large  as  the  shuttle  of  a 

weaver.  u   Go  and  carry  in  the  flesh"  he 

said,  so  everybody  went.  The  Great  Spirit 

(meanwhile)  had  changed  the  big  boar  for 

a   small  pig,  it  was  a   very  little  pig. 

“   Hulloa !   Lamdzara  your  mighty  boar 

you  have  killed  is  rathercmall ;   you  said  its 

teeth  were  like  weaver’s  shuttles :   it  is 

indeed  a   small  porker/'  Lamdzara  how- 
.   ever  (pnid  no  heed  to  their  jeering)  hut 

followed  the  foot-prints  (of  the  Great  Spirit) 

and  found  that  they  went  into  the  Spirit's 

house.  “   Do  not  come  in  here"  was  said, 

"the  Great  Spirit’s  house  is ‘tabu’ (sacred).'* 
“   I   must  come  in,  shall  I   not  have  the  wild 

boar  I   killed  ?   Give  mo  the  boar."  On 

bis  saying  this  they  gave  it  to  him  and  he 

took  it  away  toliis  friends.  u   Here  you  are, 

Tlip,  a   hornet,  or  species  of  stinging  fly  ;   tin,  as  big  ns,  like  ;   sadzu,  a   rat ;   tchoy,  to  move,  stir ;   abfcpui, 

tasks ;   htem-tleng,  a   shuttle;  ano,  a   cub,  young  one;  intlcng,  to  exchange ;   a-hnu,  footsteps  ;   dxut,  to  follow  j 

Kunvang,  God  ;   nt>her,  forbidden  ;   tabu,  in  quarantine;  kata  lom  ley?  shall  1   not  say  P   ka-ei  luui-ley  ?   shall  I 

not  eat  ?   dar-kuang,  a   gong ;   tui-ruang-dar,  a   gong  tempered  in  the  magic  water  of  the  Tui-ruang  stream 

(see  previous  story),  and  supposed  to  possess  magic  properties. 
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nghul-pui-tsen”  ati,  cliiti-chu-un  atsd  an- 

il pur  ti.  In  an-tleng-chu-un  nopui  anei- 

ta,  anci-dzaw-chti-un  lunar  lama  akulta, 

anopui  araitd ;   bmar-lamn  kulchu-un  tui- 

ruang-dar  nei-tu  kndna  atleng-ta. 
*   *   *   * 

*   *   *   * 

*   *   *   * 

Nd  pa  tar  ani,  atar  ati  chu-un  mi  tschom-tti 

om-cbu-an  ka-dar  ka-pe-tur.  Chiti-chu-un 

Lamdzira  in  t*unga  aldtd  14  kapf  engcy  in- 

shoy  ?”  14  Engma  kan-shoy-loh,  in-shoy  kh4- 

ley,  kan-mang-ang-in  mi  tschom-td  om-chti- 

un  darkan-pe-ang,  kan-ti-ey.”  “   Kojina  ka- 

tsckom-rnong-tchey-u.”  Lnmdzaran  ati.  Chi- 

ti-cbd-un  Lamdzara  chu-un  4*  Lo-va  ka-ft*- 

angey  "   ati-ey  “   Va  fdrdk,”  an-ti  “Riak-in  kul- 

drdk"  an-ti-ey.  Chiti-chu-un  riak-in  akultd  ; 

lo-va  atleng-chu-un,  eng-lo  hlo-vin  sa-va-tsa 

n-tschhum,  kuavar-in  npi-tcy  nhton,  savn-tsa 

npi-ten  an-ei-cliu-un  an-bti-ta. 

*   #   #   * 

*   *   *   * 

*   *   *   .   # 

Ahti-cbu-un  adsr  akul-puiti,  in-a  ahonga  a- 

nopui  lindna  a-tlengta ;   atleng  clui-un  a-nopui 

afd  pum  tsunga  om-in  a   tong  liiei ;   anu  nfek- 

don-cbu-un  “   Kami  tsik-tsil  khumrdk”  ati 

"   rua  aslniar-don-ey”  chiti-cbd-un  anu-in, 

u   Nung’  apum  tsunga  om, om-in  engey  i-hriet- 

ang  ”   alia  akbdm  du-loli.  Lo  va  atleng  cbu- 

un  rua  ashuar-ta-tchium-ey,  ebiti-ebu-uu  in-a 
ahawta. 

*   *   *   * 
*   *   *   * 

*   *   *   * 
Kuavdr-ld-cbd  an  afe-ld-don-a  tsik-Ull  kbum 

a-tum,  chn-ti  cbu-un  apum  tsunga  '   om-in 

here  is  tbe  wild  boar,”  said  be,  so  they 

(cut  up  and)  earned  off  tbe  flesh. 

"When  be  reached  the  bouse  he  was  married  ; 
after  tbe  consummation  of  this  affair  be 

(again)  went  northward  (leaving)  bis  wife 

pregnant ;   going  north  he  arrived  at  tbe 

residence  of  those  who  possessed  the 
magic  gong. 

They  were  nfi  old  couple,  (aud  were  croning 

together  that)  **  Hud  we  sortie  one  fo  take 

care  of  us  (and  cherish  us  in  our  old  age) 

wc  would  leave  him  the  gong.”  Lamdzara 

stepped  into  the  house  “   What  were  you 

saying  Granny  ?”  11  We  were  not  saying 

any-thing  particular,  but  were  dreaming 

as  it  were,  of  having  some  one  to  take  care 

of  us  to  whom  we  could  leave  our  gong.” 

“   Let  me  take  much  care  of  you”  said 

Lamdzara.  Then  Lamdzara  said  “   I   will 

go  and  work  at  the  jum .”  u   Go,”  returned 

the  old  people/4  Go  and  stay  there  a   little," 
so  he  went  to  stay.  When  he  reached  the 

jum  be  cooked  up  a   mess  of  bird's  flesh 
with  some  drugs,  and  nt  dawn  (next  day) 

sent  it  to  the  old  woman.  The  old  couple 

ate  of  tbe  bird’s  meat  and  died. 
On  their  death  be  took  the  gong,  and  going 

home  arrived  at  his  wife's.  Ou  his  arrival 
be  found  that  tbe  child,  of  which  his  wife 

was  pregnant,  was  able  to  speak  in  the 
womb.  When  its  mother  was  going  to 

work  in  the  jdm  it  would  say  **  Mother, 

take  the  umbrella,  it  is  going  to  rain.”  His 

mother  would  reply  "   You  unborn  thing 

what  do  you  know  about  it?”  and  she 
did  not  take  the  umbrella,  but  at  the 

jilm  it  rained  consumed ly  so  she  came 

back  home  again. 

Again  next  morning  she  was  going  to  jum . 

4t  Don't  cover  yourself  with  the  umbrella  ” 

Tschom,  to  cherish,  take  car®  of ;   f£k,  to  cut  jum-,  ri4k,  to  remain  »   hton,  to  send  ;   (rxampls  V4-f£ruk, 

go  jum ;   lo  vit-r6k,  cut  jum  ;   lov4  v4  fer<Sk,  go  work  in  the  Jaw ;)  Uik-tail,  a   covering  for  tbe  bead,  shoulders, 

and  back,  made  of  leaves  and  wicker  work,  as  a   protection  from  rain  or  bail ;   kbum,  to  cover  oneself. 
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“Kami  Uik-Uil  khum  tsekuk’'  ati ;   cbutidliu-un 

ami  in,  K   Apum  tauuga  om-iu  engey  i-hriet- 

ang 99  ati ;   ati  chu-un  lo  va  atlengti,  m   ash&- 

ta-tebium ;   cbtitacktiun  fn-a  ohawta.  Kuavar- 

le  chu-un  tsekhuu-a  dailenga  akul-a  afd 

hriugta ;   in  buoya  apu-tld-ta  ;   cbutichu-un 

sndzu  pakat  aron-mun,  cbutichu-un  in-a 

abawta  ami-ebu-un-in  “Engtiugey  i-ron-mun- 

btei  ”   a-ti,  “   Ka-mun-htei-ang-chu,  ktim 

tec-bom  mi  kunitd,  kn-kmiug  Lai  Ruanga ” 

ati. *   *   *   * 

A-hming  Lai  Ruanga  nni,  chu-ti-clnS-un  alei 

abpir,  npa-in  a-lei  ahlep-tchliumta ;   ablep 

tchhum-chu-un-in  nula  kndnu  “   Ka-lei-hi  eng- 

ey-tingey  atchhum  ley”  ati,  nula-cku-nn,  “   I- 

pa-in  ablcp-tcbbum  aui”  ati  cbutichu-un  apa 

ueu  an-in-el-t4 ;   Lai  Ruanga  chu-un  “   Kapd” 

ati  “lo  bla-tuk-ngey  kau-nei-ang,  hnai-tuk- 

ugey  kan-uei-ang?”  ebutieku-un  apd  chu-un 

“   Huai-tuk  i-nei-ang”  ati,  Ldl  Ruanga  chu-un 

“Hla-tuk  i-nei-ang”  ati  ckutieku-an  “Kapa  lo 

bla-a  va  ferdk”  ati,  apa  chu-an  “   Riak-in  ka- 

li tawk-ongey,”  ati  chu-an  akulta ;   lo  va  at- 

leng  chu-an  koichala  dzau-a  ebu-un-in, — 
keichalau  ;» i « £y  t ; 

Lil  Ruanga  pa  ohii-on  a-klowtd  in-a  almw-ld-td. 

“   Kboi !   Lai  Ruang  nungma  lo  va,  vd  ferdk, 

riak-in  btawk-rdfc.”  Lai  Ruanga  chu-un 

aro-tchem  oshin-a  akului,  cbutichu-an  lo  va 

atlengtd  cbutichu-an  khua  ahtim-ta,  khtia 

nhtim-cbuan  kcicbala  lo  hawta,  a$ityt-ta,  ebu- 

tichuan  Lai  Ruanga  chunn  aro-tebem  aturrutA 

chuti-chuan  kcicbala  nhlowta  Lai  Ruanga 

cl  man  “   Koyma  Lai  Ruanga"  ati,  tin  abnat- 
in  aro-tchem  atum-a. 

•aid  the  child,  however  bis  mother  (paid 

no  heed  saying)  “   You  are  still  in  the 

womb,  what  do  you  know  about  it”  On 

arriving  at  the  jum  the  sun  was  extremely 

hot,  60  she  came  home.  Next  day  in  the 

morning  her  son  was  born.  (She  went  out 

of  the  bouse  for  a   few  minutes  and)  the 

child  fell  (through  the  flooring)  under- 

neath the  bouse,  be  caught  a   rat  there  and 

came  back  to  the  bouse;  his  mother  said 

M   How  are  you  able  to  catch  rats,”  “   I 

ought  to  be  able,”  said  be,  u   I   am  ten 

years  old,  and  my  name  is  Lai  Ruang.” 
Ilis  name  was  Lai  Ruanga,  but  bis  tonguo 

was  forked ;   bis  father  bad  (split  it)  cut  it 

so.  (One  day)  be  said  to  a   girl  “This 

tongue  of  mine,  why  is  it  cleft  like  this  ?   ” 

the  girl  replied  “   Your  father  cut  it,”  from 
this  time  he  and  bis  father  disagreed. 

Lai  Ruang  said,  “   Father,  shall  we  jum  far 

off  or  near  ?”  his  father  said,  near ;   while 

Lai  Ruang  said,  far ;   so  at  last  they  cut  two 

jams.  (One  day)  he  said  to  his  father 

“Father  go  you  and  work  at  the  far  jumj* 

“   I   will  work  and  stay  there”  said  his 
father  and  went.  On  arriving  at  the /rim, 

at  night  a   man-tiger  (Kcicbala)  came  and 
threatened  him. 

Lai  Huang's  father  was  afraid  and  returned 

home.  “Now  Lai  Ruang,”  said  he,  “you 

go  and  work  in  the  yum  and  stay  there  (all 

night).”  Lai  Ruang  took  his  pipes  and 

went  off.  lie  arrived  at  the  jum  and  it 

grew  dark,  when  it  was  dark  Keichala 

came  and  threatened  him,  hut  Lai  Ruang 

played  on  his  pipes  and  Keichala  l>ecame 

frightened  (himself).  u   I   am  Lai  Ruang,” 
said  the  boy,  and  then  be  played  the  pipes 

through  his  nose. 

Turn,  to  want,  wish  ;   Ucbhtin,  day  ;   dtsn,  night ;   dsi,  outskirts  of  a   village ;   bring,  to  be  born  ;   jni-tla, 

to  fall  through  ;   lei,  the  tongue;  ahpfr,  forked,  double,  plaited  in  two ;   htep,  to  cut;  tschum,  to  sever,  divide  ;   el, 

to  oppose;  keichala,  a   man  who  ka*  the  power  of  transforming  himself  into  a   tiger ;   aptyt,  to  threaten,  to 

frighten,  startle.  Thus Uaw  mi -toy  v4  tityt-rdk,  go  and  frighten  those  men ;   aro-tchem,  reed  pipes ; 

khua-btim,  dark,  nightfall;  turn,  to  play  on  an  instrument. 
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Akiit  kuanga  Wng-a  kcichala  chu-un  dzanfoa 

ruf-clui-iu  va  turn  vey,  kan  turn  tey  ey,  lo  haw 

vairok  ati  ey.  Keichola  chu-un  u   Ah1’  ati-a. 

A-tlatn  kot-a  lung  puia  om-a,  tin  Lai  Ruangan 

ehutaehuan  htul  a-kap,  Kei-chala  chuan  ahong 

tn-a,  94  Lung  ma-ma  hetia  kdp  keh,  koy  chu 

raikdp  tchela,  avana-don-em  ;   ”   moo  hi  nphur 

kawm  ava-tsa  tlngh-a,  tin  “   Hong-aog  ma-ma 

a-tsa  fi  jowva,  koy  chii  m\  teat  tchela  avana- 

dou  em.M  Tin  Kcichala  chii-an  atf-a  "   Ldl 

Ruanga,  in-tien-ang?”  "Aw”  Id  ati,  "   lo 

hawrdk  le  ”   Lai  Ruangan  ati  chuti-chuan  lai- 

lelaia  in-tawk-ang  ati  cbutichuan  an-kul 

vdvd  an-in-tien-ti,  Keichalan  “   Ka-kvia  kan- 

dzin-ang”  ati,  14  Koyma  ktia  ley”  Ldl 
Ruanga  ati 

#   *   *   * 

#   *   *   * 

Cbutichuan  an-kultd,  ankulchuan  Ua-nghul  kul- 

kong-aalo-om-cy ;   Kcichala  chuan  44  liawrok 

l*tiena  i-kap-ang”  ati.  Lai  Ruanga  chuan 

htal-pui-in  akap-hlumta,  chutichuan  a-hu-ta, 

chutchuan  Keichalan  a-hel-in  a-eita,  Ldl 

Ruanga  chuan  ahmin-in  a-eita.  Kua-var 

chuan  an-kulta,  Keichala  in-a  atlengtd, 

chutichuan  Lai  Ruangchu  a-mu-der-td ;   chuti- 

chuan Keichala*  apd  chuan  “   I-htien-pa  eiiok” 

ati,  “   i-ei-chuan  a-htin  tlemtcy-in  ka-ei- 

ong«y.” .... 
Chutichuan  Lai  Ruanga  o-hto-t*  “   Keichala  I- 

nu  ley  i-pi  kn-en-nngey"  ati,  Kcichala  cliuaa 

“   En-tldgh  ani  loh”  ati,  Lai  Ruanga  chuan 

“Khoi !   ka-en-angey  ”   ati  “   Endrok"  Id  ati "   em 

tsiiuga  a-om-ey'*  ati;  Lai  Ruanga  chuan 

avd-enta,  anu  Icy  apd  clui  sakei  ang-in  a-om, 

Chutichuan  “   Keichdl,  i-htien-pi  kbd,  vak 

ei-tirdk”  ati.  Kcichala  chiiau  “   Vdk  te-tuk- 

rgey  i-ei-du  ?”  ati,  “   pui-tuk-ngey  i-ei-du  !   " 

“   Come  in  the  evening,"  said  Lai  Huang, 

“in  your  otvn  shape  os  a   man,  and 

we  will  play  the  pipes  together.”  “   Ah," 
said  Keichala.  A   little  way  down  was 

a   big  stone,  at  this  Lai  Ruanga  fired 

an  arrow  and  Keichala  came  to  see — “Can 

you  split  rocks  in  half  with  a   single  arrow  ? 

this  is  beyond  me.  It  is  wonderful."  He 

stuck  up  a   slender  bamboo,  aud  in  the  same 

maimer  cleft  it  in  two.  “   Can  you  also 

split  reeds,  I   have  to  cut  them.  It  is  very 

wonderful."  Then  Kcichala  said,  “   Lai 

Ruang  let  us  make  friends.”  “   Yes,”  ho 

replied,  “   Come  here  then,  wo  will  meet  in 

the  middle,"  said  Lai  Ruanga ;   so  they  went 
both  together  and  made  friends.  Keichala 

said,  “   let  us  visit  my  village."  “   My  village 

also,"  said  Lai  Ruanga. 

So  they  went.  In  going  a   wild  boar  camo  on 

to  the  path.  Keichala  said,  “   Come  my 

friend,  you  shall  shoot  it.”  Lai  Ruanga 
shot  and  killed  it  with  a   big  arrow,  so  it 

died,  and  Keichala  ate  it  raw,  while  Lai 

Rnangate  it  cooked.  At  dawn  they  went  on 

(again)  and  arrived  at  Keichala's  house, 
(where  Lai  Ruang  laid  down  to  rest),  he 

however  only  pretended  to  sleep.  Pre- 

sently Keichala’s  father  said,  “   Eat  up  your 
friend.  If  yon  (feel  disposed  to)  eat  him, 

I   also  will  take  a   small  piece  of  his  heart.” 

On  this  Lai  Huang  got  up,  “   Keichala,” 

said  be,  “   I   should  like  to  see  your  father 

and  mother.”  Keichala  said,  “   There  is  no- 

thing to  see.”  "   All,  but  I   must  see  thorn,” 

said  Lai  Ruang.  "   Look  then,”  he  rejoin- 

ed, “   they  are  in  the  basket  there.”  Lai 
Ruanga  went  and  looked ;   the  father  aud 

mother  were  both  similar  to  tigers.  They 

said,  "   Keichal,  my  son,  make  your  friend 

there  eat  some  pig.'’  Keichala  asked  “   would 

Lai,  middle ;   tavrk,  to  meet ;   ve-re,  at  once ,   dzin,  to  visit ;   ahel,  raw  i   a-hmiu,  cooked  ;   tier,  to  pretend. 
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atf.  u   Te-tuk-tey”  le  ati ;   chutichuan  KeichAla 

chuan  puf-tuk  npcta. •   •   •   * 

Keichala  pa  chuan  u   Hti-pui  ka-law-ang-tchey” 
ati :   atuka  chuan  hti-pui  alaw-ta,  chutichuan 

Lai  Ruanda  chuan  u   In-a  ka-liaw-don”  ati, 

hti-pui  a-bpur-t£. 

Keichala  khua  mi-toy,  “   Kcichala  htien  koyangey 

akulta  ;M  au-ti ;   an-uin-ta-tcbium-ey  chutichu- 

an  Lai  Ruanga  chu  dm  phskta,  clmti-chiian 

Lai  Ruanga  lei-kua-a  alula,  alut  chu-an  an- 

haw-ta-vek  an-kir-16-ta-vek.  Mi-del  pakat-in 

Lai  Ruangan  a-ck  aba  Ha,  chutichuan  nil-del-a 

chuan  “   Lai  Ruanga  ek  ka-bat-ey”  ati. 

Chutichuan  Lai  Ruanga  akhua  atleng-don-td  ; 

hroana  n-nopui  arai  akul-sbnu  ahring-ta; 

afanu  mil*  anita  ;   chuti-chu-un  tui  achoya  : 

Lai  Ruanga  chu-un,  “   Hawrdk,  ka-hti  ka- 

pd-ang-tchey”  ati  "   i-mu-du-nang?”  ati’ 

“Aha!  ka-du-loh-vey ;   kapi  pdk-in  hti-pui 

lawk-tum-in  akultfi.”  Ati  chuan,  Lai  Ruanga 

chuan  “   Ka-fa  ani-angey”  ati  “   Hawrdk,  i-kul- 

*   ang”  ati,  chutichuan  an-pahnit-in  an-kulta, 

in-a  atlengta  afd-mi  ani-ta.  °   Kapa  chuan 

hawrdk  i-mu-du-uang  ati”  chutichuan  Ldl 

Ruanga  adzak-td  €i  Hd  hti  tum-tuk  neirdfc” 

ati,  chutichuan  lal-a  an-tchungtd  an-ldl-ta- 

tcbium-ey,  khua  toy  tumtuk-in  an-om- 

tchium;  in  pawna  atschuak  du-loli;  ahta- 

dzit-in  an-om-ta.  Atawpta. 

you  like  to  eat  a   big  pig  or  a   small  one?V 

"A  small  one,”  replied  Lai  Ruang,  how- 

ever Keichala  produced  a   big  one. 

Keichnla's  father  said,  u   I   will  reach  down 

the  jewels.”  In  the  morning  early  (they 

went  to)  reach  down  the  jewels,  but  Lai 

Ruang  saying,  I   had  better  be  oil  home, 

bad  carried  tho  jewels  off  with  him. 

The  men  of  Keichala's  village  sard  where  is 

Keichal’s  friend  gone  to,  so  they  followed 

after  him  hotly,  and  Lai  Ruang  found  they 

were  overtaking  him,  so  he  entered  into  a 

cave  (and  hid  there).  As  soon  as  he  had 

gone  in,  they  came  up  and  (not  finding 

him)  they  all  returned.  One  stupid  fellow 

among  them,  Lai  Ruanga  smeared  with 

fitth  saying — u   It  is  I,  Lai  Ruang,  who 

smear  you  with  filth.” So  Lai  Ruang  arrived  at  his  home.  His 

wife,  who  ho  had  left  behind  pregnant, 

had  been  delivered  of  a   daughter.  This 

girl  was  fetching  water  :   Lai  Ruang  said, 

11  Come  here  aud  I   will  give  you  jewels  ; 

will  you  bo  my  sweetheart  ?”  “   No/’  said 

she,  “   I   do  not  want  your  jewels— my  father 

has  gone  to  get  jewels  for  me  himself.” 

Said  Lai  Ruang,  “   This  must  be  my  child  ! 

Come,”  said  he,  u   will  you  go  (up  to  the 

village)?”  so  they  both  went.  On  ar- 

riving at  home  he  found  it  was  his  daugh- 

ter “   My  father  wauted  me  to  be  his  sweet- 

heart,” saidshe,  bat  Lai  Ruang  was  much 

ashamed,  and  said  “   Here  take  these  jewels 

(and  be  quiet).”  Afterwards  he  became  a 
chief,  a   most  powerful  chief,  and  had 

many  villages ;   he  had  no  occasiou  to  stir 

outside  his  own  door.  They  lived  very 

happily.  It  is  finished. 

Lawk,  to  reach  down  ;   urn,  to  pursue  ;   phak,  to  catch  up,  overtake ;   lci-kur  or  lei  kua,  &   cave  or  hole  in  earth  ; 

bar,  to  smear ;   dzdk,  shame,  modesty ;   tchuog,  to  spring  up,  to  increase  from  bloeaom  to  fruit ;   tavrp,  to 

conclude,  finish. 
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Note  to  Story  II  (Lai  Ruang.) 

Line  1. — “   Rul-pui,  the  big  serpent.” — Throughout  the  Lushai  Hills,  among  all  the  tribes 

with  whom  I   have  come  iu  contact,  whether  '   Toung-tha’  or  *   Khyoung-tha,*  sons  of  the  hill  or 
sons  of  tho  river,  I   have  always  found  that  special  attributes  have  been  assigned  to  a   certain 

description  of  snake  or  serpent  that  is  found  iu  these  forests.  I   remember  once  we  were  camped 

peacefully  beside  the  bolder  of  a   small  hill  stream  ;   the  shanties  of  leaves  and  grass  which  form 

our  tentes  d'abri  in  this  part  of  the  world  had  been  erected,  and  all  the  world  (our  world,  some 
30  persons)  was  either  smokiug  the  pipe  of  peace  or  stirring  the  pot  of  rice  that  was  to  form  the 

evening  meal.  Suddenly  there  arose  a   shout  of  u   Tchubba-gree  !   Tchubba-gree  1**  which  is 

the  Hill  Arracantee  for  “   the  big  6uake,  the  king-serpent,**  and  behold  the  camp  in  a   ferment, 
each  stalwart  young  fellow  seizing  his  dao  and  tightening  his  waist  band.  We  went  forth  aud 

indeed  the  snake  was  very  big.  His  long  sinuous  growth  was  at  least  20  feet  in  length  aud 

bulky  iu  proportion  ;   ho  moved  slowly  along  taking  appareutly  no  notice  of  the  turmoil  and 

confusion  that  $oon  filled  the  wood  around  him.  Tho  hillmcn  swarmed  around  his  length  like 

nuts,  and  in  a   few  moments  he  was  cut  in  pieces  by  dao  strokes.  I   noticed  that  each  of  my  com- 

batants as  they  rau  up  to  the  suake  spat  at  him  before  striking.  On  inquiring  the  reason  of 

this  I   was  iuformed  that  in  attacking  a   snake  of  this  description  if  he  spat  at  you  first  before 

you  struck  him,  your  fate  was  sealed,  and  strangulatiou  was  your  doom ;   but  if  you  were  speedy  in 

salivation  and  forestalled  bis  action,  that  then  he  was  delivered  a   prey  iuto  the  hands  of  his 

assailants.  A   similar  superstition  formerly  attached  to  the  basilisk  or  cockatrice,  which  was 

said  to  be  able  to  fasciuate  or  cause  the  destruction  of  man  or  beast  if  it  first  perceived  its  vic- 

tim before  it  was  itself  perceived.  Sir  Thomas  Browne,  iu  discoursing  “   Of  the  Basilisk,’*  says— 

t(  that  veneration  shooteth  from  the  eye,  and  that  this  way  a   basilisk  may  empoison,  is  not  a 

thing  impossible ;   but  that  this  destruction  should  be  the  effect  of  the  first  beholder  or  depeud  on 

priority  of  aspection  is  a   point  not  easily  to  be  granted.**  The  flesh  of  this  snake  (which  is  a 
species  of  python)  is  eaten  by  the  hill  folk,  and  the  fat  of  the  reptile  is  held  to  be  a   sovereign 

cure  for  all  cuts  and  wounds,  as  well  as  for  more  obscure  diseases.  Iu  the  household-tales  and 

fireside-stories  of  tho  people  “the  big  snake’*  holds  a   prominent  place,  and  is  invested  with  attri- 

butes of  power  and  knowledge. 

.   The  opening  sentence  of  this  story — “   tho  big  snako  mado  bracelets  and  the  maidens  did 

service  for  these  bracelets’*— opens  out  the  vista  of  social  relation  existing  between  master  and 

servant,  between  superior  and  inferior,  among  the  Dzo  tribes. 

Vic  are  acquainted  with  Platos  Republic,  with  Sidney’s  Utopia,  with  Bacon's  New  Atlantis, 

and  later,  Compte’s  Philosophic  Positif— dreams  these,  all  of  them  ; — the  ideas  of  eminent  men 
as  to  the  conditions  which  should  exist  iu  this  world,  os  to  the  social  relations  among  their  fellows, 

which  ore  the  most  conducive  to  happiuess,  but  here  among  these  hill  tribes  we  find  an  actual 

existing  system  in  practical  working,  which  might  well  be  classed  amoug  the  visions  of 

Utopian  philosophy. 

Their  mode  of  government  may  be  described  as  a   democracy  tempered  by  despotism. 

The  right  of  rule  is  hereditary,  that  is,  only  men  descended  from  a   certain  family  can  be 

chiefs.  It  docs  not,  however,  follow  that  all  members  of  this  ruling  race  should  be  chiefs,  on 

the  contrary,  it  is  only  those  who  are  specially  gifted  and  endowed  with  tho  capacity  of  draw- 

ing men  to  them  who  become  so.  A   chiefs  power  is  measured  by  the  number  of  bis  followers, 
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and  as  the  people  who  follow  him  aro  perfectly  free  agents,  it  is  a   necessary  sequence  that  the 

fittest  man  or  sometimes  the  most  fortunate  is  also  the  most  powerful. 

Now  as  to  service  or  slavery  among  the  Dzo,  I   use  the  word  *   slavery*  for  want  of  a 

better ;   "   boi"  is  the  term  in  their  dialect,  which  betokens  a   person  who  has  lost  the  right  of 

individual  freedom  of  action,  but  in  all  other  respects  the  word  *   slave*  would  be  inapplicable* 
The  menial  service  iu  a   chiefs  house  or  in  the  households  of  the  wealthier  persons  of  the  Dzo 

tribe  is  performed  by  two  classes,  (1)  the  Boi,  (2)  the  Sul. 

(1.)  Eoi.—A  man  or  woman  becomes  ‘   boi'  for  the  following  reasons  :   Should  any  person, 

lazily  neglecting  to  cultivate  rice  on  bis  own  behalf,  surreptitiously  take,  steal,  or  attempt  to 

steal  the  rice  of  another,  ho  becomes  the  chief  s   ‘   Boi' ;   should  any  person  commit  murder,  or  com- 
mit a   fault,  the  consequences  of  which  he  is  unable  to  bear  alone  or  unassisted,  he  takes  refuge  in 

the  house  of  the  chief,  aud  he  and  bis  family  with  their  descendants  become *   Boi.’  The  chief  is 
responsible  for  tho  fault  committed,  and  the  avengers  of  blood  will  demand  restitution  at 

the  hands  of  the  chief  only.  Provided,  that  in  all  cases  of  adultery,  « killing  is  no 

murder. 

(2.)  Sul. — The  Sul  is  simply  a   man,  woman,  or  child,  who  has  been  forcibly  taken  prisoner 

in  war,  who  is  in  fact  a   captive  to  the  bow  and  spear  of  the  chief.  Such  persons  in  every  day 

life  are  treated  in  no  way  differently  to  the  Boi,  but  may  be  redeemed  by  their  relatious  on  a 

money  payment.  A   Sul  lives  in  the  chiefs  own  house,  and  may  be  sold  from  one  to  another,  or 

treated  as  a   household  chattel.  The  Boi  is  rather  an  hereditary  retainer,  occupying  a   separate 

house  and  not  liable  to  sale  or  transfer. 

A   case  in  point  reoently  came  to  my  own  knowledge  in  reference  to  the  father  of  one 

Rowlulo,  a   member  of  the  ruling  clan,  and  brother  to  the  chief  Hutton  Poia.  This  man  was 

described  by  his  compatriots  as  "wanting  in  wisdom."  His  father  had  been  a   powerful  chief,  and 
he  had  inherited  many  slaves,  gongs,  guyals,  and  all  that  constitutes  the  wealth  of  a   Dzo. 

He,  however,  being  “   wanting  in  wisdom,"  as  the  Dzo  pithily  put  it,  was  unable  to  curb  his 
desires,  and  was  foolish  enough  to  use  force  towards  several  young  slave  girls  of  his  household ; 

in  consequence  thereof  the  wholo  of  his  *   Boi'  abandoned  him  and  transferred  their  allegiance  to 
his  brother,  the  chief  Rutton  Poia.  He  was  consequently  reduced  to  great  poverty,  having  to 

cultivate  for  himself;  he  sold  all  his  gongs,  cloths,  and  guyals,  and  died  finally  in  a   miserable 

condition — a   not  uncommon  result  of  a   u   want  of  wisdom." 

The  offices  performed  by  the  Sul  or  such  of  the  Boi  ns  compose  tho  immediate  household 

of  the  chief  is  everywhere  the  same.  They  have  to  hew  wood  and  draw  water,  they  cultivate 

the  chiefs  jtim,  and  in  their  leisure  hours  weave  cloth,  cook  the  meals  of  the  household,  serve 

the  chiefs  wife,  or  take  care  of  the  children. 

The  Boi  or  clientele  of  the  chief,  who  all  occupy  houses  in  his  immediate  vicinity,  arc  in  a 

word  *   his  men.'  They  give  him  rice  or  food  when  be  requires  it,  but  if  on  the  one  hand  all 
that  they  have  is  his,  tho  relations  existing  between  them  are  reciprocal,  and  they  can  draw 

upon  tho  chiefs  stores  iu  time  of  need.  I   have  myself  seen,  when  a   considerable  present  of 

brass  dishes  and  Manchester  cloths  had  been  given  on  behalf  of  Government  to  an  influent  ini 

chief,  within  an  hour  he  has  been  left  without  a   single  article — everything  had  been  appro- 

priated by,  or  given  to,  the  Boi. 

The  Boi  are  well  treated,  well  fed,  and  cared  fur.  Orphans  find  refuge  in  the  chiefs  bouse ; 
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it  is  hi*  ears  also  which  provides  suitable  marriages  for  the  maidens,  while  if  old  age  or  destitu- 

tion overtake  them,  they  find  an  unfailing  refuge  with  “   the  father  of  the  village." 
The  belief  in  magic  among  the  Dzo  is  universal ;   it  is  found  throughout  tboir  stories  and 

traditions ;   hut  they  say  that  no  professors  of  the  black  art  are  now  to  be  found  among  them. 

“   We  killed  them  all,”  said  my  informant  somewhat  naively.  They  believe,  however,  that 
mighty  magicians  are  still  to  be  found  among  the  Burmese  and  Munipoorees  to  the  north- 

east. *   Omne  ignotum  pro  magnijico .' 

Tn  page  73,  column  2,  liues  13  and  14—“  The  snake  said,  ‘you  have  got  my  daughter,  pay 

me  her  price.’  ’’  Human  beings,  like  every  thing  else,  aro  priced,  not  in  money  but  iu  kind. 
A   male  slave  (Sul)  for  instance,  will,  if  strong  and  in  good  condition,  he  worth  a   guyal  and 

a   gun,  that  is  about  £10,  English.  Wives  vary  in  price,  hut  must  in  all  cases  be  paid  for, 

or  the  marriage  would  not  he  legitimate.  An  ordinary  wife  will  cost  some  30  baskets  of  rice 

nud  a   guyal ;   but  the  chiefs,  who  in  most  cases  seek  wives  in  the  families  of  their  own  class, 

have  to  pay  enormously  for  their  consorts.  The  wife  of  Dowtyeyva,  brother  of  our  friendly 

chief  Van  Hnoya,  was  purchased  by  him  from  her  brother,  who  is  on  influential  chief  among 

the  Pois,  an  eastern  tribe.  Her  price  was  seven  slaves,  eight  guyals,  and  ten  guns — not  to 

speak  of  the  expenditure  involved  in  the  wedding  festivities.  The  life  of  a   man  is  also  priced, 

hut  its  value  varies  according  to  circumstances.  This  custom  is  a   frequent  cause  of  disagree- 

ment among  the  different  village  communities  of  the  hills  ;   for,  supposing  that  a   traveller  dies 

in  a   village,  it  may  be  by  accident  or  in  the  course  of  nature,  yet  the  price  of  bis  head 

(“  goung-bpo,"  as  the  Burmese  call  it,)  must  be  paid  by  the  village  in  which  he  died,  and  as 
this  price  has  no  definitely  defined  limit,  a   powerful  chief  seeking  a   quarrel  with  a   weaker 

community  has  only  to  declare  that  one  of  his  men  has  died  in  their  limits  and  to  demand  an 

exorbitant  price  for  his  life,  and  behold  a   lawful  ground  of  quarrel  ready  to  his  hand. 

Makbiaoe  Relations. — If  a   husband  and  wife  separate  by  mutual  agreement,  tho  father 

takes  all  the  children  save  those  under  three  years  of  age,  and  for  these  latter  also,  as  they 

grow  cider,  the  mother  has  to  pay  a   stated  price,  otherwise  they  go  to  the  father.  In  the  event 

however  of  a   man  putting  away  his  wife  for  no  fault  at  all,  the  custom  is  Btrict  and  beneficially 

rigorous ;   such  mao  is  entitled  to  go  forth  from  his  house  with  one  dao  and  the  body  cloth  ha 

wears :   all  the  rest  of  the  property — the  children,  the  homestead,  the  cattle,  everything — 

goes  to  the  wife.  Cases  of  separation  are  not  common  among  the  Lushais. 

Adultery  is  rare.  The  language  oontains  the  word '   adulteress'  ( uirey ,)  but  has  no  masculine 

denomination.  In  cases  of  adultery  the  husband  has  the  right  to  kill  his  wife's  seducer 
wherever  and  whenever  he  may  fiud  him ;   no  penalty  attaches  to  this  taking  of  life.  The 

woman  is  liable  to  be  put  away,  and  a   certain  amount  of  stigma  seems  attached  to  the  crime 

as  on  her  side.  She  is  however  not  subjected  to  fine  or  any  other  specific  punishment. 

In  page  74,  colnmn  2,  lines  33  and  34—“  God. —   Tie  Great  Spirit' t   house  is  sacred.”  The 

Dzo  recognize  two  deities,  Kuavang,  the  good  spirit,  and  Paticn,  the  evil  spirit.  Tho  former 

is  said  to  reside  in  a   village  among  the  hills,  which  is  often  seen  indistinctly,  far  away  amid  the 

clouds  which  hide  the  blue  hill-tops,  hut  which,  like  the  Fata  Morgana,  possesses  the  property 

of  vanishing  as  it  is  approached.  A   chief  told  me  in  all  good  faith,  how  his  father,  who  was 

a   mighty  man,  had  for  a   long  time  seen  in  the  distance  a   village  which  no  one  could  identify  ; 

he  had  said  "   Who  is  this  chief,  his  people  do  not  come  to  us,  they  hold  aloof — this  is  not 
L 
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good/1  so  be  collected  bis  young  men  nod  they  travelled  east,  travelled  aud  travelled  ;   as  they 

mounted  each  range  of  bills  tbe  chief  said  “   Surely  this  is  the  last,  we  shall  reach  the  village 

after  tbe  next  valley  but  as  fast  as  they  advanced  the  village  receded.  At  last  they  topped 

a   lofty  bill,  tbe  eastern  side  of  which  was  a   precipice,  aud  they  looked  towards  the  sun  which 

was  rising,  and  there  was  the  village,  quite  close.  They  heard  the  roar  of  the  war-gongs 

and  the  houses  were  decked  in  red  cloth,  and  os  thoy  looked  a   cloud  came  over  the  sun  and  over 

the  village,  and  when  it  lifted  there  was  no  longer  any  village  to  be  seen — ‘   Then/  said  the 

narrator,  “   my  father  kuew  that  the  village  belonged  to  Kuavang  and  he  was  afraid.  None  of 

our  young  men  came  back,  they  had  gone  so  far.  My  father  only,  who  was  very  strong, 

reached  home,  aud  he  told  our  people  and  then  he  died.” 

There  is  something  almost  pathetic  in  this  wild  story.  The  simple  people  seeing  God's 
village  in  the  clouds  far  away  towards  the  rising  sun,  and  then  the  sudden  awakening  to  the 

knowledge  that  they  were  fighting  against  a   supernatural  power,  aud  the  solitary  return  of  the 

old  chief  to  die. 

Kuavang,  the  good  spirit,  has  to  this  day,  and  in  almost  every  village  of  the  Dzo, 

certain  special  favorites  (male  or  female)  who  are  known  by  the  name  of  “   Kuavang  Dzawl,” 

possessed  or  inspired  by  Kuavang.  Tho  Dzawl  are  subject  to  long  trances  or  ecstacies  when 

they  are  thought  to  he  preseut  only  in  body,  the  soul  ( tlarao )   having  gone  to  visit  its 

master  at  Kuavang's  village.  This  power  or  property  is  by  no  means  hereditary  ;   it  is  how- 
ever held  in  high  consideration  among  the  Dzo,  and  is  supposed  to  carry  with  it  an  inherent 

knowledge  of  mcdiciues,  simples,  &c.  A   Dzawl  is  also  able  to  cure  barrenness  in  women,  aud  the 

ill-will  of  a   Dzawl  is  sure  to  bring  evil  consequences.  Last  year  the  husband  of  a   female  Dzawl 

at  Rutton  Poia's  village  quarrelled  with  his  wife  and  spoke  evil  of  her  office.  Lo  !   next  day  he 
dislocated  his  jaw  in  yawning  and  died  miserably  of  starvation.  Provoke  not  the  Dzawl ! 

It  is  believed,  moreover,  among  the  Dzo  that  Kuavang’s  young  men  occasionally  become 
enamoured  of  fair  mortal  maidens.  The  result,  however,  is  fatal,  for  the  girl  must  die  and  that 

quickly.  Hence  if  a   young  woman  pines  away,  or  is  consumptive,  the  people  say  “One  of 

Kuavang's  young  men  has  laiu  with  her.”  This  belief  will  bring  to  mind  a   still  older  one, 

“and  the  sons  of  God  came  in  unto  the  daughters  of  men.”  Putien,  the  evil  one,  is  a   rest- 
less spirit;  he  roams  about  in  the  forest  seeking  what  evil  he  may  do.  Sometimes  he  steals 

children  away,  and  ho  always  lies  in  wait  at  a   death  to  appropriate  the  soul  of  the  deceased, 

which,  if  he  catches  it,  he  straightway  eats.  lie  sometimes  causes  death  by  outing  tbe  heart 

of  a   live  man  or  woman  whom  he  specially  fancies.  Those  honest  Dzo  who  are  not  eaten  by 

Putien  (the  souls  of  them,  that  is)  go  to  a   dark  and  dismal  abiding  place  under  the  earth  known 

as  a   Deadman's  village,”  here  those  who  have  done  well  will  he  born  again  in  some  other  human 

body.  The  Dzo  are  frequent  in  offering  sacrifice  of  animals,  some  to  Kuavang,  some  to  Patien, 

some  to  the  minor  spirits  of  the  trees  aud  rocks,  which  latter  are  supposed  to  he  able  to  exercise 

a   malign  influence  in  their  own  immediate  vicinity.  Those  beasts  which  are  sacrificed  during  life 

time  to  Kuavang  will  after  death  be  found  and  possessed  by  the  sacrifice!-  in  Deaduinn's  village. 
Another  common  functionary  among  tho  Dzo  is  the  exorcist,  pvi-tiem,  which  signifies 

literally  ‘the  great  knower/  This  office  requires  merely  knowledge,  not  inspiration.  The pui - 

tiem  is  really  a   man  cunning  in  sacrifice — a   priest  who  knows  when  and  how  to  make  offerings 

and  is  able  to  interpret  the  omens.  The  pui-tiem  possesses  but  small  influence,  save  in  respect  to 
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tho  actual  performance  of  his  office.  Those  who  employ  him  remunerate  his  services.  For  the 

rest  ho  earns  his  bread  by  cultivation,  os  the  rest  of  his  world  do. 

In  page  74,  column  1,  lines  33  and  36—“  Tui-ruang-dar,”  a   gong  tempered  in  the  water 

of  the  stream  called  Tui-Ruang,  and  supposed  to  possess  magical  qualities.  This  Tui-Ruang 

is  frequently  mentioned  in  Dzo  stories,  Tiii  means  water  or  stream,  Ruang  is  the  proper 

name,  and  this  we  find  also  borne  by  the  hero  of  the  story  LM  (or  chief)  Ruang.  The  Dzo 

say  that  originally  they  came  from  the  north-east,  and  that  it  is  thero,  in  the  cradle  of  their 

race,  that  is  found  this  magic  stream.  The  scene  of  action  of  this  story  is  evidently  in  the 

far-away-land  referred  to,  for  at  the  opening,  it  is  to  the  Tui-Ruang  that  tho  big  snake 

cunningly  sends  the  girl  to  clean  the  bracelet  he  has  made. 

In  page  76,  column  2,  lines  6,  7,  nnd  8 — “   She  went  out  of  the  house  for  a   few  moments, 

and  the  child  fell  through  the  flooring  underneath  the  house,  and  there  he  caught  a   rat.’’  This 

exemplifies  the  universal  structure  of  all  hill-houses,  which  are  raised  a   foot  or  so  off  the  ground. 

The  house  floor  consists  merely  of  loose  pieces  of  bamboo  beaten  out  flat,  which  can  be  easily 

removed,  and  the  sweepings  and  refuse  of  the  house  thrown  below.  Here,  underneath,  is  the 

haunt  of  pigs  and  fowls,  while  numberless  rats  burrow  in  warmth  and  safety  from  the  rain 

and  furious  blasts  of  wind  which  sweep  the  hill-tops. 

Iu  page  76,  column  2,  lines  14,  15,  aud  10 — “   Ills  name  was  Lai  Ruanga,  but  his  longue 

was  forked;  his  father  had  cut  it  so.”  This  has  evident  reference  to  the  original  snake  origin  of 
the  father.  It  would  be  curious  to  trace  by  a   comparison  of  legends  whether  there  is  auy 

connection  between  the  Dzo  and  the  Nagas,  and  again  what  relation  exists  between  these 

people  and  the  semi-royal  families  in  Central  India,  who  claims  descent  from  a   snake  ;   interest- 

ing, moreover,  in  its  bearing  upon  the  much-discussed  question  of  the  serpent  worship  of  old. 

In  page  76,  column  2,  line  27  and  28 — “At  night  a   man-tiger  ( Keichala )   came  and 

threatened  him.”  The  word  Keichala  does  not  absolutely  mean  man-tiger,  '   Kei’  is  the 

abbreviation  of  ‘Sakci,’  a   tiger,  while  chat  or  chala  is  a   common  termination  of  nouns  proper, 

masculine.  We  shall  see  the  same  thing  in  the  next  story,  where  we  meet  really  with  Kei-mi, 

the  tiger  man.  This  belief  in  the  ability  of  certain  human  creatures  to  transform  themselves 

into  wild  beasts  is  curiously  met  with  in  this  out-of-the-way  corner  of  the  world. 

The  German  wchr-wolf,  and  the  belief  in  lycanthropy  are  but  different  forms  of  the  same 

superstition.  Even  in  England  it  was  prevalent  in  the  16th  century.  We  find,  in  an  old  play 

of  John  Webster’s,  a   dramatist  of  that  period,  tho  following  passage 

Pescara — "   Pray  thoe,  what's  his  disease  ? 

Doctor — A   very  pestilent  disease,  my  lord,  they  call  it  lycanthropia." 

In  page  78,  column  2,  lines  36  and  37 — “   He  had  no  occasion  to  stir  outside  his  men  door.” 
Can  a   phrase  be  found  more  expressive  of  peace  and  quiet  f 
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8.  The  Story  of  Kungdri. 

Apa  cbu  nopni  aneiloh :   klangrd  huang  a-hlaia 

a-kuta  hlfng  atschuna,  oblfng  chii  nowtd-a 

atcliang-td.  Chuticbuan  nowtd  npieng-ta 

mi  aneiloh  n-hminga  cbuan  Kungdri  antf. 

Bii-tun  mul  kbat  toy  an-ei-tfrn,  bd-f&ng 

kbat  td  an-ci-tfra,  alien  ddo-deo-vey,  Chii- 
ticbuan  kum  bnit  kum  turn  ani  cbuau  nula 

ntling-ta  ;   all  me  1   abta  dz.it ;   chuticbuan  an- 

khua  rol-btd  Mey  in-nei  an-tum-a;  tu-ma 

apd-in  aphal-loh.  Chuticbuan  Kci-mf  rol- 

btar  a-hniak  a-fun-a  arapu  aropa:  chuti- 

cbuan  Kungdri  addm-loh-ta. 

Kungdri  pa  cbuan l<  Atshiara-btei  an-om-cbuan 

kafanu  kanei-tlr-angcy  atf.  Akhua  ml-tey- 

in  antshiuin,  tsbiuma  tu-ma-in  an-ti-dam- 

htei-loh.  Chuticbuan  Keimf  rolhtdr  alo-hong- 

a,  "   Koyma  ka-tsliidm  angey”  atf  “adatn 

cbuan  koyma  kanei  angey”  ati  ;   Kungori  pd 

cbuan  “Tsbiam  ro Id  ati  "adam  cbuan 

l-nei-ang-tchey.” 

Cbiticbuan  an-tshium-ta,  ahniak-fun  arapdardp- 

cbu  a-hpel-a,  apai-a.  Kiingori-chu  adara-td, 

chuticbuan  Keimf  rol>htdr  cbuan  aneitd- 

“   Ilawrdk  Kungdri,  koyma  fu-a  f-kul-ang,” 

all,  cbutichuau  au-kulta,  akul  chuan-iu  Kei- 

mf rol-btar  cbd  sakei-a  a-tebung-ta  ;   Kungdri 

cbuan  amei-a  avu-uu-a  atlin-ta-tchfum-ey. 

Kungdri  pa  tey  kbua  hmei-tchia  hting  bpur* 

iu  an-brau,  chuticbuan  abting  bpur  cbu  m- 

a   ahonga  Kungdri  pi  bndna,  “   Ifauu  cbu 

Hor  father,  who  was  unmarried,  was  splitting 

bamboos  to  make  a   winnowing  basket  when 

bo  ran  a   splinter  into  his  band  :   the  splinter 

grow  into  a   little  child ;   (after  a   time)  the 

child  was  brought  forth  motherless  and  they 

called  her  Kungdri.  Even  as  a   grain  of 

rice  swells  in  the  cooking  so  little  by 

little  she  grew  big.  Two  or  three  years 

passed  by  and  she  became  a   maiden ;   she 

was  very  pretty,  and  all  the  young  men  of 

the  village  were  rivals  for  her  favour;  but  her 

father  kept  her  close  and  permitted  no  one 

to  approach  her.  There  was  one  young  raau 

named  Keimi,  he  took  up  the  impression  of 

her  foot  (from  the  ground)  and  placed  it  on 

the  bamboo  grating  over  the  house  fire 

(there  to  dry  and  shrivel  up),  and  so  it  fell 

out  that  Kungdri  became  ill. 

Ktingdri's  father  said,  u   If  there  be  any  one 

tliat  can  euro  her,  he  shall  have  my  daugh- 

ter." All  the  villagers  tried,  but  not  one 

of  them  could  do  any  good,  however 

(at  last)  Keitui  came  “   I   will  cure  her,  and 

I   will  marry  her  afterwards,"  said  he.  Her 

father  said,  “   Cure  the  girl  first  and  you 

may  then  have  her.” So  she  was  cured,  the  foot  print  which  he 

had  placed  to  dry  on  the  fireshelf  he  opened 

out  and  scattered  (to  the  wind).  Kungdri 

became  well  and  Keimi  married  her. 

a   Come  Kungdri,”  6*id  be,  “   will  you  go  to 

my  house.”  ?   So  they  went ;   on  the  rood 
Keimi  turned  himself  into  a   tiger,  Kungdri 

caught  hold  of  his  tail,  and  they  ran  like  the 

wind.  (It  so  happened)  that  some  women 

of  the  village  were  gathering  wood  and 

KL&ugri,  s   winnowing  basket ;   liming,  thin  «lipt*  of  bamboo  used  in  basket  work  ;   hlai,  to  split ;   taebtin,  to 

Spear,  pierce;  abling,  a   thorn,  splinter;  now-te,  a   little  child ;   pieng,  to  bring  forth;  bu-tun,  a   sort  of  rice  called 

*   kangyn* ;   mol,  a   grain ;   bti-fang,  cooked  rice ;   deo-deo,  little  by  little ;   keimi  or  sakei-mf,  a   man-tiger ;   a-hniak. 
f   •ot-print;  fun,  to  gather  up;  arap,  bamboo  shelf  over  the  hearth  used  to  dry  meat;  rdp,  to  dry ;   tshfftm,  to 

make  read* ,   to  cure ;   phel,  to  louse,  open  out ;   pai,  to  throw  away ;   amei,  tail ;   avu-un,  to  seize ;   bpur,  to  carry  ; 

Digitized  by  Google 



Luihai  Dialect  of  the  Kuki  or  ‘   Deo’  Language. 
65 

npasal  sakei  anei”  an-ti,  chutichuan  Kungori 
pa  cl iu;iii  aU-litei  in-om-cku-au  Kungori  nci- 

ang-tebey-u. 
*   *   *   # 

*   •   *   * 

Cbutichuan  tii-ma-in  an-l*-ngum-loh,  ckuti- 

chu-an  Ilpohtiraley  Hrangchalaan-htien-dun 

in  “   Koymani  kau-Ia-angey  ”   “   anti ;   chuti- 

chuan Kungori  pacinian  “In-lagh-ktei-chu-an 

nei-aug-tckey-ii,"  ati,  chutiebuan  Hpobtira 

ley  Ilrangckdla  an-kulta,  an-kul-cbuan  Kei- 

ml  kbua  atlcng-ta,  Keimi  rolbtar  ebu  aram- 

tscuak;  in-a atlcng bmd-ia  Hpobtlr ley  Hrang- 

chal  Kungori  buena  akultd.  “Kungori” 

anti  11  i-pasal  koyangey  ?”  “   Aram  tscuak- 

ti”  ati;  ati-chuan  “   atleng-don-tA,"  ati; 

cbutichuan  an-hlow-va,  r&pui  tchung-shdnga 

Hpobtira  ley  Hrangcbul  an-lawu-td ;   Kdng- 

dri  paaal  alo-tlengta.  “   Mi-bring  rim  anam  ” 

ati ;   Kungori  ebuan  “   Koyma  rim  ani-angey” 
ati,  cbutichuan  khtia  abtim-td,  tchaw  an-ei-a, 

au-mu-ta ;   khuavar  1<S  ebuan  Kungori  pasal 

nmm-tscuak-le-td :   chnticluian  hmei-htai-in 

“   Kungori  iu-lagh-don  chdan  mei-tebi  shin- 

drok-u,  bling-tcbi  shindrok-ti,  tui-tchi  sbiu- 

drok-ti."  An-ti  chnticbu-an  amei-tebi,  abling- 

tehf,  atui-tebi  au-skiua,  Kungori  au-ld-td 

an-kul-pui-ta. 
•   *   •   * 

*   #   *   * 

Kungori  pasal  alo-tlengtd  in-a,  a-en-chuan 

Kungori  a-om-ta-lob.  Kdngdri  paaal  ebuan 

a-um-ta-tciiium ;   savatcy  in  Hrangchala, 

"   Tlandrok,  tlandrok”  ati  "   Kungdri  pasal 
atleng-don-ta”  ati.  Cbiiticbuau  mei-tebi 
nu-vor-a,  rdm  akang-ta-tchium,  chuti-cbuan 

Kungori  pasal  a-kaw-htei-loh ;   mei  adai 

ebuan  a-iim-ld-teblum-oy. 
*   *   *   # 

they  saw  all  this,  so  they  went  back  home 

to  Kungori’s  father  and  said,  “   Your  daugh- 

ter lias  got  a   tiger  for  a   husband.”  Kdng- 
dri’s  father  said,  “   Whoever  can  go  and  take 

Kungori  may  have  her,”  but  no  one  bad 
the  courage  to  take  her.  However,  IIpo- 

htir  and  Hrangchal,  two  friends,  said,  “   Wo 

will  go  and  try  our  fortune.”  Kuugdri’s 
father  said,  “   If  you  are  able  to  take  her 

you  may  have  her,"  so  Hpohtirand  Hraug- 
chdl  set  nff.  Going  on  they  came  to 

Kcimi's  village.  The  young  man  Keimi 
had  gone  out  bunting ;   before  going  in  to 

the  bouse  Hpoktir  and  Hrangcbal  went  to 

Kungori.  “   Kungori,  ”   said  they,  “   where 

is  your  husband  ?”  “   He  is  gone  out  hunt- 

ing," she  said,  “   but  will  be  home  directly.” 
On  this  they  became  afraid,  and  Hpohtir  and 

Hrangcbal  climbed  up  on  to  the  top  of  the 

high  fireskelf.  Kdngdri’ s   husband  arrived, 
“   I   smell  the  smell  of  a   man,  ”   said 

he.  “   It  must  be  me  who  you  smell "   said 
Kungori.  Night  fell,  everyone  ate  their 

dinners  and  lay  down  to  rest.  In  the 

morning  Kungdri’a  husband  again  went 
out  to  bunt.  A   widow  came  and  said  (to 

the  two  friends)  “   If  you  are  going  to  run 

away  with  Kdngdri  take  fire-seed,  thorn- 

seed,  and  water-seed  (with  you),"  so  they 
took  firc-sced,  thorn-seed,  and  water-seed, 

and  they  took  Kungori  also  and  carried 

her  off. 

Kdngori'a  husband  returned  home,  be  looked 
aud  found  Kuugori  was  gone,  so  be  fol- 

lowed after  them  in  hot  haste.  A   little 

bird  called  to  Hrangchal,  "Bun  I   run! 

Kungdri’s  husband  will  catch  you,”  said 
the  bird.  So  (the  friouds)  scattered  the  fire 

seed,  and  (the  fire  spring  up  and)  the 

jungle  and  undergrowth  burnt  furiously,  so 

that  Kdngdri’s  husband  could  not  come 

Naum,  to  ilare ;   tchung,  on  top  j   thing, high;  rim,  a   small  t   num,  to  itiuk;  tor,  to  Matter,  sow  ;   adai, 

quench,  turn  out. 
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*   *   *   * 
#   *   *   * 

Cbutichuan  savatey  in,  Hrangchala-te  “Um- 

phak-le-don-ta”  ati,  cbutichuan  tui-tcbi  an- 

vor-a,  tui-pui  alien-ti  tcliium,  chutichCian 

Ktingdri  pasal-in  angbak-kama,  atiii-cbii 

nkarata  Kungdri  pasal  cbuan  a-um-le-ta, 

cbuticbuan  "   Aphak-ld-don”  savatey  cbuan 

Hriingehula-td  “   a-mn-phak-ld-don-la”  ati ; 

cbuticbuan  “   Hiiug  tcbi  vorok-ti,"  ati :   hling. 

tcbi  ali-vdr-lc-U,  cbuticbuan  hling  np>h-ta- 

tcbium,  Kiicgori  pasal  akul  btei-ta-loh. *   •   *   * 

Aiding  cbii  atscd-cbuma  akul-le-htci-ti,  a- 

um-phdk-le-don-tfi.  Chnticbuan-in  Hrang- 

cluita-td  an-mang-ang-ta ;   hpai-hpcng  bula 

atcbanga.  Hpohtiran  sakei  cbii  tcliom-in 

asbat-hlum-ta.  “   Koyma  Hpohtira”  ati, 

cbuticbuan  sakei  cbu  ahti-ta.  Hrangebala- 

to  cbiian  kul-le-ta,  Khuavang  Inm-htwum- 

htum-a  an-riek-la.  Hpobtira  ley  Hrangcbdla 

an-in-mcu-tsau'k* 

Hrangcbala  amti  bma-sba  cbutichuan  Hpoh- 

tira aveng-a. 

•   •   *   * 
*   •   *   * 
*   •   •   # 

•   *   *   * 

Dzana  cbiian  Knavang  alo-bonga  “Tii  man 

ka-lam-btwnm  ariak”atia:  Hpobtira  cbuan 

“   Hpohtira  ley  Hrangcbala”  ati  “   bpai-bpeng 

biil-a  kam,  kei  hi  kan  slid  tchawt  tchawt” 

cbuticbuan  Kuavang-in  ahricr,  ablowto,  atlan- 

t»;  cbutichuan  Hpohtiran  “Hrangcbal  btordk, 

uung  vengrdk,  koyma  ka-mii-ta-tscuak-cy ; 

kn-mu-angey.  Kiiavang  alo-bong  cbiian,  blow 

tscluib-ang-tchey.'’  Atia  a-mu-ta,  Hrang- 

cbala avengta ;   cbutichuan  Kiia-vang  abaw- 

any  further.  When  the  fire  subsided  he 

again  resumed  the  pursuit. 

The  little  bird  cried  to  Hrangcbal  "   He  is 

catching  you  up,”  so  they  scattered  the 
water-seed,  and  a   great  river  greatened 

(between  them  and  tbcir  pursuer.) 

However  Ktingdri’s  husband  waited  for  the 

water  to  go  down,  and  when  tbe  water 
went  down  be  followed  after  them  as 

before.  Tbe  bird  said  to  Hrangcbal, 

“   He  is  after  you  again,  he  is  fast  gaining 

on  yon,  sprinkle  the  thorn-seed”  said  the 

bird.  So  they  sprinkled  tbe  thorn-seed  and 

thorns  sprouted  in  thickets,  so  that  Kun- 

gori’s  husband  coaid  not  get  on  ;   by  biting 

and  tearing  the  thorns  be  at  length  made 

a   way  and  again  bo  followed  after  them. 

Hrangcbala  became  dazed,  as  one  in  a 

dream,  (at  this  persistence  of  pursuit) ,   and 

crouching  down  among  the  roots  of  some 

reeds,  watched.  Hpohtir  cut  tbe  tiger 

down  dead  with  a   blow  of  bis  dao.  “   I   am 

Hpohtira”  said  be,  so  tbe  tiger  died. 

Hrangcbal  and  the  others  went  on  again 

until  they  came  to  tbe  three  cross  roads 

of  “   Kuavang,”  and  there  they  stopped. 

Hpohtir  and  Hrangcbal  were  to  keep 

guard  turn  about.  Hrangcbala  went  to 

sleep  first  while  Hpohtir  stayed  awake 
(watching.) 

At  night  ‘Kuavang’ came  “   Who  is  staying  at 

my  cross  roads”  he  said.  Hpohtira  (spoke 

out  boldly) “   Hpohtira  and  Hrangcbala  (are 

here)  ”   said  he  “   crouching  under  the  reeds, 

we  cut  off  the  tiger’s  bead  without  much 

ado.”  On  this  Kuavang  understood  (who 

he  bad  to  deal  with)  and  becomiug  afraid 

he  ran  off.  So  Hpohtira  (woke  up  Hrang- 

chal  saying)  “Hrangehal  get  up,  you  stay 

awoke  now,  I   am  very  sleepy,  I   will  lie 

Kgbdk,  to  wait  ;   k&m,  to  subside;  tot,  spring  up,  sprout;  tsedt.  to  bite;  bpai-bpeng,  reeds;  bul  but, 

root;  lkm-btwum,  cross  roads;  meu.tsawk,  to  guard  ;   veng,  to  be  awake;  Kuavang — See  Explanatory  Notes 

st  tbe  end  of  story  No.  1   (Lai  Huong), 
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le-ta  “   Tu-maw  ka-lam-htwum  nriak  ?”  atia. 

Hrangcbala  cbuan  ahlow-va  “   Hpobtira  ley 

Hiring  chdla,hpai-bpeugbula-kam,  kei  Id  kan- 

6lm  tchawt  tchawt”  otfa  Kuavang-in  ahlow- 

du-loh,  cbutichuan  Kungori,  Kuavang  in  alata. 

Kungori  cbuan  la-dzai  a-dzam  ang,  lei  kiira 

aluti;  Kuavang  kua  atlengtd,  alei-kur  cbu 

lung-pui-in  a-tchbiiia.  Cbutichuan  kuavar 

cbiian  Hpobtira  ley  Hrangcbala  an-in-baota. 
*   *   *   * 

Hpobtfran  Hrangcbala  cbii  “   Mi-tsual-pa  1” 

ati  "   koyangey  Kungori,  akulta  ?   i-hlow- 

vang-in  Kuavang-in  au-kul-pui-ta.  Kuldvuk 

Kuavang  kua  i-kul-ang  ”   ati.  Kuugdri  la-dzai 
dzara  an-dzuia  luug-pui  tsungan  la-dzai 

alula,  aliing-pui  cbu  an-bpawk-a,  Kuavang 

kua  an-dzuk-bmu-ta ;   cbuticbuan  Hpobtira 

cbd-an  "   Kboi !   koyma  Kung-dri  min  pd-ld- 

rdk-tl”  ati;  cbutichuan  Kuavang-in  “Nung- 

mani  Kungori  kan-brc-loh-vey”  ati,  “iu-kul- 

ptii-kba”  ati.  Hpohtira  cbiian  “   Kungori 

min  pck-lob -cbuan  ka-tebem  ka-tlagh-don 

ati cbuticbuan  Kuavang-in  “   Tlagh-rdk”  ati- 

Atlagb-cbuan  vdug  kbat  an-hti-dzow-td. 

Cbuticbuan  Hpobtiran  “Koyma  Kungori  min 

pcrdk-d”  ati.  Kuavang-in  “   nungma  Kun- 

gdri  a-om-lob"  ati,  aticbuan  Hpobtira  ley 

II  rangcbalan  “   Kan-lo-kul-augcy  ”   ati.  Kuav- 

ang-in “   Lo-lmwrok-u”  ati,  cbuticbuan  aukul- 
ta,  Kuavang  ina  antleng-ta,  Kuavang  fami 

bmel  ahta-dzit  “Hei-Ie  Kungori”  auti.  Hpob- 

tira cbiian.  “   Hc-bi  ani-lob-vey,  Kungori 

tuk-tnk  min  pcrok-u”  ati,  cbuticbuan  an  pcbi. 

down.  If  Kuavang  comes  you  must  not 

bo  afraid.”  Having  said  this  be  lay  down 

(and  went  to  sleep),  Hrangcbala  stayed 

awake,  presently  Kuavang  returned  “   Who 

is  this  staying  at  my  cross-roads?”  he 
said.  Hrangcbala  was  frightened,  (how- 

ever) he  replied  “   Hpohtira  and  Hrang- 

ehala  (arc  here),  they  killed  the  tiger  that 

followed  them  among  the  reed-roots.” 
But  Kuavang  was  not  to  be  frightened  by 

this,  so  be  took  Kungori  (and  carried  her 

oil)  Kungori  marked  the  road,  trailingbe- 
hind  her  a   line  of  cotton  thread;  they  entered 

into  a   hole  in  the  earth  and  so  arrived  at 

Kuavang’s  village.  The  hole  in  the  earth 
by  which  they  entered  was  stopped  up  by 

a   great  stone.  Iu  the  morning  Hpohtir 

and  Hrangcbala  began  to  abuse  each  other. 

Said  Hpohtira  to  Hrangchal  “   Fool  man,” 
said  be,  “   where  has  Kungori  gone  to  ?   on 
account  of  your  faintheartedness  Kuavang 

has  carried  her  off.  Away  1   you  will  have  to 

go  to  Kuavang’s  village.”  So  they 

followed  Kungori’s  line  of  white  thread 
and  found  that  the  thread  entered  (the 

earth)  under  a   big  rock  :   they  moved  away 

the  rock  and  there  lay  Kuavaug’s  village 

before  them.  Hpohtira  called  out  "   Hoy  1 

give  me  back  my  Kungori"  Kuavang 
replied.  “   We  know  nothing  about  your 

Kungori,  they  bavo  taken  her  away.” 
“If  you  do  not  (immediately)  give  me 

Kungori  I   will  use  my  dau”  said  Hpohtir. 
“   Hit  away"  auswered  Kuavang.  With 
one  cut  of  the  dao  a   whole  village  died 

right  off.  Again  Hpohtir  cried  “Give 

me  my  Kungori,”  Kuavang  said  “   Your 

Kungori  is  not  here.”  On  this  Hpohtir 

and  Hrangchal  said  "   We  will  come  iu” 
“Come  along’  said  Kuavang,  so  they 

went  in  and  came  to  Kuavang’s  bouse ; 

1.  i-dzai,  cottou-tbreed  ;   dzam,  a   tine,  cine  ;   kur,  a   cavity  ;   iei,  earth  ;   lung,  a   stone,  rock  ;   tchbin,  to  block 

up,  close ;   bao  or  bow,  to  abuse ;   hpnwk,  to  remove,  roll  away  ;   veng,  a   bamlet,  small  village. 
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#   *   #   * 

#   *   *   * 

*   *   *   * 

An-kul-pui-n :   Kungori  chnan.  “   Tsum-khul 

ka-htd-nghll-ey”  ntl.  Hpohtira  chu-an 

“   Hrangchal,  dzii-la-rdk."  Hrangchala  chu- 

an  “   Ka-la-ngum-lob,  ka-hlow-vey”ati.  Cbuti- 
chuan  Hpohtira  akul-a  adzu-la :   a-Hgh  blsn- 

in  HrangchSlan  Kiingori  nkul-pui-ta,  alei- 

kur  elm  luiig-pui-in  an-tebbin-td.  Chuti- 

chuan  Hrangchala-td  Kungori  pi  hnena  an- 

tleng-ta.  “Nungma,  ka-fanvi  i-la-htei-a, 

nungma  noirdk"  ati ;   Kiingori  chuan  a-dii-loh. 

Kungori  pa  chiian  “   Koyangey  Ilpohtira?" 

ati,  “   Hrangchala  clnian  ani."  “   Hpohtira 

omna  kan-hrd-loh-vey”  ati. 

Hrangchala  Icy  Kiingori  an-in-neiti,  adti-loh- 

tcbung-tcbiing,  anei-hram.  Hpobtira-chu 

Kiiavang  ntila  ancita;  a-in  cbira  cbdan  koy 

atii-a ;   atob-va  abrui  alawnta.  Hpohtira  cbii 

Kuivang  nen  fi  anci-a  ;   lung-toy  atsclihum 

a,  Kuivang  nula  om-lob-blan-in,  afi  oliing- 

tey  tschhum  chu  “   Eirok”  ati ;   a-ei-hlan* 
in  Hpohtira  cbd  koy  hrui-a  alnwn-a  a-kul- 

tchuak-ta.  Akulti  Kiingori  pi  in-a  atlcngti 

Kungdn  tcy  scicl  au-tscliun  kinking  an- 

teboy-a,  an-lum-a,  Hpobtiran  Hrangchala 

alii  atun-ta. 
#   #   *   # 

*   *   »   * 
•   *   «   « 

Kuavang'a  daughter,  who  was  a   very  pretty 

girl,  was  pointed  out  as  Kungori.  “   Here  is 

Kungori”  said  they,  “This  is  not  she”  said 

Hpohtir  “   really  now,  give  me  Kdngdri,” 

so  (at  last)  they  gave  her  to  him. 

They  took  her  away.  Kungori  said  "   I   bavo 

forgotten  my  comb.”  "   Go  Hrangchal 
and  fetch  it”  said  Hpohtir,  but  Hrangchala 

dared  not  venture.  "   I   am  afraid”  said  he. 
So  Hpohtir  went  (himself)  to  fetch  (the 

comb),  whilo  lie  was  gone  Hrangchal  took 

Kungori  out  and  closed  the  bole  with 

the  great  stone.  After  this  they  arrived 

at  the  house  of  Kungnri’s  father.  “   You 

have  been  able  to  release  my  daughter1' 

said  he  "   so  take  her.”  Kungori  however 

did  not  wish  to  be  taken.  Said  Kungori’s 
father  “Hrangchal  ie  here,  but  where  is 

Hpohtira?”  “   We  do  not  know  Hpohlira’s 

dwelling-place”  was  the  reply. 
So  Hrangchala  and  Kungori  were  united. 

Kungori  was  altogether  averse  to  the 

marriage,  but  she  was  coupled  with 

Hraogchal  whether  she  would  or  no. 

Hpohtira  was  married  to  Kuavang’a 
daughter.  Beside  the  house  ho  sowed  a 

koy-secd,  it  sprouted  and  a   creeper  sprang 

(upwards  like  a   ladder).  Hpohtira  when 

he  was  at  Kdavang’s  had  a   child  (bom  to 
him),  and  lie  cooked  some  small  stones  (in 

place  of  rice),  and  when  his  wife  was  absent 

he  gave  the  stones  which  he  had  cooked  to 

the  child  saying  “   Eat.”  While  it  was  eating 
Hpohtir  climbed  up  the  stalks  of  the  creeper 

(that  had  sprang  up  near  the  house),  and 

got  out  (into  the  upper  world).  Ho  went 

on  and  arrived  at  the  house  of  Kungori’s 
father ;   they  hod  killed  a   gnyal,  and  were 

dancing  and  making  merry.  With  one 

Hto-ngbil,  to  forget;  t&um,  Lair;  khui,  to  comb;  dzu-lii,  to  fetch;  hlin,  while;  tchung  tchung, 

altogether,  entirely ;   hrim,  see  Story  No.  1   (last  line) ;   ch&ra,  by  the  side  ;   koy,  the  seed  of  a   creeping  plant  used  by 

children  in  a   game ;   tup,  to  sow ;   tob,  see  previously,  page 86 ;   hrui,  a   rope,  used  also  for  the  rope-like  festoons  of 

a   creeper ;   lawn,  to  climb  ;   kbuang  tchoy,  to  make  a   feast,  a   merry-making. 
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Kungori  p&  cliuan  lt  Engoy-tingey  Hpohtfr 

Hriingchula  lu  i-tun  ?M  ati  "Ka-tun-ang-chu, 

Keimi  kua  ka-lagh-pok-in  ani,  Hrangchala 

a-la-ngum-loh.  Kuavang-in  a-lagh-pok-in 

Hrangchila  chd  ahlow-va,  a-ui-ngum-loh ; 

atuka  chuan  Kungori  la-dzai  dzam  kan-dzui-a 

Kiiavang  kua  aluta;  koyma  ka-dzu-lagh  ani. 

Kungori  chuan  ka-tsum-khui  ka-htd-ngbil 

ati.  Hrangchala  d/.u-lardk,  kan-ti-a.  kul 

a-ngum-loh  ati,  ka-hlow-vey,  ati ;   cbuticbuan 

koyma  ka-dzu-la-a.  Kungori  ley  Hrang- 

chala mill  kul-shun-a,a-lei-kur-chu  lungpiii-in 

an-tcblibina — ankulti  ;   cbuticbuan  Kiiavang 

nula  kanci-a, a-kua-vang  nula  ehu  akul-blau-in 

koy  hrui-a  ka-lawn-a,  kn-lo-kul  ani.”  Cbuti- 

cbuan “   Ani  Id,  nungma  in-neirok”  Id  anti. 
Ilrangcbala  chu  abtita,  Kungori  Id  Iipobtira 

an-in-nei-a;  tuk-tuk-in  an-ora-a ;   sciel-tey 

an-tschuna ;   kua-tey  tumtuk-in  an-om-a ; 

au-hta-ta-tchium-ey  ;   cbuticbuan  aiawpta. 

•   •   •   • 

blow  Iipobtira  cut  off  the  bead  of  Ilrang- 

cbal  1 

Kungori's  father  cried,  u   Why  Iipobtira  do 

you  cut  off  Ilrangcbala's  bead  ?”  M   I   was 

obliged  to  deenpitate  him”  said  Ilpobtir 

u   It  was  I   who  released  Kungori  from 

Keimi's  village,  Hrangchala  dared  not  do 

it;  when  Kuavang  carried  off  Kungori 

also,  Hrangchala  dared  not  say  him  nay, 

he  was  afraid ;   afterwards  we  followed 

Kiingori's  line  of  cotton  thread  which 

led  us  to  Kuavang's  village.  Kiingdri 

(after  we  bad  released  her  from  there) 

forgot  her  comb,  we  told  Hrangchal  to 

go  and  fetch  it,  but  be  dared  not,  I   am 

afraid,  said  be,  so  I   went  to  get  it.  He 

then  took  Kungori  and  left  me  behind, 

shutting  the  bole  in  tho  earth  with  a 

great  stone.  They  went  away.  I   married 

K   da  vang's  daughter,  and  while  she  was 
absent  I   climbed  up  the  stalks  of  the 

creeper  and  came  here.”  Oil  this  “   Is  it 

so,”  said  they,  "   then  you  shall  he  united." 

So  Hrangchala  died,  and  Hpohtfra  and 

Kungori  were  married ;   they  were  very 

comfortable  together,  and  killed  many 

guyal ;   they  possessed  many  villages,  and 

lived  happy  ever  after.  Thus  the  story 

is  concluded. 

L6m,  to  dance ;   Uchua,  to  stab,  spear  ;   ti,  to  cut. 

Note  to  Story  III  {Kungori.) 

This  story  is  the  more  interesting  from  the  connection  which  can  be  traced  between  it  and 

many  of  our  English  children's  stories. 

In  page  84,  column  2,  lines  13  and  14—“  There  teas  one  young  man ,   named  Keimi ,   $c.” 

“'Kci”  or  “   Sakci-mf  ’   is  literally  the  tiger  man.  Here  we  again  touch  upon  the  belief  analogous  to 
the  ancient  lycanthropy  which  was  met  with  in  the  last  tale.  We  also  see  the  agenda  of  Dzo 

magic,  and  it  is  worthy  of  remark  bow  closely  the  practice  in  question  approaches  to  the 

ancient  mode  of  destroying  an  enemy  by  a   waxen  image  slowly  melting  before  a   fire.  The 

course  taken  by  Kungori 's  father  to  facilitate  his  daughter's  euro  iB  as  old  as  the  Arabian 

nights,  where  Prince  Caralzamau  wins  his  wife  in  much  the  same  fashion.  The  said  father, 

however,  seems  somewhat  barren  iu  device,  for  huving  fallen  into  the  error  of  marrying  bis 
u 
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child  to  a   tiger,  he  has  to  resort  to  an  exactly  similar  expedient  to  get  her  out  of  the  beast's clutches. 

In  page  85,  column  2,  lines  20,  21,  and  22 — “   KungSri’s  husband  arrived ,   I   smell  the 

smell  of  a   man,"  mid  he.  This  reminds  one  strongly  of  “Fee!  faw!  fum  1   I   smell  the  blood 

of  an  Englishman  "   in  the  case  of  our  ever  memorable  Jack  the  Giant  Killer.  AgaiD,  the 

thorn-seed,  fire-seed,  and  water-seed,  with  which  the  fugitives  ineffectually  endeavour  to  stay 

their  pursuer,  and  the  friendly  little  bird  who  ndviscs  them,  have  their  parallel  in  some  of  our 

own  stories— the  tales  of  the  Genii,  I   think,  but  I   have  no  opportunity  for  reference  and  my 

memory  fails  me. 

In  page  86,  colnmn  2,  lines  18 — u   Ilrangchah  became  dazed ,   <j*c.  ”   We  here  have  the 
first  intimation  of  the  difference  in  character  of  the  two  friends.  The  killing  of  the  tigor  and 

the  exclamation  “   I   am  Hpohtim”  is  almost  Homeric.  It  has  a   smack  of  savage  chivalry — 

a   waft  as  it  were  from  the  middle  ages,  tempered  by  an  after  puff,  memcniscent  of  Cooper's 
Itcd  Indians. 

In  pago  86,  column  2,  lines  24,  25,  and  26 — 1   Ilrangchal  and  the  others  tr ent  on  again 
until  theg  came  to  the  three  cross  roads  of  KuacangP  It  is  curious  to  meet  here  with  the 

same  superstition  as  to  the  cross-roads  which  was  formerly  so  prevalent  in  Europe. 

In  pago  87,  column  2,  linos  12  aud  13 — Kunguri  marked  the  road ,   trailing  behind  her  a 

line  of  cotton  thread From  Theseus  with  his  clue  to  the  labyrinth,  down  to  that  small 

person  of  nursery  story  who  filled  his  pockets  with  stones  or  beaus,  and  dropped  them 

one  by  one  to  enablo  him  to  fiud  his  way  home  again,  after  his  wicked  unde  should 

have  abandoned  him  in  the  forest,  wo  find  the  same  expedient  resorted  to  by  heroes  aud 

heroines  of  story.  Note  here,  however,  that  Kuavang's  village  is  said  to  be  underground. 
This  is  not  in  accordance  with  general  belief  at  the  present  day.  Kiiavang,  both  in  this  story 

and  the  last,  is  represented  as  a   rather  humourous  and  tricksy  deity,  and  certainly  is  no  malign 

or  malicious  spirit. 

The  forgetting  by  Kiingdri  of  her  comb  a   little  further  on  is  essentially  feminine,  natural, 

and  amusing. 

In  page  88,  colnmn  2,  lines  33,  34,  35,  and  36 — "   While  it  ( the  child)  \cas  eating ,   Iljrohtir 

climbed  up  tl^e  stalks  of  the  creeper  and  got  out.”  The  object  of  cooking  stones  for  the  child  in 
place  of  rice  was,  I   suppose,  to  make  the  eating  of  the  mess  a   difficult  and  lengthy  task, 

and  so  give  the  father  time  to  carry  out  his  purpose  of  escape.  It  brings  to  mind  the  passage 

from  Scripture,  “   we  asked  for  bread  and  he  gave  us  a   stone." 

The  escape  of  Ilpohtfr  up  the  stalks  of  the  koy-bean  is  in  exact  parallel  with  the  familiar 

adventures  of  Jack  and  the  Beau  Stalk,  save  that  the  direction  of  going  and  coming  is 

reversed.  It  might  seem,  from  the  manner  of  Ilpohtir's  exit,  that  Kuavang’s  village  was  not 

situated  underground  but  lay  in  a   deep  valley,  the  entrance  to  which  was  by  a   subterraneous 

passage. 
The  end  of  Ilrnngchala  is  strictly  according  to  poetic  justice,  and  the  story  ends  in  a 

most  orthodox  mauuer,  even  down  to  the  memorable  phrase,  "and  they  lived  happy  ever  after- 

wards." 

/   v   ) 
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[aba — ah] [Aha — Airr] 

A. Aba 
fatigue. 

Abai ...  lame. A   bar difficult 

Abawk ...  a   knot. 

Ahang 

black. 

Abi-ul ...  round. 
Ahel 

... raw. 

Abo ...  loss. Ahol ... 
easy. 

A   bowk ...  bark  (of  dog.) Abut dry. 

Abut ...  dirty. Abu wet. 

Abul-blo ...  to  dirty. Abdn 
time,  season. 

Abut  alcr ...  anyhow,  disorder. Ahun 

equal. 

Abiiog 
...  half,  a   portion. 

A   filing 

a   splinter. Achur ...  to  find. Ahlo 
loss,  accident 

Aehuar ...  to  frown. Ablow 
fear. 

Adai 
...  cool. Ablui ... old. 

Adam 
,..  well. 

Ahlogh 
expensive,  dear. 

Addm-loh ...  ill,  sick. Ahmel ... 
appearanco. Adang ...  other,  different. Ahniun 

... 

use. 
Adik 

...  proper,  fit. Ahnii ... 

footstep. 

Adiitn 
...  dark  blue. 

Abniak footprint 
Adung 

...  length. 
Abnok confused,  difficult 

Adzd ...  all. Abnai near. 
Adzing ...  light  (in  weight) Ahow 

abuse. 

Adzawn ...  exactly. 

Ahrnng 

... 

alono. 

Adzim ...  narrow. Abret 

.4. 
troublesome. 

Adzik 
...  pith. Ahrol 

... 
large. 

Adzur ...  flabby,  loose. 

Ahtap 

rough. 

Adzow ...  large,  oxtensire. 
A-bticn 

... 
friend. 

Adziek ...  variegation,  colour. Ahta 

good. 

Aeng ...  yellow. Ahta-toh ... 
bad. 

Afi ...  a   child. Ahtat ... new. 

Afa-pd ...  a   son. Ahta>toh diligent. 

Afa-nu ...  a   daughter. Ahtao .4. fat,  grease. Afmg ...  wisdom. Ahten half. 
Ah ...  foolishness. A-htak an  itching. 

Ah ...  to  reap. Ahtim 

.... 

dark. 

a 
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[AHT — ANl] Vocabulary  (Dzo-EngVuK). 

[a-o — atl] 

Ahtul ...  upright,  topside  up. 
A-litawk-lek ...  fitting,  even. 
A-btawk-fung ...  about. 

Ai-in  -i 

Aichu-un  ?■ ...  than. 
Ai-shon  J 
Akim ...  entire,  complete. Akoy 

...  crooked. 
Akul ...  going. 
Akul-akir ...  go  and  return. 
Akhi ...  bittor. 
Akliaop ...  bard,  coarse. 
Aklau ...  sweat,  perspiration. 
Akun ...  a   nod. 
Alai ...  middle,  the  navel. 
Alain ...  a   dance. 
Alet ...  topsy-turvy. 
Aldt ...  sinking. 
Alei 

...  purchase. Alien ...  big. 
Atom 

...  joy,  happiness. 
Alum ...  warm. 

Alo-kir ...  return. 

Ama ...  he,  she. 

Ama  ■> 

...  his,  hers. Ama-ti  J 
Amin 

...  price. 
Amak ...  wonderful. 

Amal ...  a   drop. 
Amak ...  a   divorce. 

Amei ...  tail. 

Aniun ...  profit. 
Amur ...  tight,  stretched. 
Ana ...  pain. 
Anal ...  slippery,  smooth. 

Ancm ...  fine  in  texture,  soft. Ang 
...  like,  resemble. 

Anglung ...  to  move. 

Angfl ...  straight. 
Ango ...  white. 

Augiir ...  a   growL 

Angui ...  lonely. 
Anum ...  a   stink. 

A-ong 

...  a   hole. 

Apan 
...  a   wonnd. 

Aping 

...  tho  body. Apiung 

...  as. Apieng 

...  birth. 

Apui 

...  big. 

Apum 
...  tho  whole. 

Apoi 
...  vexation,  damage. 

At ...  chicken,  fowl. 
Arautchem 

...  pipes  (musical). Arim 

...  odour,  smell. Arit 

...  weight,  heaviness. A-rdal-in 

...  together. 
Aruk ...  stealthily,  theft. 
Arnk 

...  bone. 
Aruak-in ...  naked. Aro 

...  dry. 

Artlii ...  an  egg. 
Ashang 

...  tall,  high. 

Asha ...  hot. 
Asheng 

...  gathered,  collected. 
Ashen 

...  red. Ashei 

...  length. Ashik 

...  cold. 

Atit 
...  old. 

A   tin 
...  for. Atawb ...  last. 

Atai ...  waist,  the  reins. 

Atey 

...  little. 
Atel ...  along  with. 
Aten ...  mire,  mud. 
Atebuk ...  strength,  hardness. 
Atcbf ...  seed,  clan. 
Atcliia 

...  bad. 
Atchang 

...  alone,  motionless. Atchunvey 

...  half  (of  liquid). 

Ati-kd 
...  to  break. 

Ati-loi ...  rape. 

Ati ...  flesh. 
Atlao ...  mislaid. 

Atlcng 

...  to  arrive. 

Atlick ...  to  break,  snap. 

A   till ...  to  fall. 
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[ATL — BEIi] Vocabulary  ( D:o-Engli»li ) [bi — dab] 

Atldm ...  sweet. 

Bi-ung 

Atoi ...  breadth. 
Boi 

Atoi ...  seam. Boi-nu 
Atoy 

...  short. 

Bd 

Atoy 
...  rot 

Bu-tchl 

Atsher 
...  quarantine. 

Bu-fang 

Atser ..  a   scar. Bu-fai 

Atschung ...  inside. 
Bu-tun 

A-tscct ...  a   bite. 
Bun 

Atiii ...  excellent. 
Bunglai 

AttSf ...  strong  (as  spirits). 

Bun 

Aviit ...  white,  light. 
Aving ...  breadth,  broad. 

Bul-hlo 

Avang ...  scanty. 
Bum-rua 

Aveng ...  awake,  watchful. 

Bull 

Avut ...  chilly,  cold  as  steel. Bui 

Avut ...  ashes. Bul-hli 

Avuai ...  flabby. 

Avon ...  skin. 

Aw ...  noise,  voice. 
Clmtacliuan  • 

Awm ...  the  breast,  chest. CbCitichuan 

Awr ...  to  wear  round  neck. Chitichuan  . 

B. 
Cbuti-ja 

Chil 
Bit ...  potatoes,  yam. 

Chai 
Banjul ...  the  wrist. 

Cbu-vang-in 
Ban ...  the  arms. 

Cbuti-vang-in 
Ban ...  to  cuddle,  encircle  with Chun 

the  arms. Chft 

Bang 
...  stop,  cease. Cliii 

Bang-ti 
...  cause  to  stop. 

Bak-tchai-jd ...  scissors. 

Cliing 

Big 
...  a   bat. Chen 

Bar ...  to  stuff  in. 

Bari ...  parting  of  hair. 

Ben ...  to  clap,  pat. Dir 
Bcng ...  the  car. 

D» 

Beng  bey ...  earrings. DAr-tchem-htei 

Beng-atchey ...  deaf. DAr-hlA-sbat&i 
Beng 

...  to  wear  in  tho  ear. 
Dar-kla-lang 

Bel ...  an  earthen  pot 

Dat-kleng 

Bel  vua ...  a   potter. 

Dat-kuang 

Berum •••  sheep. 

Dit-loy 

...  check. 

...  houseman,  retainer. 

...  maid  servant 

...  rice. 

...  rice  seed. 
...  cooked  rice. 

...  hnaked  rice. 

...  a   species  of  rice. 

...  to  arrive. 

...  a   compartment,  room. 

...  to  wear,as  shoes,  ring,  Ac., 

to  encircle. 

...  to  dirty. 

...  a   load. 

...  a   nest. 

...  root 

...  war-song. 

c. 

...  thus,  this  being  so. 

...  so  much. 

...  to  button. 

...  danco  of  young  people. 

...  because,  ou  that  account. 

. . .   therefore. 

...  to  prick. 

...  thus. 

...  a   particle  used  as  particle, 
w</  in  Hindi. 

...  to  plant. 

...  since. 

D. 
...  brass. 
...  to  place,  put 

...  a   telescope. 

...  musical  bos. 

...  a   mirror,  looking  glass. 

...  a   brass  plate  or  dish. 

...  a   gong. 

...  a   bugle. 
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iv 
[uiB— DZE] Vocabulary  {Deo- English). [dze — nj 

Ddr-loy-tum ...  a   bugler. 
Dziek 

... 

to  read. 

Dtim ...  well,  health. 

Dziok 
... colour,  variegation. 

Dam-lob ...  unwell,  sickness. 
Dziak ... to  tickle  (   active  form). 

Dau ...  custom. Dzit 

very. 

Dang 

...  other,  diil’erent. 

Dzinga 

... 

early. 

Ddi-pui ...  fort,  stockade. 
Dzlr to  learn. 

Dai ...  outskirts,  environs. Dzir-ti 
to  teach. 

Dao ...  enmity. 
Dzingan 

among. 

Dawt ...  lies,  falsehood. Dzong-hri ... small-pox. 
Ding 

...  to  hammer,  pound. 

Dzong 

... affix  of  multitude. 

Deo-deo ...  litde-by-littlo. 

Dzong 

to  search. 

Dcr ...  to  pretend,  make  believe. 

Dzong 

a   monkey. 

Dier ...  turban. 

Dzo 

... 

Kookie. 

Di 
...  sun-grass. 

Dzoi 
slow,  easy,  gentle. 

Dil ...  to  want,  demand. Dzoi-in 
by  degrees. 

Ding 

...  to  stand. 
Dzow to  finish. 

Ding 
...  the  right. Dzow-ti to  complete. 

Dot ...  bazaar. 
Dziing-pui 

... 

the  thumb  or  big  finger. 

Donkon ...  a   syphon. Dzung- tchul tho  fore-finger. Doy 

...  magic,  sorcery. Dzung-lai ... the  middle-finger. 

Du ...  to  wish. Dziing-te-u 
... the  third  finger  or  the  elder 

Dum 
...  black. 

brother  of  the  little  fin- 

Diim-io-um ...  a   hookah. 

ger. 

Dnrrun ...  a   sort  of  basket. 

Dzung-tey 

... 

the  little  finger. 

Dnng-ok ...  a   dye. 

Dziing 

... to  make  water. 

Dza ...  to  tickle  (passive  form). 

Dzu 

beer. 

DzaDg-ruk ...  back-bone. Dzii 
to  imbibe,  to  smoke. 

Dznk 
...  arm-pit. 

Dzu-dzu a   feast. 

Dziik ...  shame,  modesty. 
Dzb-bel 

a   beer  pot 

Dzai ...  single, Dzu-ar to  sell. 
Dzai ...  to  cut. 

Dziiang 
leap. 

Dzai-tchum ...  cut  with  scissors. 
Dzui to  follow,  track. 

Dzal-btik 
...  guest-house. 

Dzung 

the  vulva. 

Dzawl ...  inspired,  possessed. 
Dzuno a   beer-cup. 

Dzawt ...  to  ask,  inquire. 

j   Dzung 

finger. 
Dzawk ...  much. Dzu-ul-kow ... message,  news. 
Dzawtey ...  a   cab 

Dzung 

root. 
Dtin ,. .   night. Dzung-bun 

••• a   finger  ring. 

Dzanina ...  at  night. V 

Dzan-khu-ai-in ...  all  night 
A. 

Dzang 
...  tho  sides. 

El-pui ... 
the  thigh. 

Dzeb ...  to  tuck  in. El 

... 

the  lower  part  of  log. 

Dzcu 
....  gunpowder. 

El-sawp 

... 

to  wash  ditto. 
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[*i— rex] Vocabulary  (D:o-En)lUh). [ha — uluJ V 

El ...  to  oppose,  disagree. 
Em ...  a   kind  of  basket. 

Em ...  interrogative  affix. 
Em ...  very. Eng 

...  wluit. 

Eng-jnng-oy ...  bow  many. 

Eng-tcheng-ey ...  how  much. 

Eng-ma ...  nothing. 

Eng-pok ...  anything,  any. 

Eng-ti-ka ...  when. 

Enga-tang-ey ...  what  for,  why. 

Eng-tingey ...  bow. 

Eug-kim ...  everything. 

Eng.  ti-knma ...  any  time. 

Eng-lo-tul ...  something. 

Eng-bmun ...  nothing. 

Eng-lo ...  whatever. Eng 
...  green. 

En ...  to  look. 

En-tli ...  a   scout. 
Ey 

...  '   (exclamation). 
E-Iu ...  this. 

F. 

Fang-Iimi ...  pumpkin. 
Fami ...  daughter. 
Fitnu ...  sister. 
Fat ...  a   leak. 

Fira . .   an  orphan. 
Fai-ftik ...  whistle. 

Fa-ib ...  advice. 

Fang-bmir ...  small  black  ant. 
Fawb ...  to  kiss. 

Fci ...  a   spear. 
Feng 

...  much* Fi-un ...  a   spoon. 
Fo ...  always  (affix). Fung 

...  a   spike. 

Fur-buna ...  rainy  season,  monsoon. 
Fuk ...  to  stand  erect,  stiffness. 

•   Ka-tiem-feng-loh-vov,  I   don't  know  muck  about  it. 

H. 

Ha 

...  tire. 114 
...  tooth. 

H4-hni 

...  gums. 
Ha  ti 

...  to  give  trouble,  annoy, Hal 

...  to  burn,  set  on  fire. 
Ham 

...  to  gape,  yawn. 
Ham 

...  to  scratch,  claw. 

II4ng 

. . .   blue-black. 
Hang  tuk 

...  jet-black. Hat ..  lead  (metal). 
Hat 

...  difficult. Hd 

...  this. Hd-bt 

...  this,  here. Hdta 

...  here. 
Hd ...  lip. 
Hd-mi 

...  he,  this  man. 
Heti-chen ...  eo  many. 

Heti-ang  "t 
Heti-a  J 

...  like  this 

Hdt 
...  slanting-. Het ...  to  turn  round. 

Hem 
...  to  roast. 

lie-lama ...  this  road. Ht’-un 

...  in. 
Hi 

...  that. 
Hi-et ...  to  scratch. Hla 

...  far. 
HU 

...  a   song. 
1114-si ...  to  sing. 
Hlai 

to  split. 

Hlam to  measure. 

Hlaw ...  to  serve. 

Hlaw-nci ...  wages. 

Hlaw-tlo ...  service. Hlo ...  to  be  lost,  mislaid. 
Hlo ...  medicine,  to  dye. 
IIlow 

...  to  fear. 

II  lop 

...  to  pare  the  nails. 
Illim ...  shade,  shadow. 
II  Um ...  to  expose. 

Hling 

...  a   thorn. 
Hliitn ...  to  slay. 
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VI 
[HLU — HSl] Vocal  ulary  ( B 20- English) . 

[HHO — hri] 

Hint 
...  old. 

Hnoya 

...  under. 

Ilmei-tcliia  1 

Ilnoy 

...  to  smear. 

Hmai-tchia  J 
...  woman. 

Haling 

...  the  back. 

Hma-slia 

Ilinai 

...  in  front,  before. 

...  face. 

Huang  lama  ) 

Hnfrnga  ) ...  behind. 

Ilmai-lipih ...  to  wash  face. Hnkuga  1 

...  presently. Hmsr ...  north. Ilnua  ) 

II  man ...  leisure. 

Hud-toy 

...  the  breasts. 

Hull 
...  aspect,  appearance. 1 1 n u-tey  kmur ...  the  nippleB. 

Ilmcl-hriet ...  acquaintance,  know  b) Ilnd-tey-tui 
...  milk. 

sight. 

Hong  1 

...  to  come. 
Ilmei-htai ...  widow. 

Hon  J 

Han't 
...  to  shampoo. 

Hong 

...  to  open. 

llmin ...  to  cook,  to  ripen,  mature. 

|   lio
n 

...  to  bring. 

lliuiug ...  name. 

[   Ilon-sai 

...  open. 

llmu ...  to  see. 
Hao-va-i 

II  mol ...  border. 

How  J 

...  to  abuse. 

H   nni-ti ...  to  show. 
Hpa ...  to  spread. 

II  man 
...  part,  portion,  kind,  sort. 

Hpai 

..  reeds. 

Hmuu-kat ...  one  sort,  alike. 

Hpank 

...  remove,  roll  away. 

Hmun 
...  a   place. Hpij ...  toe. 

Ilmuu-kat-al ...  in  one  place. Hpi5-pni ...  big  toe. 

Hmun 

...  use.* 
Hpc-tckul 

. . .   first  toe. 

Himm-t'sgh ...  useful. 
Ilpc-lai 

...  middle  toe. 

Ilmuu-tlagli-loh ...  useless. 
Hpi-toy-d ...  third  toe. 

Hmui ...  the  mouth. 
Hpd-tey 

...  little  toe. 

Hniui-limul ...  moustache. 
Ilp<5-mit 

...  ankle. 
Hui ...  a   leaf. Hpd-kkong 

...  heel. 
Hun-blank ...  work. 

Hpur 

...  to  carry  on  bead. 

Hnai ...  near. 
Hpok ...  to  crouch. 

Hnai ...  juice,  sap. Ural 
...  to  sell. 

Huam-tsekom ...  poor. Hrai 
...  a   kind  of  basket. 

Huam ...  sort,  kind. 

Hrang 

...  a   morsel,  a   bit. 

Hnsr ...  nose. Hram ...  to  mew. 

Holt 
...  up-stream. Ilram-hram ...  whether  or  no. 

Hnar ...  border,  bauk. 

lire 

...  to  know. 

llnek-in ...  than. Hren ...  dhoti,  waist  cloth. 

Hncna ...  with. Hr4 ...  to  hear,  understand. 

Hnc ...  to  win. 
Ilricr 

...  to  know. 

II  nc- loll ...  to  lose. Hril ...  to  speak. 

Ilncp-knol ...  penis. Hril-fia ...  to  prove. 

Hnim ...  to  smell  (active  form). Hri-ow ...  needle. 

•   Engingejr  hmun mug,  what  use  is  it. 
1   Hrik ...  a   louse. 
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[hri — bti]  Vocabulary  (Dto- Enylub).  [mi — ka]  vii 

Hri -tlang ...  to  catch  cold. Ilting-hti^ ...  to  kneel. 

Hri 
...  au y   pustular  disorder. 

Hto ...  a   fly. 

Hring ...  to  bring  forth,  produce. Hto 
...  to  rise,  get  up. 

Hrui ...  rope,  string,  cord. 

Htao  J 

Hruk ...  to  wipe  away. 
Hton 

...  to  send. 

Hruf-vol ...  a   loop. 
IItowk"j 

...  the  breath. 
HU ...  good. 

Htawk  J 

Ilti-tuk-in ...  carefully. 

ntd 
...  words. 

Iltak ...  to  itcb,  bum. Htu-um ...  everything. 

Htil ...  to  pour. H   tu-ruat 
...  advice. 

Htat ...  new. 
Htu-hpoi 

...  a   case  (judicial). 

Htawk ...  to  blow  with  moutb. 

II  toy 

...  to  sacrifice. 

Hti-tuk ...  to  take  care. 
Htur 

...  acid. 

Iijah ...  strength. 
Htul ...  an  arrow. 

Htei ...  to  be  able,  can. Htul-nghl 
...  a   bow. 

Hte-nghil ...  to  forget. Hum ...  to  clench,  grasp. 

Htck ...  thunder-bolt. 

Hup 

...  to  hide. 

Htcn 

Htiu 

...  to  separate. 

...  heart. 

i. 

Htin  lung ...  heart,  memory. 

Ibtey 

...  bag. 

II  tin -hti 
...  happy,  good-natured. 

I-langj 

...  if. 
Htin-atchia 

j-..,  ill-natured. 

I-la  J 

Htiu-ahta-loh 

In 

...  a   house. 

Hti 
...  beads. 

In ...  to  drink. 

Hii-hnd ...  amber  beads. 
In-buan 

...  to  wrestle. 

Hti-tey ...  small  beads. 
In-bii-ul ...  to  bathe. 

Hti ...  to  die. In-el ...  to  disagree. 

Hti-U . . .   dead. 
In-ki5t 

...  house  platform. 

Iltin-iif ...  to  be  angry'. 

In-tchung 
...  house-top. 

Htif ...  iron. 
In-lom-lem ...  to  play,  sport  together. 

Htir-tck . . .   steel. 
lu-tsicm ...  to  prepare,  be  ready. 

Hti-tir ...  to  cause  to  die,  to  extin- 
In-taw ...  to  visit. 

guish. 

In-tsual 
...  to  quarrel. 

Htih ...  blood. 

In-b£en 
...  to  separate. 

Illit-dong 1   a   blacksmith,  worker  in 
n ...  to  belch. 

Iltir-tscber-tiera 

I***  iron. It-fiak 
...  to  hiccup. 

Hting 
...  a   tree. 

J. 

Hting-hna ...  tree  leaves. Ji ...  one  hundred. II  ting 
...  to  shake. 

Ji 

...  much. Htip 
...  to  pain,  ache. 

Htil ...  to  thread. 

K. 

Httm 
...  dark. 

Ka 
...  my,  I,  (nominative  prefix). 

Iltieng ...  customary. 

Ka-pu 

...  my  graudfather. 
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viii 
[ti — KHo] Vocabulary  (   D:o-Englub ) [mo — EOT] 

Ka-tuh 
...  my  grandson. Ks-pup 
...  pop-gun. 

Kapui  ri ...  thunder. 

Kai-kuang ...  a   prawn. 
Kai ...  to  pull. 

Kai  -too ...  to  waken. 

Kai ...  to  wear,  put  on. 

Kao ...  to  call. Kap 

...  to  (ire  gun. 

Kai- 

...  to  shut. Kang 

...  to  burn. 

Kit ...  sulphur. 
Kawn-vat ...  a   lamp. Kang 

...  to  raise. 
Kao-ki ...  the  shoulder. 

Kawnbul ...  deputy,  agent. 

Kawlai-nn ...  underneath. 
Kawl-phey ...  to  lighten. 
Kawl ...  lightuiug. 

Knwlt'mg 
...  flint. 

KOI ...  a   goat. 
Kc ...  to  break. 

Ki-p4 ...  the  foot. 

Kd-abai ...  to  halt,  be  lame. 

Ke-tsil ...  to  wash  feet. 

Ke-tsceb-rf ...  footfall. 

Keima ...  I. 
Kha ...  that. 
Khabcy ...  the  chin. 

Khabey-bmul ...  the  beard. 

Khai-tawk ...  enough. 
Kbaop 

...  coarse,  hard. 

Klmw ...  village. 

Kliitu 
...  there. 

Klmwlim 
...  place,  country. 

Khai ...  to  hang. 

Kha-pui ...  to  assist,  help. 
Khdl ...  the  hips. 

Khin ...  to  measure. 

Khing-kat ...  one  side. 
Khim ...  to  wear. 
Khoingey 

...  which? 

Kbo-ngai ...  to  love. 

Kho-vit ...  daybreak. 
Klui-ai-in .,  always. 
Kbrii ...  to  comb. 
Khuk 

...  the  knee. 

Khtip 

...  to  wink. 
Khutn ...  Bleeping  place. 

Khuk 

...  to  cough. 
Khtim ...  to  cover,  bide. Khuong 

...  a   drum. 
Khwai 

...  a   wasp. 

Ki 

...  to  cut  down,  fell. 

Kin ...  a   seer,  two  pouuds  weigh  t. 
Kim ...  to  suffice. 
Kir 

...  again  (affix). 
Kill ...  square. 
Kil-tum ...  three  cornered. 
Kil ...  a   corner. 

Kiew ...  the  elbow. Kienga 
...  near. 

Kleng 

...  a   plate. 

Klin ...  perspiration,  sweat. 
Klau-tscnuk ...  to  perspire. 
Koe-ndr ...  amber  necklaoe. 

1   Kong 

...  a   path. 

I   Kong 

...  the  loins. 
Kong-fen ...  a   girdle. Korh 

...  a   coat. 
Ivorh ...  a   Bengalee  or  coat- wear* 

ing  person. 
Kofh-sheu ...  a   policeman — literally  a 

redcoat,  from  the  first 
red-coated  soldiers  seen 

by  the  Dzo  in  18G1. 

Korh-chil-na ...  button. 
Kork-eoi-na ...  a   button. 

Koy 

...  the  seed  of  a   creeper, 

used  in  boy’s  games. 
Kovma 

...  I. 

Koya  ■» 
Koya-ngey  J 

...  where. 
Koya-ta-ngey 

...  whence. Koy-lnmangcy 

...  from  where. 

Korma-ta 
...  mine. 
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[KOT — LAl] 
Vocabulary  ( Dso-EnglM ) [lal — loj 

Koya-bmun  -> nowhere. 

Lai 

Koya-ma  J Lam 

Koya-pok anywhere. 
Lam 

Kong-kar a   door. 
Lam-htwum 

Kul 
to  go. 

Lawn 

Knl-tfr to  send,  make  go. 
Lak<5r. 

Kul-pui to  take. L 6 
Kul-kong pathway. 

Ld-sbey 

Kul-shun  ... to  abandon,  leave  behind. 

Lcng 

Kul-buin  ... 
a   prisoner. 

Long 

Kul-pui a   stockade. Lei 

Kum 

a   year. 
Lei-b4 

Kum the  month. 

Lei Kurnina  ... this  year. Lei 
Kira a   village. Len-lai-dzai 

Kfla-vang God,  the  good  spirit Len 
K   ua-v&r 

dawn. Lei-diak 

Kfla  dur  ... a   storm. 
Lei-tlang 

Kbavang-tchim-tcher a   spot,  mole. 
Let Knavnng-dzawl a   prophet,  one  inspired. Ldr-lawn 

Ktir a   hole. 

Ley 

Ling-kin 
Ling-kin-btih Lo 

Kbr-tchia  ... an  unlucky  cavity  in  the 

earth,  which  prohibits 
cultivation. 

Kbrh  ... to  tremble. 

Lo  | 

Kbrkyt arm. Lo-ak  / 

K(it the  hand. Lo-vat 

Kut-pa  ... tho  palm. 

Lo-hong 

Kiit-tcbang  ... the  knuckles. Lo-kul 

Kbtrtsil  ... to  wash  hands. 

L. 

Lo-tscualc 

Lo-kir 

L6ng 

La to  take. Loh 

La cotton. 

Loh-ch'u 
La-dzai  ... cotton  thread. L<5ng-tchol 
La-hdr  ... a   cotton  gin. 

Long-vai 
La-par cotton  flower. 

Lorn 

La-mfi cotton  seed. 

Lung 

La-kyt cotton  winder. 

L(x 

La-kiing  ... cotton  plant. Lli-hai 

Lai  ... time. Lb-ni 

Lai-shni a   writing,  a   book. Lti-khum 

Lai-tchi  ... relations,  kindred. 

Lb 

...  a   chief. 
...  to  dance. 

...  a   road. 

...  cross-roads. 

...  to  climb,  ascend. 

...  the  tribe  of  ShcndOs. 

...  again  (afTix). 

...  to  invert,  turn  inside  out. 

...  to  stroll. 

...  to  penetrate. 

...  earth,  land. 

...  tax,  tribute. 

...  the  tongue. 

...  to  buy. 

...  a   love  song. 

...  a   net. 

...  mud. 

...  dust. 
...  to  sink. 

...  to  climb. 

...  also,  and. 

...  a   species  of  ant. 

...  ant's  nest. 

...  a   jiim,  cultivated  field. 

...  to  vomit. 

...  to  jiim,  to  cultivate. 

...  to  come. 

...  to  go  or  come. 

...  to  come  out. 

...  to  return. 

...  a   boat. 

...  not  (negative  affix) . 

...  except,  but. 

>.i  the  management  of  a   boat. 

...  to  row  a   boat. 

...  to  play,  sport. 

...  heart. 

...  the  head. 

...  giddy. 

...  headache. 

...  a   cap. 

...  to  enter. 

i 
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X   [lit — Hi] Vocabulary  (Dto-Englith).  [in — kaw} 

Lti-bul 
Ltikha 

Lum Lung 

Lling-ngai 

Luug-oi 

Mil 

Mai-mai  1 
Ma-ma  ) 

Mik 

Man 

Man! 
Ming 

Mao 

Matu 

Matci-lovin 

Me  ■» Mei  / 

Mei-kok 
Mii-cng 

Me-ul 

Me-tser 

Mei-tu 
Mei-tsem 

Mei-liol 

Mei-ling 
Mei-vip 

Mei-btei 

Mei-tul 

Mei-tul-bom 

Mci-boh Meng 

Mi 

Mi-pi 

Mirbring 

Mi-tsual-pi 

(masc.) 
Mi-tsual-nd  | 

(fem.) 
Mi-ah 

Mi-dawt 

crop-bead. 

platform. 
warm,  hot,  (as  water), 

a   rock,  stone, 

to  be  anxious,  sorrowful, 

to  bo  content. 

M. 
only,  in  vain. 

uselessly. 

to  divorce, 

to  seize. 

bis  or  her  own,  each, 

a   dream, 
bamboo. 

Kumi  tribe, 

surely,  certainly. 

fire. 

smoke, 
fire-light, 
flame, 

a   torch, 

to  light  fire, 
to  blow  fire, 

charcoal, 

embers, 

ashes  of  pipe. 

Munlporee. 

a   steel  used  to  strike  fire, 

a   tinder  box. 

tinder. ' 
to  wake  {active  form), 
man. 

a   male, 

a   persob. 

person. a   fool, 

a   liar. 

Mt-dzeb 

a   prevaricator. 

Mi-hlep  '   ... 
a   cbeat. 

Mi-bum 
a   knave. 

Mi-ruk a   thief. 

Mi-dang-pakat-al  ... 
any  other  person. Mi-run 
ruin,  destruction. Miu 

me. Mft 
tlie  eye. 

Mi-ko 
the  eyebrow. 

Mit-vun the  eyelid. 
Mit-kow-tlang tbe  brow. 

Mit-del  ... 
blind. 

Mit-mu  ... 
tbe  eyeball. 

Mil-hmul 
the  oy clash. 

Mirang  ... a   Mugh,  Burman. 

Moy 

pretty,  fit. 
Mong  ... much. 

Mong 

down-stream. 

Mong  ... 
the  buttocks,  rear  part. 

Mun 
to  seize,  catch  bold. 

Mu 

to  repose,  lic-down. 
Md-ul-pui  ... a   mountain. 

Mu-tscuak  ... 

sleepy. 

Mut 

sleep. 

Mu-nghil  ... 
to  he  asleep. 

Mu 
kernel,  stone. 

Mut-bmdn sleeping  place. 

Mun-piab  ... a   besom,  broom. 

Miin-piah 
to  sweep. 

Mur  ... face,  mouth. 

Mul 
 * 

a   grain. 
Mul-pul  ... 

tbe  tbigb. 

N. 
Naopang 

child,  • 

Naopang-lai 

childhood. 

Nao  ••• younger  brother. 

Ni 

to  hurt,  pain. 

Nit 

snow,  ■ 
1   Nang-reng-in  ... 

together. 

Nakiua  ... presently. 

Nakin-bmia 
by-nnd-bye. 

Nawt to  rub,  scrub. 
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[keM— kil]  Vocabulary  (Dm-EngM).  [tra— : pak] 

Nem ».  soft,  fine  in  texture. 

Nen ...  with. 

Nei ....  to  get,  obtain. 

Ngi ...  to  possess. 

Ngdh 
...  fish. 

Ngdb-sha 
...  fish-flash. 

Ngdh-kwai 
...  fish-hook. 

Ngah-kwai-ngul ...  fishing  rod. 

Ngkak 
...  to  trait. 

Nghawng . ...  the  neck. 

Ngai-tua 
...  to  consider,  think,  remei hex. 

Ngai ...  desire,,  pleasure. 

Ngai 
.   ...  a   sweetheart. 

Ngai-loh-vey 
...  never.. 

Ngoi 
...  to  listen. 

Ngoi-reng 
...  to  remain  silent,  attends 

Ngo ...  white. 

Ngfir ...  to  growl. 

Ngfin 
...  a   sort  of  bracelet. 

Ngfak ...  to  grunt. 

Ngum 
...  to  dare. 

Ni ....  day,  the  sun. 

Ni  i 

Ni-ey  f ...  yes  (abbr.  eni). 

Ni-Joh ...  no. 

Ni  i 

Nin  J 
...  aunt. 

Nimina ...  yesterday. 

Ni-tsari ...  a   week. 

Ni-tin ...  daily. 

Ni-lcng ...  all  day. 

Nimin-dzau ...  yesterday  night. 

Nimiu-pia ...  the  day  before  yesterday. 

Ni-tlagh ...  sun-set. 

Ni-hliep ...  an  umbrella,  sun-ebade. 

Nikum ...  last  year. 

Nickiua ...  before. 

Nilovin ...  annoyed,  angTy. 

Nopui 
...  a   wife. 

No ...  a   cup. 

Nft ...  mother,  feminine  affix. 

Nula ...  a   young  girl,  a   maiden. 

N6-tloy 

...  n   married  woman. 
Nuta 

»   ...  brother-in-law. 
Nfii 

to  laugh. 
Nuktipa 

...  day  after  to-morrow. 
Nuktuka 

...  to-morrow. 
Nukhma ...  next  year. 

Nungma 

...  you. 

Nungma-td 
...  yours. 

Nung 

...  to  awoke. 

Nuk-dzan ...  to-nigbt. 

Nuktip-dxan ...  to-morrow  night. Num 

...  to  push. 

Num ...  to  stmk. 

Nh-ai ...  to  brush,  rub. 
Nwnm 

...  to  wish. 

0 
Oi ...  to  believe. 

Ora ■   ...  to  be,  have,  remain. 

Om-loh ...  is  not,  have  not. 

Om-bri 
...  stop,  stay. 

Omna ...  residence,  abiding  place. 

Om-dzi ...  meaning. 

Ong-pfiar ...  goitre. 

P. 

Pi 

...  father. 

Pa-tloy 

...  a   married  man. 

Pasal ...  husband. 
Pa-tehia 

...  poor. Pakat 

...  one. 

Pakm'J 

...  two. Patum ...  three. 

Pali ...  four. Pa-ngd 

...  five. 

Pnruk ...  six. 

Pnsari 
...  seven. Pariek 
...  eight. 

Pa-koa ...  nine. 
Pai-lung 

...  a   sort  of  basket 

Pai ...  to  throiv  away,  abandon 

Pai-hol ...  Cowries. 

Pakat-al 
...  anyone. 
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[pan— puj Vocabulary  ( Dzo-Englith ), [pu— BtTK] 

Ffin-dum-ni ...  wound  healing. 
Pu-un-hpa 

••• 

a   bed. 

Pdn ...  a   wound. 

Pun 

... tbin. 
Pang 

...  body. Pung-tchung 

... 

pettish. 
Pat ...  a   flower. 

E. 

Par-vi ...  a   pigeon. 
Paticn ...  evil  spirit. 

R4 

... 

fruit. 

Pawna ...  outside. 
Kai 

... 

pregnant. Pawlai 
...  interpreter. 

Rak-dzu ... 
spirits,  alcohol. 

Paw-tcha ...  to  explain. 

R«1 

war,  enmity. 

p<; ...  to  give. 
Ral-bta to  fight. 

Pd-kir ...  to  give  back,  return. 
Rat 

side.* 

Pem ...  to  migrate. 

Ital-veng 

... 
a   sentry. 

Pliik ...  overtake. Ram ... 
jungle,  country. 

Phal 
...  to  permit,  allow. 

Ram-tsc(iak 
bunting. 

Phar-vai ...  an  oar. 

Ranting 
insect. 

Phel ...  to  loose,  let  go. 

Rap 

... 

the  shelf  over  the  fire. 

Flmra ...  to  capsize,  overturn. 

Rap 

to  tread. 

Pliiim ...  a   grave;  to  bury. Rei 
delay,  slowness. 

Plum ...  to  plant. 

Rem 

friendship,  peace,  agree- 

Phut ...  scurf. ment. 

Pi ...  a   grandmother. 

Reng 

to  remain. 
Ping 

...  to  close. Reng-tub 
the  beginning. 

Pilang ...  a   bottle. 
Reng-htiu 

... 

always. 

Foi ...  the  tribes  that  wear  their 

Rep 

to  dry. 

hair  in  a   knot  on  the 
Ri-cl hail. 

forehead. Riek 
to  stay. 

Poi ...  to  spoil. 
Rih 

noise. 

Pol ...  to  mix,  mingle. Ril entrails,  bowels. 

Pom ...  to  embrace,  take  hold  of. Ril-tum-buk to  hunger. 

Pom ...  to  obey,  observe. 
Ril-ru ••• 

to  ponder,  hare  a   mind. 
Potet ...  to  tear. 

Ring 

... 
to  think,  believe. 

Piii ...  big. 
Ring-tuk 

••• loudly,  beginning. 

P£ii ...  to  help,  assist. 

Ring 

throat. 

Puk ...  to  borrow. 

Rim 
••• 

smell. 

Piii-tiem ...  an  exorcist. Rol-htar 

young. Pum ...  the  6tomacb. Run-lion ... 
to  bring. 

Pirn  1 

Pung  ) 
...  an  assembly. 

Ron-dzon 
Rtia 

to  carry  off. 

rain. 

Pim-lir ...  to  assemble. Rim-sbuar ... 
to  rain. 

Piik-tir ...  to  lend. Runk 
to  empty,  discharge. 

Pur  bin ...  the  pulse. lluu-m&i 

rain-drop. 

P(i-un ...  cloth. 

RCik 
... to  whisper,  to  steal. 

Pu-un-fen 
...  petticoat. 

*   IV  aw  i   a   la,  on  that  side. 
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[nci — sil] Vocabulary  (Dzo- English). 
[sil— Ten] 

to  bo  drank, 

a   snake, 

to  groan, 
to  attack,  war. 

Sillai-hlo 
Sukkut 

Suk 

Sul 

gunpowder. 

a   captive,  a   slave. 

to  sing, 

a   rat. 

grease,  oil. 

game  (wild), 
a   stag, 

a   deer. 

The  stag’s  fall ;   Uta 
Cbatra. 

Kassalong  bazaar, 

a   porcupine, 

a   bear  (large  species), 

a   bear  (small  species) . 

a   tick, 

a   bird, 

a   bird’s  nest, 
fenthers. 

a   tiger, 

an  elephant. 

big  beads  (large  bca 
necklace.) 

to  whistle, 

a   gayal,  bot-gauros. 
a   cow, 

to  gather  up. 

to  fell,  cut,  build, 

to  bite. 

fish-11  esh. 

a   bottle. 

to  briug,  take  away. 

to  put  on,  wear,  to  rub. 

to  say. 

to  correct, 

iuside. 

to  wash, 

to  pinch, 

a   gun. 

Ti Ta 

Ta 
Tah 

Tam 

Taima 
Taukanga 

Tan 

Til 

Tap 

Tat 

Tat 

Tatchia 

Taut 

Tawg-lek 

Tawg 

Tawp 

Tcbd 

Tcbabct 

Tcbakai 

Tchang-khen 

Tchan 
Tchit 
Tebang 

Tchaw 
Tcbaw-fak 

Tchaw-fik-hms 

Tcbaw-fik-bhn 

Tchaw-fuu 

Tclmw-ei 
Tcbaw-hmet 

Tcbaw-tchura 

Tchet 

Tcbep-tchum 

(possessive  affix), 
to  cut,  hack, 

to  weave, 

a   vein, 

to  claw, 

diligence, 
rich,  wealthy, 

for. 

to  kill, 
to  weep, 

old. 

to  sharpen, lazy. 

tight,  close-fitting. moderately. 

to  meet. 

to  conclude. 

to  give  news,  to  inform. a   burr. 

a   crab. 

a   popgun. 

equal. 
to  break  (as  rope), 
watching, 

food,  cooked  rice, 

a   meal. 

cooked  rico  gathered  up 

in  a   leaf, 

a   dinner,  repast, 

the  vegetables,  meat,  &c., 

accessory  to  the  main 

staple,  rice, 

to  cook  food, 

to  spoil. to  cut  with  scissors. 
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XIV 
[toh — tin] Vocabulary  (Dzo-Enylitl ). [tih — TSi] 

Tchom ...  a   knife,  a   dao. Tih 

Tchom-tey ...  a   small  knife. 
Tim 

Tchep 
...  to  cut. Til 

Tchcl ...  to  take  hold,  grasp. Tiow Tcbeng ...  lock  of  gun. 
Ti-lc-tek 

Tcliir ...  to  count,  reckon. TIA 

Tchi ...  seed,  clan. 

TIA  ) 

Tchim ...  to  break  through. 

Tla-tek  ) 

Tchhin ...  to  close. TIA-rAo 

Tchium ...  inordinately,  extremely. TIA  1 

Tchik 
...  pitted,  dented. 

High  | 

Tehliim-bal ...  rainbow. 

Tlang 

Tchoy 
...  to  lift,  raise. Tlangval 

Tchok ...  to  stir,  move. 
Tlan 

Tchol ...  a   radish. 

Tlang 

Tchum .   ...  a   cloud,  mist. 

Tlang 

Tchuk ...  to  peck. Tlang-lam 
Tchum-dzing ...  morning  mist. 

Tliug-lam Tcbuk-tua ...  a   joint. Tlan 
Tchfing ...  on  top. TIAgh-tleng 
Tchbfim ...  to  sever. 

Tlap 

Tcbha ...  free. Tlaw-vak 
Tch(ia-Ur ...  to  release. Tlabhnga 

Tchul ...  forehead. Tlai-lama 
Tchung-tchung ...  altogether,  entirely. Tlem 
Tchun ...  to  cast  (metal). 

Tlcmtey 

Tchwut ...  the  floor. 

Tlcng 

To 
...  to  measure  crosswise. 

Tleng 

Tek ...  a   thunderbolt. 

Tlcng 

Tcp 

...  to  co-habit. Tl<5 

Tet ...  to  tear. 

Tleng 

Ti ...  to  do,  say. 

Tlep-tchfim Tikoi ...  to  beud. Tli 
TikAm ...  Chukma  tribe. 

Tlip 

Ti-tuk ...  exactly. Tliak 
Ti-btir 

...  woman’s  pipe. Tlo 
Tium 

...  promise. 

Tong 

Ti-ung 
...  a   stick,  staff. 

Ton Ticm ...  to  know,  be  acquainted Ton-htk with. 

Tong 

Tia 
...  like,  as. 

Tilret ...  India-rubber. 
Toh Tin ...  nail  of  the  hand. Tsa 

blood, 

a   needle. 
testicle. 

sand.  ■ to  squeeze. 

the  moon,  a   month. 
to  let  go. 

the  soul, 

to  fall, 

a   hill. 

a   youth,  bachelor. 
to  run. 
edge. 

underneath,  below,  down. 

downwards. 

the  west. 

after.  • 
exchange. 

to  fold, 

kick.  ■ 
Demagrec. 
evening, 

a   little, 

very  little, to  arrive, 
exchange, during. 

to  blow  (as  wind) . 

a   plate, 
to  cut,  saw. 
wind. 

n   stinging  fly,  horse-fly. 

to  break, 

to  weed,  clear, 

language,  speech, 

to  tie,  bind, 
a   tale,  story. 

a   cubit,  to  measure  by 

cubits, 

to  sprout, 

an  animal. 
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fiSA— TSl]  Vocabulary  ( Vzo-Englith ]. [tsx— tom] 

Tsa-nghul ...  wild  boar. 
Tsil 

...  to  wash  face. 

Teada-tel ...  a   cigar. Tsum-tum 
...  hair-knot. Tsdt 

Tsdk-lam 

...  to  chop. 

. ...  east,  above,  op. 

Tsum-dzai ...  a   single  hair  (compare! 
dzai  and  dzai). 

Tsamat-dor .   ...  Kassalong. 
Tsii-al ...  fault. Tsaw ...  that. 
Tsuk i..  to  wash. 

Tsaw-hting ...  ginger. Tsuk 
...  a   pestle. Tsang ...  bread. Tsdm ...  a   mortar. 

Tsci-bai-bbk ...  to  salute. Tu ...  who. 

Tsei ...  salt. Tiiak ...  to  breathe. 

Tscbfim 
.. .   goods,  merchandize. 

Tii-mi 
...  no  one. 

Tschum-dawng ...  merchandize,  to  trade. Tu-hmun ...  nobody. 

Tschier ...  an  oath. Td-p6k 
...  any  one. 

Tscbier-tsam ...  to  swear. Tu-tia 
...  every  one. 

Tscbum-puk ...  to  borrow. Tuh to  sit. 

Tschak ....  out.  .. Ttikina ...  to-day,  just  now. 

Tscbak-ti ...  to  put  out,  eject. Tiii ...  water. 
Tscbfim ...  to  cook,  distil. Thi-puf 

...  a   river. 
Tschuh 

...  not. Tui-lial-buk 
...  to  thirst. 

Tech  ill) ...  day  as  opposed  to  night. Tui-shuar 
...  waterfall. 

Tscbb-nga ...  within. Tui-sa-tdl ...  a   tnrtle. 
Tscbom 

...  ten. Tui-kiir 
a   well. 

Tscbang . ...  a   thousand. Tui-hal ...  thirst. 
Tscbem ...  to  blow  with  the  month. Tui-ek ...  rust. 
Tschim ...  the  south. Tui ...  excellent. 
Tschung „.  to  pour. Tui-hleo 

...  to  swim. 
Tschiin ...  to  spear,  stab. 

Tui-kuk 

...  Tipra  tribe. 
Tschung ...  to  grow. Tuk 

...  true. 
Tsdr ...  lime,  lemon. Tukmeo ...  faithful. 

Tser-lium ...  orange. Tukver 
...  a   window. 

Tsem ...  to  divide. Tuk-tin ...  every  day. 

Tsliium ...  to  make  ready. Tiikum 
...  nape  of  the  neck. 

Tsbium-sba ...  ready. Turn ...  much. 

Tshiem ...  to  prepare,  cure. Tun-tleng-in ...  at  the  present  time. 

Tslm ...  flesh,  meat. 
Tuna ...  now. 

Tshat ...  to  find. Turn ...  to  play  on  an  instrument 

Tshd ...  to  seek. Turn ...  to  want,  wish. 
Tsoy 

...  to  shake. Tul ...  even. 
Tsum ...  hair. 

Tup 

...  fireplace. 
Tsum-dziel ...  to  knot  the  bair. Td-pik 

...  any  one. 

Teum-tuak ...  to  become  grey-haired. 

Tup 

...  to  sow. 
Tsum-khui ...  a   comb. 

Tun 
...  to  decapitate. 

Tsik-tsil ...  a   sort  of  umbrella. 
Tumbling 

...  half  (cloth.) 
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xvi [tWE — VAl] Vocabulary  ( D:o-Engli$h ) [vak — vtr] 

Twei-twei 
...  quickly. 

Yak 
...  a   pig. 

Twill ...  mend,  sew. V   ai- vut 

Van 
...  dust. 

...  the  sky,  heavens. 

u. 

Vandu-ai ...  unlucky. 

U ...  elder  brother  or  sister. Yanei ...  fortunate. 
U-nao ...  relative. Vana-dzel ...  unfortunate. 

Ui 
...  a   dog*. 

Vana-nghur 
...  thunder. 

Ui-pCim ...  Olieepoom,  (name  of  a   hill, 

Vang 

...  on  account  of,  because. 

the  dog's  grave.) Vang-vtiat ...  a   leech. 
Ul 

...  to  he  salt. 
V6-v<$ 

...  together. 
Ui ...  to  forbid. Vel 

...  to  beat. 
Um ...  to  hunt,  pursue. 

Vei 
...  the  loft. 

Ur 
...  anger. 

Vek  (affix) ...  all. 
Uirey 

...  adulteress. 

Veng 

...  to  watch. 
Upa ...  elder. 

y. 

Veng 

V<5r ...  a   small  village,  hamlet. 

...  very. Vir 

...  to  revolve. 
Vii ...  *to  go  (aux.) 

Vit 

...  to  bore  the  ears,  to  cut. 

Vi-la ...  go  bring. 
Voi 

...  a   time. 
VA-l(it 

...  go  enter. 

Voi-kat 

...  onoe. 
VailxSl ...  a   tobacco  pipe. Voina ...  to-day. 

Vai-lilo ...  tobacco. 
Voi-dzana ...  this  night. 

Vai 
...  foreign. 

Von 

...  the  belly. 
Vai-mim ...  Indian  corn. Von-aslifiar ...  diarrhoea,  purging. 

Vni-tawk-tla ...  a   goose  quill. Vot ...  to  scatter. 

Vai-hto-len ...  a   mosquito  curtain. Vua ...  to  beat. 

Vai-<(ing ...  a   paddle. 

Vur 

...  to  snow. 
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ENGLISH-DZO. 

[aba — AST] 

A. Abandon ...  kul-shun;  pai. 

Above ...  tsaklau). 

Abuse,  to ...  how. 
About ...  ahtawk-fung. 

Acid ...  htur. 

Acquainted,  to  be ...  tiem ;   hmdl-hriet-anci. 

Acquaintance ...  hmcl-hriet. 

Account  of 
...  vang-in. 

Accurate 
...  adik,  adzawn-tuk. 

Ache ...  btip. 

Adulteress ...  uirey,  (no  masc.) 

Advice 
...  fai-ib ;   htu-ni-ut. 

After 
...  tlan. 

Again ...  kir  ■,  Id  (affixes) . 

Agent 
...  kawuhul. 

Ague ...  tlun. 

Alike ...  hmuu-kat;  ang. 

All ...  adz&;  vek  (aff.);  dzong 

(afT). All  day ...  ni-leng. 

All  night ...  dzan-khu-ai-in. 

Allow 
...  pbil. 

Alone ...  atebang ;   ahrang ;   mai. 

Along  with ...  atcl;hnc!na. 

Altogether ...  tcbung-tchiing. 

Always ...  khti-ai-in;  fo  (aff) 

reng;  reng-htin. 
Amber ...  koc-ntir. 

Amber  necklace 
...  liti-lma. 

Among 
...  dzing-un. 

Anxiety ...  liing-ngai. 

Animal ...  tsa. 

Ant  (small  black) ...  fnng-hmfr. 
Ant  / ...  ling-kin. 

Ant’s  Dest ...  ling-kin-bub. 

[and — bam] 
Angry 

...  httn-ur;  nilovin. 

Aukle 
...  bpd-nrit. 

Anuoy 

...  ha-tir. 

Any 

...  engma. 

Any  other  person ...  mi-dang  pakat-al. 

Anywhere 
...  koya-pdk. 

Anyhow ...  abul  alcr. 
Anything 

...  eng-pok. 

Anytime ...  eng-ti-ka-ma. 
Anyone ...  td-pdk. 
Ape ...  dzong. 

Appearance. 
...  ahmel. 

Arm ...  ban ;   kurkyt. 
Arm-pit 

...  dzak. 
Arrive ...  tleng;  bun. 

Arrow ...  htul. 

As ...  apiung ;   tia. 

Ascend ...  lawn. 

Ashes ...  aviit. 
Ashes  (of  pipe) ...  mei-vap. 

Ask ...  dzawtjdil. 

Aspect 
...  ahmel. 

Assemble 

...  pun-tir. Assist ...  kha-pui;  pui ;   tchan. 
Assembly 

...  apiin. 

Aunt ...  ni ;   nin. 
Awaken  v.  a. 

...  kai-tao. 
Awake ...  aveng,  among. 
Awake,  to ...  nung,  meng. 

B 

Bnchelor ...  tUngval. 
Backbone  (the) ...  dzarig  ruk. 
Back,  the ...  hnung. 
Bad 

...  a-hti-loh ;   atohia. 

Bamboo 
...  mao. 

e 
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xviii  [ban — bod] Vocabulary  (Englieh-Dco). [boa — by] 

Bank  (short-) hnit. 
Boar  (wild) Ua~nghul. Bag 

fbtey. 
Bone 

a-ruk. 

Bazar dor. 

Border  (edge) bmoi*  tling. 

Basket 
f   hrai ;   pai-lung  ; Borrow 

tschum-puk ;   puk. 

(   dummy  cm. 
Bore  (the  cars) 

yit. 

Bathe  , , , in-biial. Bosom  ... 

hnu-tey. 

Bat bag. 
Bottle ehadoi-um ;   piling. 

Bear,*,  (large) savora. 
Bow  ... htul-ngul. 

Benr,  *.  (small) 
samong. Bowels  ... ril. 

Bear  (bring  forth) 
bring. Box  (musical)  ... 

dar-bla-shatai. 

Beard  ... khabev-bmul. 
Bracelet 

hti ;   ngiin. 

Beat 
vel ;   vua. 

Brass 
dar. 

Because  ... 
vang-in;  chu-vang-in. 

Bread  ... 

tsang. 

Beckon 

dzap. 
Breadth  ... atoi. 

Bed 
pfi-un-pbi. 

Break  (shatter) 
ke ;   ti-kd. 

Bed-room kbum. Break  (as  rope) tchat. 

Beer  ... dzu. Break  (snap  as  stick)  . . . 
atliek. 

Beer-pot dzu  bel. 
Break  through tchfm. 

Before niehina. Breast  ... owm. 

Before  (in  front) himi-sha. Brcatbo tschem;  tuak. 

Belly- 
von. Breath  ... btowk. 

Belch 

ft-. 

Breadth  ... avang.  [tschin. 

Behind hnung-lamn. Bring  ... vdla;  bon;  ron-bon  ; 

Believe  ... oi ;   ring. Bring  forth 
opieng. 

Below  ... tlang;  huoy. Broad  ... 

avang. 

Bend 
ti-koy. 

Brother  (elder) d. 

Beneath  ... kaw-lai-un. Brother  (younger)  ... nao. 

Bengalleo kotb. Brow  ... 
mi't-kow-tlang. 

Besom  ... miin-piah. Brother-in-law nuta. 

Bind 
ton. Brush  ... nu-ai. 

Bird savi. Build 
sha. 

Bite shd ;   atsccj. Bunjogee Poi. 

Bitter  ... akha  (Burmese.) Burn  ... 
bal ;   kang. Big 

puf. 

Burr  ... tch  abet. 

Blacksmith htir-tsehcr-tiem  ;   htir- Bugle 
dafr-loy. 

deng. 

Bugler dar-loy-tuin. 
Black 

aliang ;   hfing-tuk. But  ... loh-cbiL 

Blood  ... tih. 

Buy 

lei. 

Blind nut-del. 

|   Button  ... 

(   kofrh-cbil-nd. 
Blow htawk ;   tic ;   tscem. 

\   korh-soi-ua. 
Bluo  ... ad  um. Button,  to chi). 

Boat 

Body  ... 

Idtig  (Burmese.) 

pang. 

J   By  d
egree

s 

dzoi-in ;   deow-deow. 
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[cal — com] Vocabulary  (Englui-Bzo). 

[cot — Cl's] 

Call 
Can 
Carry 

Carefully 

Ca6t  away 

Captive 

Case  (judicial) 

Capsize Cap 

Cat 

Catch  held 

Cast  (metal) 

Certainly 

Cease 
Cavity 

Charcoal 

Cheat  t. 

Cheek 

Chief 

Child 

Chilly 

Chin 
Chop 

Clear  v.  a. Clip 

Chicken 

Ckukma  (tribe  of) 

Cigar 
Clan Clap 

Clamber 

Claw,  to 

Clench  (the  band) 
Climb 

Cloud 

Close  v.  a. 

Cloth 

Coat 
Comb 

Complete 
Come 

c. ...  kao. 

...  htei. 

...  hpur. 

...  kta-tuk-in. 

...  pai. 

...  sul. 

...  htu.phoi. 

...  phum. 

...  lti-khum. 

...  dzawtey. 

...  mun. 
...  tebun. 

...  roatei-lo-vin. 

...  tang. 

...  khorjkur. 

. . .   mei-hol. 

...  mi-lilep ;   mi-bum. 

...  bi-ung. 

...  lal. 

...  nao-pang. 

...  nvut ;   avaw. 

...  khabey. 

...  tehufc. 

...  lo-vit;tlo. 

...  tchep. 

...  ah 

...  Tikdm. 

...  tsada-tel. 

...  atohi. 

...  ben. 

...  lawn. 

...  ham ;   tarn. 

...  bum. 

ltir-lawn. 

tehura. 
tsura  :   ping; 

tebhin ; 

pii-un. 

[del. 

kofh. 

tsum-khul. 
akim ;   dzow. 

[kul. 

bawng ;   lo-hawng ;   lo- 

Cold 

...  ashik. Cold  (as  steel) 

...  avot ;   avaxv. 
Cold  (to  catch) ...  hri-tlang. 

Comb  v. 
...  kb  iii. Come  oat 
...  lo-tsctiak. 

Conclude 
...  dzow-tir;  tairp. 

Content 
...  alom  ;   lung-oi. 

Conceal ...  khum. Cook 
...  Innin  ;   tschhum. 

Cough 

...  kbuk. 
Count ...  tebir. 
Correct 

...  sboy-ngil. 
Crouch 

...  hpek. 
Cross  roads 

...  l&m-htwum. 
Cotton ...  la. 

Cotton-thread ...  Id-dzai. 
Cotton-gin ...  Id-hcr. 
Cotton-spindle ...  hmui-htal. 
Cotton-flower ...  Id-pah 

Cotton  seed 
...  la-rnii. 

Cotton  winder ...  la-k}t. 

Cotton  shrub ...  lu-kung. 
Cool ...  adai. 
Coarse ...  khndp. 

Cock  crow ...  ai*-kuong. 

Cock ...  ar-pd. Cock  (of  gun) ...  alipui. 

Cock’s  comb ...  ar-chaong. 

Cow 
...  aey-bong. 

Cowries 
...  pai-hol. 

Cohabit 
...  top. 

Cramp  v. " 

...  khum. Crow  ». 

...  cbo-ak. 
Cover 

...  khum. Crooked ...  akoy. 

Cut ...  dzai ;   ta ;   tchep ;   vat. 

Cut  down  (as  tree) ...  aha  ;   ki. 

Cut  (with  scissors) 
...  tcbdp-tcbdm;  dzei 

t   churn. 

Custom 
...  dan. 

Cup 

no ;   dzuno. 
Cubit ...  tong. 
Customary ...  btieng. 
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XX [das— Day] Vocabulary  ( Englitlt-Dto ). 
[dec — IQL'l 

D. 

Dance ... lom,  lam. 

Dare ... 
ngum. Darkness •   •• 
abtim. 

Daughter fanu,  afanu. 
Day 

ni,  tacliun. 
Dawn 

kdavar. 

Daybreak khovir. 

Dead liti-ti. 

Dance  (of  young  people) chsi. 

Decapitate ... 
tun. 

Deer saki. 
Delay rei. 

Deaf beng-atebey. 

Dcmagree ... Tlubunga, 

Destruction ... mi-rdn. 

Desire 

ngai. 
Devil ... 

pnticn. Dhotco ... hren. 

Diligence 
•   •• 

taima. 

Diarrhcea ... von-nsbuar. 

Diligent 
n-bti-hto. 

Difficult aliir. 

Die hti. 

Disagree ... 
in-el. 

Different ... 
adang. 

Dirty ... abul ;   bul-ldo. 
Distil 

... 

tscbluiro. 

Divide 
... 

tsem ;   in-tsem. 

Divorce 
... 

amiik. 

Do ti :   tsliium. Dog 

•   •• 
ui. 

Dog’s  bark 
abowk. 

Dog’s  grave 
... L’i-pbum. 

Door kong-kir. 

Down 

‘   ... 

tlingj  tlang-lam. 
Down-stream ... 

mong. 

Dream 

ming, 

Drunk,  to  be 
rui. 

Drink in  j   dzu. Drop 
aroul. 

Dry 

abul;  aro.  * 

Drum 
... 

kbuong. 

Dust 

... 

Tai-vut. 

Dye 

£. 

bio ;   dung-ck. 

Ear ... 

beng. 
Earring 

beng-bey. 

Earth lei. 

Easy 

... 

iboL 

Eat 

... 

ei. Early 

dzinga. 

East ... teak-lam. 

... 
arldi. 

Eight 

... 
pariek. 

Eighty 

... tschom-riek. 

Elbow kiew. 

Edge  (of  knife) hma. Edge 

•   •• 
kmor ;   tlang. 

Elder 

u-pi. 

Elephant 

... 
sai. 

Eleven ... 
tschom  ley  pakat. 

E   inhere 

mei-ling. 
Empty 

ruak. 

Embrace 

pom  ;   ban. Enceinte mi. Enough 

... 
kbai-tawk. Enmity 

dno. 

Enter 
lu ;   avibi. Entire akim. 

Entrails 

rib 

Evening 

... 

tlai-lama. 

Even 
tub 

Everything 
eng-kim  ;   btd-um. Except lob-chd. 

Exchange 
... 

tlcng;  tlagb-tleng. 
Everyone tu-tin. livery  day 

tuk-tin. 

Extensive 
... 

adzow. 

Exorcist 

pui-tiem. 

Expensive 
... 

a-logh. 

Extinguish ... 
bti-tir. 

Explain paw-teba;  lirict-tir. 

Equal 

... 
tchan. 
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[EXA — Fis] Vocabulary  ( Englith-Dco ) [fis — oatJ 

xxi 
Exactly 

...  ti-tuk ;   adzawn. 

j   Fishing-rod 

ngah-kwai-ngul 

Expose ...  lilira. 
Flame md-ul. 

Excellent ...  atui. 
Flabby  (loose) avwai ;   adztir. 

Eye ...  mit. 

Flesh 

ati ;   aha. 

Eye-ball ...  mit-mri. 
Flint 

kawluug. 

Eye-brow ...  mit-ko. 
Floor 

tchwut. 

Eyelash ...  mi-hmul. 
Flower 

par. 

Eyelid ...  mit-vuu. 
Fly  *. 

•• 

hto. 

Fog 

tchum ;   tebum-d 

17 

Foot-lame 
„ 

kc-abai. 

r . 

Food 

tchaw  j   tchaw-fa 

Face ...  hmai. 
Fool 

.. 
nu-ah ;   mi-taual. 

Fall ...  atlii ;   thigh. 

Foot 

„ 

kd-pi. 

Faithful 
...  tuk ;   tukmeo. 

Footstep 

... ah  u   a. 
Far 

...  hid. Footprint afaniak. 

Fat ...  ahtao. 
Footfall 

•   a* 

kd-tsech-ri. 

Fatigue ...  aha. 

For 
atiin ;   tsu. 

Fault 
...  tsu-ul. 

Forbid 

•   •• 

ui. 

Female ...  mi  (affix). 
Follow 

... 

dzui. 

Fear 
...  blow. 

Foreign 

... 

vni. 

Feather ...  sava  hxnul. 

Fold 
... 

tlep. 

Festival 
...  dzu-dzu. 

Fort 

... dai-pui. 

Fell ...  ki ;   slid. 

ForeGnger 
•   •• dzdng-tchul. 

Find ...  tshar. 
Forehead 

•   •• tchul. 

Five ...  pangd. 

Forget 
... 

hte-nghil. 

Fifteen ...  tschom  ley  pa-nga. 

Forgo  (iron) 
... tsehdr. 

Fifty 
...  tschorn-nga. 

Forty 

... 

tschom-li. 

Fight ...  ral-lita. Four 

... 

pali. 

Fine  (in  texture) ...  anem. Fourteen 

... 

tachom-ley-pali. 

Finger ...  dzdug. Fowl ... ah 

Finger-nail ...  tin. 

Formerly 

... 

brnsna. 

Finish ...  dzow. Fortunate ... vanei. 

Fire  c.  a.  (a  guu) 
...  kap. Free  v.  a. 

... 
tebua-tfr. 

Fireplace ...  tup. Friend ... 

a-htien. 

Fi  reshelf ...  rap. Frown 
... 

achuar. 

Fire  t\  a.  (a  jura  or  grasp )   hi  1. 
Fruit ... 

ra. Fire  v.  a.  (to  light) ...  md-tu. 

Front  (in) 

... 
lima— hd. 

Fire,  to  blow  the ...  mci-t-seem. 

Friendship 

... 

rem. 

Fire-light ...  mei-eng. 

Fire  $. ...  raei. 

G. 

Fish ...  ngah ;   sha-nghah. 
Game  (wild) 

... 

sakap. 

Fit ...  tnoy. 
jape 

... ham. 

Fish-hook ...  ngah-kwai. 

Gather  up 
... 

osheng. 
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XX 11 [gen — iian] Vocabulary  (EnglM-Dza) [hat— lies] 

Gently 
...  dzoi-in. 

Gecko  (lizard) ...  tcliok-ey. 
Get ...  nei. 
Get-up 

...  bto. 

Givo ...  pd. 
Give  back 

...  pe-kir. 
Ginger ...  tsaw-hting. 
Girdle 

...  kong-fen. Giddy 

...  lu-hai. 

Go ...  kul. 

Goat ...  kcl. 
God ...  Kuavsng, 
Good ...  a-bta. 
Go  and  return ...  akul-akir. 
Gold ...  slidna  (Hind). Gong 

...  darktiang. 

Goods ...  tschum. 
Grain  (single) ...  mal. 
Grandmother ...  pi. 
Grasp 

...  mun ;   tcbel ;   bum. 
Great ...  alien. 

Grey,  to  become ...  tsum-tiiak. 
Grass  (big) ...  di. 

Grandfather ...  pii. 
Grandson ...  tub. 
Goose ...  vatank. 
Green ...  eng. 

Groan ...  rum. 
G   rease ...  nbtao. 
Growl ...  angdr. 

Grow ...  tsehung;  tob. 
Grunt ...  nguk. 
Gums,  the ...  bi-hni. 

Gun ...  silai. 

Gunpowder ...  silai-blo. 

Guest-house ...  dzal-buk. 

Guyal  (bos  Gauros) ...  sciel. 

Goitre ...  ong-puar. 

H. 
...  riel. 

Hammer,  to  ...  den". 

Hair 
...  tsnm. Haii^knot 
...  tsum-dziel;  tsum-tum. 

Half ...  abung. 

Half  (equal  sharer) ...  atchunvey. 

Half  (of  cloth) ...  turn -bung. 
Hand ...  Wt. 

Hang 

...  khai. 

Happy 

...  alom;  btin-htri. 
Hard ...  atchuk ;   akhaop. Haro 

...  om  ;   nei. 

Ho 
...  ama ;   he-hf ;   be-mf. 

Head 
...  LL 

Headache 
...  lu-nd. 

Hear 
...  lire. 

Heart ...  htfn ;   lung. 
Heavy 

...  arit. 
Heaven 

...  vdn. Heel ...  hpe-khong. 

Help 

...  kha-pui ;   pni ;   teban. 

Here ...  heta;  lid-lama. 
Her ...  ama. Hide ...  kluim  ;   hup. Hiccup 

...  ir-fiak. High 

...  as  hang. 

His 

...  ama-tu. 

Hip 

...  khel. 
Horse ...  sukkuh 

Hookah ...  dum-do-um. 
Hot ...  alum;  ashd. 
House 

...  in. 

How 

...  engtingey. 

How  much 
...  engtehengey. 

How  many ...  engjaogey. 

House  platform ...  ln-kdt ;   lukha. Housetop 
...  in-tchung. 

Hole ...  a-ong;  khor;  kur. 
Hundred ...  j*. 
Hold 

...  tcbel. Hunger ...  ril-tum-buk. 

Hurt 
...  na. Hunt ...  bra ;   ram-tscuak. 

Husbnud 

...  posal. 
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[l — KSttl] Vocabulary  ( Euglith-Dzo ).  [eoo — liu]  xxiii 

I. 
I ...  keimn ;   koymo. 
If ...  fla ;   tchela. 
III ...  dam-lob. 

Ill-natured ...  btin-atebia. 

111-fortunc ...  npoi;  vanduai. 
In 

...  hi-un. 
Insect ...  ranting. 

India-rubber ...  tilret. 

Iuside ...  a-tsebu-nga;  shdu. 
Inform ...  teba. 

Interpreter ...  pawlai. 
Intoxicate ...  rui-tir. 

In  vain ...  mai-mai. 

Indian  corn ...  vai-mim. 
Invert . . .   le-shey. 

Iron ...  btir. 

Itch  v. ...  btab. 

Idiot ...  mi-ah. 

J. Joint 
...  tchuk-tua. 

Joy 

...  lom. 

Joom ...  lo. 

Juice ...  ahnai. 

Just  now ...  tukiua. 

K. 
Kassnlong  ti.  p. ...  Simat-doi*. 
Karbaree ...  kawnbul. 

Kick ...  tlaw-vak. 
Kill 

...  hti-tir ;   til ;   hi  um. 
Kind  (sort; ...  hmun. 

Kiss 
...  faw'b. 

Knee ...  khup. 

Kneel 
...  bjing-btit. 

Knife ...  tchem-tey. 
Knot ...  abawk. 

Know ...  tiem. 

Knuckle •••  kut-tchang. 

Kookie 

...  Dzo. 
Kumi ...  Matu. 

L. 

Lame 

...  abai  ;   ke-bul. 

Lamp 

...  kawnvar. 
Laud 

...  lei. 
Language 

...  tong. 
Large 

...  ahrol. Last 

...  atawb. 

Laugh 

...  nub 

Lazy 

...  ti-tchia. 
Load 

...  bum-ruo. 
Lead  s. 

...  bar. Leaf 

...  hna. Leak 

...  far. 

Leap 

...  dzuang. 

Learn 
...  dzir. 

Leech 
...  vang-vuat. 

Leg  (lower  part) •••  el. Leisure 

...  liman. Lend 

...  puk-tir. 

Let  go 

...  tchua-tir;  lla-tc 
Lemons ...  tsdh 

Left,  the 
...  vei. Length 
...  ashei  ;   adu tig. 

Liar 
...  mi-dawt. Lie  p. 

...  dawt ;   dzeb. 

Lie  (to  recline) ...  mu. Little ...  a   toy. 

Little  by  little 
...  ddo-ddo. 

Lift 
...  tchoy. 

Light  (not  heavy) ...  adzang. 

Light  v.  a. 
...  mci-tu. 

Light  a. ...  avar ;   mei-eug. 

Lighten  iflosh) 
...  kawl-phe. 

Lightning ...  kawL 

Like 
...  ang. 

Like  this 
...  hdti-ang. 

Lip 

...  h<5. 
Listen 

...  ngoi. 
Lime  (fruit) 

...  tser-tlum. 

Digitized  by  Google 



ixir  [lit— men]  Vocabulary  ( EnglUh-Dto ).  [sies — nee] 

Little  (quantity) ...  tlem. 

Message 
.. dzu-ul-kow. 

Loins ...  kong. Mew 

.. 

brim. 
Long 

...  ashei. Middle 
nlai. Lonely 

...  angut. M   igrate .. 

pern. 

Look ...  en. 
Milk ... 

hnu-tey-tui. 

Looking-glass ...  dar-kla-lang. 

Mine 
... 

koyma-ta. 

Loop 

...  Lrui-val. 

Mirror dat-kla-lang. 

Loose  r.  a. 
...  pliel. 

Mire 
... 

a   ten. 

Lose 
...  bo  j   ldo ;   bnd-loh. 

Mist tchum. 

Lost ...  abot* ;   alliota. 
Mix ... 

pol. 

Loss 
...  alio. 

Modest dzak. 

Lous« 
...  brik. 

Monkey 

... 

dzong. 

Loudly 
...  ring-tnk. 

Monsoon ... fur-lnin. 

Love ...  klio-ngai. 
Month ... tin. 

Lover ...  ngai. 
Mislaid 

nhlo. 
Love-song 

...  leu-lai-dzai. 
Misfortune ... 

npoi. Lock  (of  gnu) ...  tcheng. 
Moon ... tla. 

M. 

Mole  (a  spot) 

... 

kuavang  tchin-tcher. 
Morning 

... 

tchaw-fik-hmi. 
Maiden 

...  m'da. 
Morsel 

... 

bring. 

Maize ...  vnimim. 
Mother 

... nu. 

Magic ...  doy. Motionless ... 

atchang. 

Matron 
...  nu-lloy. 

Mountain ... 
thing;  mu-ul. 

Married  man 

...  pa-tloy. 

Moustache ... hraui-hnnil. 

Married  woman 
...  mi-tloy. 

Mouth 
... kum  ;   rmir  ;   hmui. 

Marry 

...  pasal-nei  ;   nopui-nei. 
Move ... tnghing. 

Mar ...  tebet ;   bpoi. Much ... dzawk  ;   turn  ;   rnong 

Slake  water 
...  dziing. 

tchium. 

Slake  ready ...  tsliium. Mud ... lei-diak. 

Male 
...  mi-pa  ;   pa  (affix). 

Mortar  (for  pounding) ... 
tsum. 

Sian ...  mi. 
N 

Slanngc ...  tcbdl. 

Sfarket ...  dor. Nail 

... 

tin. 

Mature ...  bmin. 
Naked 

... 

&ruak-in. 
Sleaning ...  om-dzi. 

Name 

ahmiug. 

Sleasure  r.  a. ...  khin ;   tong ;   blam ;   te 
Navel alai. 

Sle ...  min. 
Nape  of  neck 

... 

tukum. 

Sleal ...  tebaw-fak. 
Narrow ... adzftn. 

Meat ...  tabs. 

Nasty 

atchia. 

Medicine ...  bio. Near 
... ahnai;  kienga. 

Meet ...  tawg. Neck 

... 

Dghawng ;   ring. 

Merchandise ...  tsebnm-dawng. 
Necklace sai-hti;  hti-tey. 

Mend ...  twib. Needle ... hri-ow ;   tim. 
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[nes — 

Pal]  Vocabulary  ( English-Dzo ). [pap — pot]  exv 

Nest 
...  hub. 

Paper 
laishui. 

Net 
....  len. 

Part  ... 
btuun. 

Never ...  ngai-loh-vey. 
Parting  (of  hair) 

ban. 

New 
...  a-htir. 

Path  ... 

kul-kong. 

News ...  tcha ;   dzual-kow. 
Pare  (the  nails) 

hlep. 

Night ...  d/an. 

Peace rem. 

Night  (to-night) ...  nuk-dzan ;   dzanina. 
Penetrate 

lerg. 

Night  (last) 
...  ni-dzan. 

People  ... 

mi-hring. 

Night  (yesterday) ...  nimiu-dzan. 
Penis  ... . 

dzang  ;   hnep-hnol. 
Night  (day  before  yester- Perspiration aklan. day) 

....  nimfn-pia-dz&n. 
Permit 

phal. 

Night  (to-morrow) ...  nuktip  dzan. Pestle 
tank. 

Nine 
...  pakoa. 

Pen va-taivk-tlfi. 

Ninety 
...  tschom-koa. 

Petticoat 

Pettish pu-nn-fen. 
pung-ebung. 

0. 

Piece  ... 

abung. 

Obey 

...  pom. 
Pierce  (the  ears) 

VI. 

Obtain ...  nei. 
Pigeon 

parva. 

Observe 
...  pom ;   dzui. 

Pig 

vak. 

Oar 
...  parvai. Pimple  ... 

nbawk  j   pau-bawk. 
Oath ...  techier. Piuch  .   .... 

.sik. 

Odour ...  arim. 

Pipe  (man’s) 

vaibel. 

Oder  sacrifice ...  htoy. 
Pipe  (woman’s  ... 

tibur. 

Oil ...  sahriek. Pipes  (musical) 
arau-tchem. 

Old  (person) ...  tat. 
Pith adzik. 

Old  (thing) ...  ahluf. Pitted tchik. 

Once ...  voikat. Place,  p.  .   ... 

dfi. 

One 
...  pakat. 

Place,  ». 
omna  ;   hmun. Only 

...  mai. Plate  ... darkleng ;   kleug. 

Open,  v. ...  hong1. 

Plant,  v 

clung  ;   phun. 

Open,  to  be ...  bonsai. Play  (to  sport) ■lom  ;   in-lom-lem. 
Orange ...  tset-tlum. 

Play  (to  make  music)  ... 
turn. 

Orphan ...  .   farn. Policeman  ••• 

kotshen. 

Out ...  tscuak. Ponder  ... . 

ril-ni. 

Outskirts ...  dai. Popgun  ... 
tchang-khen ;   ka-piip. 

Outside 

pawns. 

Possess  •   ... 
ngfi. 

Overturn 
...  .pbum. Porcupine  ...■ 

saktip. 

Overtake 
...  .   pbak. 

Poor linam-tschom ;   pa-tch- 

Portion  •   ...- limun.  '   [ia. P. 
Possessed  (by  a   spirit)... 

dzawl. 

Paddle,  *. ...  vai-fung Potatoo 
bal. 

Pain ...  ana. Potter  ... 

bel-vua. 

Palm ....  kut-pa. Pot  (earthen)  ... ML 

d 
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xxvi [roc — raw] Vocabulary  (Enrjlith-D:o). [ram— ROs] 

Pour ....  htal  j   tschung. Ram ...  beram-pa. 
Pound,  v. ...  deng. 

Read 

...  dziek. 
Powder ...  dzen. Ready  (to  be) ...  in-tsiem ;   tsliium-si 
Prawn ...  kai-kdang. Ready  (to  make) 

...  tshiem. 
Pregnant ...  rai.  [hnua  ;   hnungn. 

Reap 

...  b. 
Presently ...  nakina  ;   nakin-hnda  ; Reckon ...  tchlr. 
Pretty ...  hmdl-hta ;   moy. Reoollect 

...  ril-ruj  ngai-tiia. 
Pretend 

...  ddt. 

Red 

...  oslicn. 
Prevaricator ...  ml-dzeb. Reeds 

...  lipai. 
Price ...  nmfin. Relation 

...  Gnao;  lai-tcM. 
Prick ...  tschun. Release 

...  tchua-tir. Prophet ...  kuavang-dzawl. Remain ...  om  ;   reng;  riek. 
Prisoner ...  .   kul-buin;  6ul. Remembrance 

...  htin-lung. 
Profit ...  amun. 

Remember 
...  -   ngai-tua. 

Promise ...  tium Roposo ...  mu. 
Proper ...  adik. Return 

...  aloklt. 
Prove ...  liril-fia. 

Revolve 
...  vir ;   hdt. 

Pull ...  kai. 
Rice 

...  bd. Pulse 
...  pfirhin. 

Rice  (busked) 
...  bu-fai. Purchase ...  alei. 

Rice  (cooked) . . .   bu-fang. 

Purge ...  von-ashuar. 
Rice  (os  seed)  . 

...  bu-tchi. Pursue ...  dm. Rico  (in  a   parcel) ...  tchaw-fiin. 
Push 

...  nnm. 
Rice  (a  meal  of) ....  tchaw-f&k. 

Put ...  da. 

Rich 

...  tankanga. 

Pumkin 
...  fang-hmd. 

Right  (the) ...  ading. 

Put  on ...  kai ;   shil  j   shin. Ring  (for  the  finger) ...  dzuug-bun. 
Put  out  (eject) ...  tscuak-Ur. Ring  v.  (to  put  on) 

...  bun. 

Q 

Ripe 

...  ahmin. Rise 

...  hto. 
Quarrel ...  in-tsual. 

River 
...  tui-pui. 

Quick ...  twei-twei. 

Road 

...  kul-kong ;   lam. 
Quarantine ...  a-tsket. 

Roast 

...  hem. 

R. 

Roll 
...  hrii-ul. Roof ...  fn-tcbdng. 

Radish ...  tchol. Room 
...  bunglai. 

Rainbow ...  tcbbim-bdl. Root ...  dzung ;   bul. 

Rain,  i. ...  rua. 
Rope 

...  hrui. 
Rain,  v. ...  nia-sbiiai-. 

Rot 
...  a   toy. 

Rain-drop ...  rua-mdl. 

Rough 

...  a-litap. 

Raise ...  kang  ;   tchoy. Round 
...  abi-uL Rape 

...  ati-loi. Rub ...  nuai;  nawt ;   shil. 

Rat ...  sndzu. Run ...  tlan. 

Raw ...  ahel. 

Rusty 

....  tui-ek. 
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[sal — sn*]  Vocabulary  (Engluh-Dzo).  [shb — son] 

s. Salt,  «. ...  tsoi. 

Salt  (to  bo) ...  ul. 
Salute ...  tsci-bai-bbk. 
Sand ...  tiow. 

Sacrifice  (to  offer) ...  htoy. Sap 

...  hnai. 
Saw ...  hlep-tohhum. 
Say 

...  slioy. 
Scanty ...  avang. 
Scatter ...  vor. 
Scissors ...  bak-tehai-jd. 
Scar ...  pkn-dum-uu;  atsir. 
Scout ...  entlu. 
Scratch 

...  lii-ct. 
Scurf 

...  plidt. 
Search ...  dzong. 

Season ...  abba. 
Seam ...  atoi. 

Soem ...  auk. 
Seer ...  kin. 
Seed ...  tebi ;   mu. 
Seize 

....  mun. 
Sell ...  brat ;   dzu-nr. 
Sentry 

...  ral-veng. 
Send ...  kul-ti;  bton. 

Separate ...  .   liten;  iu-bten. 
Sew ...  tdih. 

Sever ...  teblium. 
Service ...  blaw-tlo. 
Serve ...  blaw. 

Seven 
...  .   pasarl. Seventy ...  tachom-aari. 

Seventeen ...  techom  ley  posari. 
Sheep ...  be  ram. 

Shampoo ...  binet. 
Shado ...  hlim ;   hmong-Ier. 
Shadow 

...  bmong-ler. 
Shendu  (tribe  pf) ...  Laker. 
Shako ...  bting ;   tsoy. 
Shoulder ...  kaoki. 
Show ...  hmO-ti. 
Sharpen ...  tat. 

Shut 

...  ka'r. 

Short ...  atoy. 

Sick 
...  dam-loh. Sides 

...  .   dzanrr. 
Side 

...  kbing ;   ral. 
Silent  (to  be) ...  ngoi-reng. 

Sing 

...  lila-sa. Since 

...  chen. 
Sister 

...  fahiu ;   u. 
Single 

...  dzai. 
Sink ...  ttt. 

Sit ...  tub. 
Six ...  paruk. 

Sixty 

...  tschom-ruk. 
Sixteen ...  tschom-ley-paruk. 
Skin 

...  avun. 

Sky 

...  van. Slanting 

...  her. 
Slave 

...  6U1. 

Sleep 

...  mu-nghil.  * 

Sleepy 

...  mu-tscuak. Slippery 

  anal. 
Slow 

...  rei ;   dzoi. Slowly 

...  dzoi-in  ;   rei-tuk. 

Slccping-place ...  khum ;   rnut-hmdn. 
Small ...  atcy ;   tey-tuk. 

Small-pox ...  dzong-lm. Smear ...  buoy. 

Smell  v. ...  holm. 

Smell  i. ...  arirn. 
Smoke  (tobacco) ...  dzu. Smoke,  t. ...  roei-koh. 

Smooth 
...  anal. 

Snake 
...  nil. 

Snow 
...  vut. 

Snow,  r. 
...  nar. 

Sow,  v. ...  tup. 

Soft ....  anem. So 
...  hetiang. 

So  many 

...  heti-cheu. 

So  much ...  chu-ti-ja. Something 

...  englo-tul. 

Son ...  afa-pii. 

xrvii 
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xxriii  [sok — sur]  Focabulary  (Englith-Dzo).  [»TU — tbr) 

Song 
..  his. Stuff  in ... hat. 

Sorrowful ..  luug-ngai. Sulphur 

kat. 

Sort ..  hnam  ;   hmun. Swear  (an  oath) •   •• tchiet-tsam. 

South ..  tsehim. 
Swear,  v . team. 

Soul ..  tlarao. Sweet 
ntlum. 

Speak ..  kril. 
Sweetheart 

ngni. 
Spear,  a. ..  fei. Sweat ... 

aklan. 

Spear,  t\ 
..  tschun. 

Swim 

... 

tui-hleo. 

Spike 
...  fling. 

Syphon 

... don-kou. 

Spirits ..  rak-dzii. 

Speech 
..  tong. 

Spoil  r. ..  Lpoi. 

T. 

Split 
..  Llai. Tail amei. 

Splinter 
..  ahling. Take 

... 

la ;   kulpuf. 
Spread 

..  lips. Takeaway 
... 

shin  ;   kul-pui. 
Sprout,  v. ..  Job. Take  hold ... 

pom  ;   tcbel. Spoon ..  fi-un. Tall 

ashang. 

Squeeze 
..  ti-le-tek. Tax ... leiba. 

Square ..  ki-lL Tear  (to  rend) ... 
tet;  potet. 

Staff ,.  ti-ung. Tear  i.  (of  the  eye) 
mit-tui. 

Stand ..  ding. Teach dzir-tir. 

Stand  erect ..  fuk. 

Teeth 
... ha. 

Stab ..  tschun. Telescope 

... 
dat-tchem-htei. 

Staunch  (to  stop) ..  bang. Testicle ... til. Stay 

..  om ;   om-hri. Thau ... ai-in ;   hnek-iu ;   ai-cliu- 
Steel ..  htir-tek ;   mei-lul. au ;   ai-ehon. Stag 

..  sa-dzuk. That 

... 

hi ;   kltd  ;   tsaw. Steal ..  ruk. There ... tsawtii  j   kbits. 

Stick ..  ti-ung. Therefore ... chii-vnng-in ;   chuti- 
Stir ..  tchdk. This ... lid ;   he-hi.  [vang-in. 
Stink ..  anum. This  road he  lama. 

Storm ..  kua-dur. This  year kumina. 
Story 

..  hton-htd. 

Thing 

... tsebum ;   htii-um. 

Stockade ..  kul-pui. 
Think 

... ngai-tua. Stone ..  lung. 
Thin ... 

pun. 

Straight ..  ongfl. 

Thirsty 

tiii-hal. 

Strike ..  tclium;vua. Thirst ... hal. 
String 

..  hrui. 

Thigh 

... 

el-pui ;   mul-pui. 

Strong  (as  liquor) ..  atiit. Thousand ... 
tschang. 

Strength ..  litah ;   atcbuk. Thom ... 

hling. 

Stroll ..  lcng. 
Thief 

... 

nii-rtik. 

Surely ..  matei-lovin. 
Thread,  v. 

••• htil. 
Sufficient ..  kim. 

Thread,  ». 

put;  ladzai. 
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Throw  away 

pai. 

Troublo  (to  give) ha-tir. 

Thumb  ... dzung  pui. 
Tribute 

lei-ba. 

Thunder  ... ka-pui-ri;  vAn-anghur 
Turban 

dir. 

Thunderbolt  ... 

tek. 

Tuck  in 
dzeb. 

Tickle  (active  form) dziak. Turn  round 
hAr ;   vi. 

Tickle  (passive  form)  ... 
dza. Turtle 

... 

tui-so-tiL 
Tie 

.ton. 

Tick  (bug)  ... sapberik. 
u 

Tight tant ;   amur. 
Umbrella ni-hliep;  tsik-tsil 

Tir ha-tir. 

Unlucky 

vandu-ai. 

Thus  ... ehii. Unfortunate vana-dziel. 

Thus  being cliuti-chtian. Underneath tlanga  ;   hnoya. 

Thus  much  ... 
hc-dza. 

Under 

•   •• 

hnoy;  kaw-lai-un 
Tinder-box  ... 

mei-tul-bom. Understand 
kr<5. 

Tinder mei-boh. 

Up 

tsak-lam. 

Tiger sakei. Use,  ». hmun. 

Time  (at  present) tun-tleng-in. 
Upside  down 

... 

abul-aler ;   alct. 

Time  (season) aluin ;   lai ;   voi. 
Upright 

ahtul ;   fuk. 

Tipra  (tribe  ot) 
Tui-kuk. 

Useless hmun-tlagh-loh. 

To-day  ... 
tukina ;   voina. Utan  chatra,  n.p. Sadzuk-shuar. 

Tobacco vai-hlo. 

Toe  (big) dzung  or  hpd-pui. 

V. Toe  (second)  ... dzung  or  hpd-tehul. 

Voin 
tah. 

Toe  (third)  ... dzung  or  hpd-lai. 

Very 

dzit ;   cm. 

Toe  (fourth) dzting  or  hpA-tey-u. 

Visit,  v. 
iu-taw. 

Toe  (little) dzung  or  hp<5-tey. 

Voice 

•   •a 

aw. 

Together  ... aruwul-in ;   nang-reng- Vomit 
lo;  lo-ak. 

Tongue  ... lei.  [in ;   vd-v<5. Variegation 
adziek. 

Top  ... 

tchiing. 
Village kiia  j   veng. 

Torch,  e. me-tser. 
Vulva 

•   •• 

dzung. 

Topside  up  ... 
ahtul. 

Topsy-turvy alet. 

w. 

To-morrow nuktiika. Wages 
ass 

hlaw-nei. 

To-morrow  (the  day  after) 
nuktipa. Waist 

atai. 

To-night nuk-dzdn. Waist  cloth  (dhoti) 
asa 

hren. 

Trade tachum-dawng. 

Wake nung;  meng 

Track  ... dzui. 
Wait ass 

ngbak. Tread 
rip. Waut,  t. 

dil ;   turn. 

Tromble  ... klirh. 
War 

ral ;   run. 

Tree 

litiug. 

Warm alum. 

Trouble  ... ahret :   ahnok. 

Wasp 

kbwai. 
True tuk. Wash 

•   aa 

tsuk ;   tsawb. 

Tribe  ... atchi. Wash  (feet,  hands) aaa 
tsil. 
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Wash  (face,  body) 
...  h pi  ;   iu-liu-ul. 

Wildhoar 

...  tsa-nghul. 
Watch ...  veng. 

Wind 
...  tli. 

Waterfall 
....  tui-shuar. 

Window 
...  tuk-vdr. 

Water 
...  - tui. 

Wink ...  khup. 

Wear 
...  kai;  kilim. Wisdom ...  aling. 

Wear  (round  neck) ....  awr. 
Wish,  tr. 

...  dii ;   uwum  ;   turn 
Weak ...  chao. Within 

...  tschu-nga. 
Weave,  r. 

...  ti. Woman ...  hmci-tchia. 
Weed,  r. 

...  tlo. 
Wonderful 

...  amak. Weep,  r. ....  tap. 
Word 

...  htu. Week 
...  ni-sarf. 

AVork,  $. 

...  hna-htawk. 
Weight 

...  arit. 

Work,  o. 

...  tloj  tlaw. 
Well  (water-hole) ...  tui-khrb. 

Wound 

...  pan. Well  (uot  ill) ...  ad  am. 

AVriting 

...  lai  sbui. 
West 

...  tlang-lara. 
AVrist 

...  bandre!. 
Wet 

...  aliu. 
With 

...  ucu ;   lineua. 
Whatever ...  cnglo. AVrcstlo 

...  iu-hu-un. What ...  eng. 

What  for ...  enga-tangey. 
Y. 

When ...  engtikaogey. 
Yea 

...  ni;  ni-cy. 
Whence 

...  koylamangor ;   koya- 
Yet ...  .tim-tleng-iu. tangey. 

Year ...  kum. 
Where ...  koyangey. Year  (last) 

...  nikuma. 
Which ...  khoi-ngey. 

A' ear  (this) 

...  kumina. 
Whisper ...  .aruk. Year  (next) ...  nnkuma. 

Whistle 
...  fai-fuk ;   sai-eik. Yellow ...  a-eng. 

White ...  avat;  ango. 
Yesterday 

...  nimina. 
Who ...  til. 

Yesterday  (the  day  be-  nimin-pia. 
Whole ...  skim;  npiima. 

fore.) 

Why 

...  engaiva. You ...  nuugnia. 
Widow 

...  hmei-htai. Your ...  nungma-ta. 
Wife 

...  nopui. 

Young 

...  rol-htar. 
Win ...  hue. 

Youth,  >. 
...  tlingval. 

/ 
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